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(НА ХАКАССКОМ Я РУССКОМ ЯЗЫКАХ) 



ЗНАМЕНАТЕЛЬНАЯ ДАТА В ЖИЗНИ 
ХАКАССКОГО НАРОДА. 

20 лет тому назад, 20 октября 1930 года постановлением 
Всероссийского Центрального Исполнительного Комитета 

'была образована Хакасская автономная область. Это было 
одно из ярких проявлений заботы большевистской партии, 
•Советского государства, великого вождя и учителя товарища 
Сталина о развитии и расцвете малых народов, это было 
новое свидетельство торжества мудрой ленинско-сталинской 
национальной политики. 

Истекшие два десятилетия в истории Хакасской автоном-
ной области были периодом возрождения хакасского народа, 
как новой социалистической нации в единой и нерушимой 
сталинской семье народов СССР. 

Хакассия является одной из крупных в промышлен-
ном и сельскохозяйственном отношении автономных обла-
стей. За годы советской власти, за годы сталинских пятиле-
ток, при братской помощи великого русского народа в облас-
ти произошли коренные преобразования во всех отраслях 
промышленности, сельского хозяйства и в культурном стро-
ительстве. 

Победоносная Октябрьская социалистическая революция, 
•опрокинувшая власть помещиков и капиталистов и увенчав-
шаяся провозглашением советской власти, решила задачу 
раскрепощения больших и малых народов бывшей цар-

•ской России. Баи и кулаки, царские чиновники жестоко 
угнетали и эксплуатировали хакасов. Не раз хакасский 
народ поднимал голос протеста против баев, угнетателей и 
притеснителей, против самодержавного строя, пробуждён-
ный к этой освободительной борьбе великим примером 
русского народа, российского пролетариата. Но каждый раз 
этот протест подавлялся царизмом, жестоко расправляв-
шимся с непокорным народом. 

После победы Великой Октябрьской революции хакас-
ский народ в дружной семье народов нашей Родины активно 
включился в строительство социализма. За годы советской 
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власти в Хакассии произошли великие перемены. Навсегда 
покончено с экономической и культурной отсталостью. На 
каждом шагу: в экономике, в быту, в духовной жизни 
народа видны результаты глубоких преобразований, виден! 
могучий расцвет новой жизни. Народ, ведший полукочевой 
образ жизни, развернул свои творческие силы и способ-
ности, получил свою письменность, добился расцвета эконо-
мики и культуры. Благодаря огромной помощи большевист-
ской партии, государства, лично товарища Сталина Хакас-
сия из аграрной превратилась в область с высоко развитой 
промышленностью, вооружённым новейшей техникой сель-
ским хозяйством. За 20 лет со дня предоставления автоно-
мии достигнуты крупные успехи в развитии экономики и 
культуры. Успехи Хакасской автономной области—органи-
ческая часть тех исторических побед, которые достигнуты 
великой социалистической Родиной. Они являются нагляд-
ным результатом мудрой национальной политики Ленина и 
Сталина, живой иллюстрацией того, на что способен освобож-
дённый варод. 

Неисчерпаемы богатства Хакассии. Все эти богатства сей-
час поставлены на службу социалистической Родины, совет-
ского народа. За годы сталинских пятилеток мощное разви-
тие получили угольная, золотая, лесная промышленность. 
Предприятия области оснащены передовой советской техни-
кой; на них трудятся десятки тысяч рабочих, инженеров и 
техников. 

Угольная промышленность достигла наибольшего разви-
тия. В области вырос крупный центр угольной промышлен-
ности—город Черногорск. Это—угольная кочегарка не толь-
ко Красноярского края, но и Восточной Сибири. До рево-
люции это была небольшая заимка купчихи Баландиной 
с несколькими примитивными шахтёнками, из которых уголь 
на поверхность подавался в деревянных бадьях. Здесь не 
было ни школы, ни больницы. За годы советской власти 
произошли большие изменения. Особенно бурно развивался 
город шахтёров.в последние 20 лет. Из небольшого рабочего-
посёлка вырос город шахтёров с крупными механизирован-
ными шахтами. 

Шахты Черногорска с каждым годом увеличивают добычу 
угля. Шахты треста „Хакасуголь" ещё в октябре 1949 года, за 
3 года и 10 месяцев завершили пятилетнюю программу. Добыты 
и отгружены потребителям .сотни эшелонов угля сверх плана. 

Лесная промышленность Хакассии ежегодно даёт стране 
сотни тысяч кубометров прекрасной строевой древесины, 
крепежника и т. п. Имеющиеся 6 леспромхозов хорошо 
оснащены всеми необходимыми механизмами. 

В Хакассии развернулось новое большое строительство,. 
• 
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возникают новые отрасли промышленности. Через террито-
рию Хакассии пролегают стальные пути железнодорожного 
полотна—составная часть строящейся Южно-Сибирской ма-
гистрали. Эта стройка послевоенной пятилетки будет иметь 
огромное хозяйственное и культурное значение. Она свя-
жет богатейшие в промышленном "значении места с круп-
ными жизненными центрами страны. Это открывает новые, 
поистине огромнейшие перспективы развития всех отраслей 
народного хозяйства Хакасской автономной области. 

Коренные изменения произошли в сельском хозяйстве. 
Вооружённое передовой советской сельскохозяйственной 
техникой, с его колхозами и совхозами, оно во всё больших 
размерах даёт стране зерна и продукции животноводства. 
Механизированная обработка полей возросла с 18 процентов 
в 1930 году до 92 процентов в 1949 году. Посевные пло-
щади за 20 лет увеличились в 4 раза. 

Неуклонно повышается культура земледелия, широко 
применяются передовые агротехнические приёмы обработки 
полей. Для борьбы с засухой проведена большая работа по 
•орошению полей. Государство вложило в это дело несколь-
ко миллионов рублей. Теперь в области орошаются тысячи 
гектаров земель. 

Степи Хакассии исключительно плодородны. Для полу-
чения высоких и устойчивых урожаев имеются все необхо-
димые условия. Об этом свидетельствует опыт известного 
всей стране колхозника-новатора из Аскизского района 
Якова Ананьевича Карпова, который в 1940 году на основе 
применения достижений передовой советской агротехниче-
ской науки достиг невиданного урожая в то время—503 пуда 
яровой пшеницы с гектара. У него нашлось много после-
дователей. Герои Социалистического Труда Ефросинья 
Порфирьевна Макарова и Ефросинья Павловна Боргоякова 
в 1947 году получили по 210—220 пудов пшеницы с гектара 
на большой площади. Теперь высокие урожаи получают 
колхозы в целом. Область в этом году успешно справилась 
•с планом хлебозаготовок, выполнив его досрочно. 

Наряду с полеводством и зерновым хозяйством в Хакас-
сии большой удельный вес занимает общественное живот-
новодство, которое неуклонно растёт. Большинство колхо-
зов в соответствии с трёхлетним планом развития обществен-
ного колхозного и совхозного продуктивного животновод-
ства имеет по 4 животноводческих фермы. Замечательных 
успехов в развитии общественного животноводства добились 
передовые колхозы Боградского, Бейского, Усть-Абаканского 
районов, перевыполнившие установленный план по всем 
видам поголовья и создавшие необходимый запас сочных 
« грубых кормов на стойловый период. Достигнуты новые 



успехи в повышении продуктивности скота. Знатные живот-
новоды области имеют высокие показатели в работе. Герои 
Социалистического Труда заведующий конетоварной фермой 
колхоза „Искра", Бейского района, К. С. Выходцев в 1950 
году вырастил и сохранил от 30 конематок 30 жеребят. 
Герой Социалистического Труда старший табунщик колхоза 
„10 лет Октября", Боградского района, Г. П. Килижеков 
в 1949 году от 89 конематок получил и сохранил 89 жеребят. 

За достижение высоких показателей в полеводстве и 
животноводстве 54 знатным людям Хакассии присвоена 
звание Героя Социалистического Труда, 1.200 человек 
награждены орденами и медалями Советского Союза. 

Одним из крупных завоеваний нашей области является 
быстрый расцвет социалистической культуры, искусства и ли-
тературы. Приобщение к духовным сокровищам великого рус-

• ского народа и всех братских советских народов оказало-
глубокое и благотворное влияние на развитие социалистиче-
ской по содержанию, национальной по форме культуры 
хакасского народа. Забота советского правительства, комму-
нистической партии и лично товарища Сталина о расцвете 
советской науки, культуры и искусства нашла свое выраже-
ние в организации в годы Великой Отечественной войны 
Хакасского научно-исследовательского института языка, 
литературы и истории, в организации большой сети культурно-
просветительных учреждений: двух театров, значительного 
числа клубов и библиотек. 

За годы советской власти создано 382 школы. В Хакассии 
сейчас имеются педагогический и учительский институты, 
институт усовершенствования учителей, несколько специаль-
ных средних учебных заведений, техникумов, педагогиче-
ское училище. В настоящее время выходит две областных 
газеты, одна из них на хакасском языке, 9 районных 
газет. Областное национальное издательство издает труды 
В. И.Ленина и И. В. Сталина, произведения Пушкина, Горь-
кого, Чехова, Н. Островского, М. Шолохова, все необходимые 
учебники для национальных школ. На хакасский язык пере-
ведены и изданы „Краткий курс истории ВКП(б)", „Краткая 
биография И. В. Сталина". 

В 1948 году создано Хакасское отделение Союза совет-
ских писателей. Из хакасов вышли свои писатели и поэты. 
Их произведения помещаются в сборниках и издаваемом 
альманахе „Огни Хакассии". 

Трудящиеся области, которым бесконечно дороги великие 
завоевания социалистического строя, проникнуты чувством 
горячей любви и безграничной преданности нашей Родине,, 
большевистской партии, великому Сталину, отдают все свои 
силы во имя победы коммунизма. 
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Н. Доможакоё. 

СТАЛИННАНЪАР ХАКАСТАР ЫРЛАСЧА. 

Хуу чазы, эн тайга хакастар 4Hpi полчанъ. 
Хусхун, пуур табызы чон сыдынанъ тогасчанъ. 
AM nic 4Hpi6ic порчозынца кйп маллыгбыс, 
Алтын ас анып, нымахта чох чыргаллыгбыс. 

П р и п е в : 

Сталиннынъ чолынуа чааскабысха удур ойлаабыс. 
Сталиннанъ хадада майыгысха nic тогаспаабыс. 
Сталиннынъ пастаанынанъ прай ыырчыларданъ асхабыс. 
Сталин планынанъ 4npi6ic сырайын хоостапчабыс. 
Сталиннынъ угредии п!ске аллыг чолны чарытча. 
Сталиннынъ сагысыразы странабысты пайытча. 
Сталиннынъ чуреп nicTi крнненъ артых чылытча. 
Сталиннынъ паарсазы nicTi чинъкке манъзыратча. 

Син1нъ сылтаанъда хакастар кррес сабылып, 
Синее чох полызыг хакас русскайданъ алып, 
Тайгаларын кбглетче, тамарыи усхурча; 
Чазыларын TipriC4e, суглар чабастырча. 

П р и п е в : 

Талай KH3ipe чоннар пазыгда илесче, 
Ким хринда чыргаллыг хакас амыр 1стенче. 
1зен син п!ске, naapcacTbiF тстШъ пабабыс, 
Hrvrir чуртыбысха ыырчыны чагдатпаспыс! 
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О СТАЛИНЕ ХАКАСЫ ПОЮТ. 
(Песня) 

Бур :ой степью, тайгою мёртвой была ты, земля отцов. 
Плач хакаса вплетался в крики летящих на пир орлов. 
А теперь мы скота имеем—цветов на земле столько нет. 
И сеем мы хлеб и счастья в сказках такого нет. 

П р и п е в : 

Сталинской светлой дорогой мы смело шагаем вперёд, 
Сталинским гением сильные, мы не боимся невзгод. 
Со Сталиным нашим мы в битвах врагов побеждаем. 
По планам его величавым мы облик земли изменяем. 
Сталинская наука нам дали путей освещает. 
Сталинская забота страну в сады наряжает. 
Сердце его, словно солнце, народ трудовой согревает. 
Ласка его, словно песня, на поДвиг людей вдохновляет. 

Сердца наши бьются смело—нам русский народ лучший др уг 
Тайга ожила и запела и горы проснулись вдруг. 
Мёртвая степь вздохнула—жизнь возвратилась к ней, 
Строптивые реки стали подвластны воле людей. 

П р и п е в : 

За морями народы стонут под гнётом долларовых пут. 
А здесь, у вод Енисея, хакасы в счастьи живут. 
Надейся, отец наш любимый,—враги не задушат нас— 
За Родину встанет грудью в едином строю хакас! 

П р и п е в : 
Перевёл И. Кычакоа. 

УЛАМ ОР1НЕР ХАКАС! 
Мооллар, джунгарлар ат туйгаа алтында, 
Кимшнъ чазылары саны чох. Остеен. 
Илденъ килген ханнарнынъ пик холында, 
Кинчеде кбп хатап хакас чон илеен. 
Пай чирн!нъ э-кулии алып хакас чон, 
Тиг1р соолазын сыытнанъ чаба пасчанъ. 
Тайганынъ, чазынынъ эз! пол га н чон, 
Хазаага чаптырган мал осхас полчанъ, 
Иртенп салымны артынган ч1ли, 
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Хараабыстынъ чазын оттар кбд1рценъ. 
Илеендегбк чми, пазыгдох ч1ли, 
A F H H сугларыбыс чылли остесченъ. 
Хаялыг сыратнанъ 4Hpi6ic толчанъ, 
Халын пулутнанъ Kym6ic соргенченъ. 
Халсарыгбынанъ чазыбыс чабынцанъ, 
Харах чазына сугларыбыс скченъ. 

* * 
* 

Палазына манъзыраан 1че ч1ли, 
Русскай чон кидерт1н кунн1 агылган. 
Паарсап тунъмазын на оск1рген ч!ли, 
Тоозылар хакасты чолга сыгарган. 
Октябрь пирген чааскананъ амды хакас 
Толдыра кбксшенъ ырлап тогынча, 
Анынъ кббне Ким- бр!нчеткен осхас, 
Кремльге ист!рерге пулут тобыртча. 
Нымахта полбаан алып к?ст1 хакас 
Хызыл рубиналыг чылтыстанъ алча. 
Харасхыда асхан хыйгазын хакас 
Хараана Сталиннынъ амды таптырча. 
Пуд1р1глер чогы oTir сыхлапча 
Хакассиянынъ тайга, тагларында. 
Руда, агастар хакас манъзыратча 
Волга, Днепр ГЭС-терше кус ызарга. 
Трумэн бомбазы Кореяны ч1ли, 
Хуруг чил, 13»г крн 4Hpi6ic Ортепче. 
Кореянынъ чоны чааласхан ч>ли, 
ГНстШъ чон хурусты махачы чинъче. 
ГНспнъ эн-парган чазыларыбысты 
Эмек тартхан осхас каналлар кисче, 
Чутеннеп алган сас сугларыбысты 
Чир1б1стшъ хураан кйксше пирче. 
XypyF чазыда хас, хуулар чузерлер, 
Хойыг тайгаданъ тыт, сыбы кбзерлер. 
Хлопок, груша Хакассияда тарир. 
Улам opiHin анда хакас сарнир! 

Абакан 1950 ч 



Иван Капчигашев. 

МИР ВАХТАЗЫНДА. 

Илбек чазы. Пугдайлыг полосанынъ 
Салгаш талайга тООй кбр!нче, 
Хыныг ырлар, куулез! моторларнынъ 
Анда хараа-кунбрте ист!лче. 

Корабль Ч1ли аста чус-чорче комбайн, 
Kycrir мотор тадрап, тынъ тогынча. 
Наа чин-ыссер апарча чиит оол аны, 
Холда штурвалны тынъ пик тудынча. 

Пай урожай толча бункерга табрах, 
Че «Сталинец"- чбр1зш хос-парча. 
Герой анда, колхоз чазыларында, 
Чин-ыс учун мир вахтазын тутча. 

Тогыснанъ ол кузш тыытча странанынъ, 
Пуунг1 норма—кичег! чщиглер. 
Наа чинъксер чбр1м!н андагларнынъ 
Тут-полбастар хайдаг даа сид1ктер. 

Илбек чазынынъ пугдай полосазы 
Изшеп тур талайга тббй салгыла. 
П1л, комбайнер! Мында син-капитанзын-bt 
Сага улут маршрут пирген страна! 

Шспнъ илбек советскай Родинанынъ 
Улам на тынъ Kycrir полары учун! 
Мир вахтазындагы син тогыстазынъ 
Чнтон гектар кискен ас итогы пуун! 
1950 ныл. 



МИРДЕ МИР УЧУН. 

Олар, черчильлер паза трумэннар, 
Ам даа тоспааннар чоннынъ ханына: 
Тамызарга наа чааны хын-турлар, 
Кбр-сыдабин чурттынъ амырына. 

Олар чоннарны атом кузшенъ 
Чалчы идерге сагыс тутчалар. 
Хара сагыснанъ тас ла чурекненъ, 
Анънар тбллер1 чаага хынчалар. 

Олар хынчалар: ханда чузерге, 
Харах чазынанъ чуунып чорерге, 
Вектенъ пуд1рген нимен1 бртирге, 
Чаада, CHMipin , пайып турарга... 

0л1м чбрбезж чирншъ уст!нде, 
йртте кбйбезш пазох городтар, 
Мирншъ знамязын пбз1'к кбдферде, 
Чоннар улам на изерте турнъар! 

Чааска, свобода паза сын учун 
Чбр1мшъерн1 чоннар алшдынъар! 
Атомнынъ бомбазы чох полар учун, 
Алнынъзар хаалап тинъе пазынъар! 

Шлз1н ганстерлар паза палачтар: 
Чааданъ тогырбыс! П1ст1нъ миллионнар 
Москва миршнъ знамязын апарча, 
Паза штурвалда Сталин вождь турча! 

Кунн! идекненъ пургеп полбастар, 
Атом бомбананъ хорыхпас чоннар 
Чойнанъ сынны чобат-пае-полбастар— 
Коммунизмзар апарча прай чоллар! 

Чааданъ тогырбыс, сыынып килгенге 
Хатыг сабысты санъай пирерб!с! 
ГНст1нъ знамяда лозунг: „Мирге мир!" 
Ол1м устабас мирн!, чурт устир! 
1950 ч. 



Сергей Чарко 

АЛЧЫБАЙ. 
(Рассказ) 

I. 
Алчыбай чааданъ айлан-килгенде туразы эн турчатха! 

КбзенектерШнъ сулейкелер1 одылглап партырлар, полы 
нынъ лулунънары 1р1глеп, хайзы чирде бтре кор1нглепчет 
кен. Алчыбай чаага парыбысханда, ибШде iчез1 ле халга| 
полган. Чаа полып п!р чыл иртерженъ, i4e3i £реп napFart 
Ол сыынанъ ибжде Ki3i чуртабаан. 

Хончыгында хонып-алып, иртенпзшде Алчыбай туразы 
нынъ icTiHe Kipin, ибре хрин корглеп-алып, nip дее ниме* 
тенъмин, сых-парыбысхан. 

— Мында чуртирга хынар ба за,—чоохтасчанънар хонцы! 
тары.—Угред1гл1г оол, кбксшде орденнар толдыра—парыби 
зар пасха чирзер. 

Олох кун Алчыбай директорзар килген. 
— Турам тыхтап аларга полыс-пирнъер,—сурынган oj 

директорнанъ. 
— Мында халарга саплнчазынъ ма?—сурган директор 

Алчыбайзар кирт1кс1бин-арах кбрш.—Мин CHHi пасха чнрзе| 
napapFa итче Tin искем. > 

- Мин, Василий Иванович, мында тбреем,—чоохтан| 
сыххан Алчыбай,—мындох угренгем, TOFWHFaM. Мыннан1 
сыгара чаага паргам. МинШъ пабам, c i p e p аны шлчезер, n j 
приискта 30 чыл тогынган, мындох рреен. 1чем дее мыннан^ 
парбаан. Мин, хайдар парам за ?! Чох, Василий Иванович 
мин nip дее чирзер парбаспын. ' 

— Чахсы,—теен директор, —анзы тынъ чахсы. Хайдигп» 
чуртапчабыс, чоохтабаспын, позынъ даа кбрчезшъ: клуб пар 
кбгл1г, прай ниме читюл. Тогысты, хынганни позынъ уз^ 
pin ал, туранъны тыхтирбыс, танъдох синзер полызарг! 
Ki3i ызарбьп 
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II. 

Время чшрбин, Алчыбай туразын тыхтап сыххан. Дирек-
ор позынынъ сбзш толдырган: Алчыбаи нртенпзшдбк 
кладтанъ чардылар, позыг паза аннанъ даа пасха тура 
ыхтирына кирекалчеткен нимелерш алып алган. Ананъ по-
ызарга килген Санпир апсахнанъ хада наа пол тбзеп-чбре 
алганнар. Иртенненъ инрге чнтре оларнынъ палтылары ла 
азлапчатхан. 

Ус К ^ Н тыхтап, прай TOFHC тоозылганда. Санпир апсах Ал-
1ыбайзар хости одырып-алып, теен: 

— Амды caFa иб 93i таап аларга кнрек. Паянны ал син. 4 

>аблыг хыс, прай даа хринанъ кбрзенъ—порчо. Хынзанъ 
юзмнъ худала, хынзанъ—мин дее худаа пар-килем. 

Паянны Алчыбаи тлченъ. Армняга иарар алнында Паян. 
>скен сынынанъ чабызах-арах, хара x a p a x T t j F хызычах пол-
ан. Аннанъар Санпир апсахтынъ 4 6 6 i Алчыбанга KjViKiCTir 

а.ее т'лд1р-парган. 
n ip иирде Алчыбайнынъ кистшзертш нде (пскечек табыс 

icru-napFaH: 
— Мында чуртирга халдынъ ма?.. 
Алчыбай айланыбысхан. Анынъ алнында хара «чарахтары 

<Ул1мз1реп, сылагай сынныг хыс Ki3i турчатхан 
— Паян!..—чадап ла танаан Алчыбаи.—Хайдаг улуг ос-

паргазынъ!.. 
— Анзы шлд1ст1'г, чыллар ирттче нооза,—манъзырабин-

врах чоохтан-салган Паян, ананъ, кинетж сурыбысхан:— 
Ниме тогынарзынъ? Мин cnni бригадир поларга итче Tin 
искем. 

— Чох,—нандырган Алчыбаи,—ам даа тогынгалахпын. 
Ганъдаданъ тогынарга сагынчам. 

— Анзы сын. Мында халганынъ, Алчыбай, мага чоп-
D i H i c T i r . . . 6 p i H 4 e M . . . 

Анынъ соонанъ, Ци чоохтаныбыспинанъ, Паян хара ча-
1>ахтарын Алчыбайзар ойнада Kopi6i3in, ойлабысхан. Алчы-
бай кичегезшшъ чачахтарын на кбр-халган. 

„Хайдаг кидейд1р,—сагын-салган Алчыбай.—кМненъ дее 
иоохтазарга хынминча". 

Алчыбай n6in3ep нанмин, тасхар ур чбрген. Прай ла 
ниме сагызына толчатхан. Ниме итченъ? Чуртты хайди пас-
гачанъ? H6i амды тыхтаглыг даа полза, ибшшъ icтiндe nip 
нее ниме чошл. Ыс-хамыстанъ пастааннанъ тбзек-частыхха 
"1тре, прай нимеш анирга кирек. Тургер ле хайданъ 
шыбызарзынъ анча нимет! 

„Танъдох тогынып пастабызарбын,—сагынча Алчыбай,— 
ссуда алып аларбын—пирерлер, андада прай нимеш садып 
аларбын". 
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Ол сагыс ш р е р ш е н ъ , чурее -сагызына ncTir полыбысхан. 
Ч е андаг даа полза , нимез1 читюл, п а р даа полза, чалгыс-
хан чуртирга сид1гбк полар ч ы и шлд1рген. 

„...Син аны ал, ол саблыг хыс..."—Санпир апсахтынъ 
чШсагызына юр-парган. Чуреене уламох ист1г, чылыг по-
лыбысхан, аннанъар ибшзер дее нанмин, 1ди ле улицача 
чбрчедер1 килген. Ол орты хараа ирткенче чбрт, ибшзер 
айлан-килш, узирга чадыбысхан. 

Ол иирденъ сыгара, Алчыбайнынъ Паянга тогазып, ур-ур 
чоохтазарга кднън! полыбысхан, че андаг онъдай килкпин-
четкен... 

III. 

Тогынарын Алчыбай пабазы 30 чылга читре TOFbiHFaH 
шахтада забойщик полып пастаан. Алчыбайнынъ пабазы пу 
шахтада шахта азылганнанъ сыгара, пу наага читре тогын-
ган полган, аннанъар анынъ оолгына ол шахтада тогынар-
данъ aap.IBIF ниме чох полган. Алчыбай ол кбблеюсп чаада, 
окоп icTiHAe одырчадып таа, сагызында тутчанъ. Амды, чаа-
данъ айлан-килш, пабазынынъ шахтазында тогынчатханы 
агаа улуг OpiHic полган. Аннанъар ол, куз1н аябин, T O F H H -
чатхан тогызында улуг чид1глерге чидш аларга хынча. Мын-

ла хайдн тогынмачанъ за? Аны манъат, б р ч ш г удурлааннар 
хайза! Тогыстанъ килзе, иб1нде прай нимез1 читк!л, иб1ншъ 
icTi прай чалтырапча, радиозы пар, электрическай лампочка 
кбйче. Алчыбай ам nip дее нимее чобалбинча. Куннер 4ди 
vie б р ч Ы г иртшчеткеннер. 

Пipciндe шахтазар директор килген. Директорнанъ хада 
комсомольскай комитегпнъ хачызы Чаптыков полган. Васи-
лий Иванович пастап тогысчыларнанъ чоохтазып, прай ни-
MeHi cypaF.ian алган, ананъ забойны, тогынчатхан тирмлер-
ni, руда тарткпчатхан вагонеткаларны сыныхтап сыххан. 
Полган на тогысчынынъ тогынчатхан орнын кбрген, хайзын 
махтаан, хайзына, читпес чирлерш кбзиип, андох тузед!г-
лер пирген. 1ди, забойны ибре чбр-кил!п, Алчыбайны позын-
зар хыгырып-алып, теен: 

— Тогызынъарнынъ прай хрин кбрд1м—чахсы! Манъат 
тогынчазар. Че nic мына нименшъ учун килгебк. Пу забойда 
cipep прайзынъар чиит чонзар. Аннанъар дирекция паза 
комсомол комитед1 чииттершнъ бригадазын идерге чаратты-
лар. А ол бригаданынъ бригадирына, комсомол комитед! 
•син! тургызарга хынча. Андаг ба, хачы?-—сурыбысхан ол 
Чаптыковтан ь. 

— Андаг, Василий Иванович, — нандырган Чаптыков, ананъ, 
Алчыбайзар айланып, чоохтан-сыххан:—Сага, Алчыбай, ком-
сомол комитед1 (зенче. Оолларны, позынъ кбргенненъ, у з у -
pin ал,че андаг аргыстар чииттери1нъаразында кйп табылар. 
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Алчыбай андаг улуг киртЫске тургер ле нандыр-пол-
баан. Аннанъар ол танъдага читре сапанып аларга сурынган. 

— Чарир, чарир,—теен директор,—танъда синшъ нанд-
риинъ сагыпчабыс. 

Директор Чаптыковнанъ парыбысханнар, а чиит улус-
тынъ аразында чоох Ур парган. 

— Директор еынны чоохтады, ооллар,—теен Паскир, 
узун cacTbiF чиит оол.—Чииттер nipirin алзабыс, гистжъ 
Knperi6ic хомай парбас!—Паскир Алчыбайзар пас-килген.— 
Ал MHHi, Алчыбай, позынънынъ бригаданъзар. n i p r e T O F U -
нарбыстар. 

— Сын, ооллар! Чииттер nipirin алзалар, постарын коз|'-
дерлер! Мин шртббкчем. 

— Алчыбай, MHHi алох. 
— Мин нимее халам — шрйсчем,—прай хринанъ испл-

сыхханнар табыстар. 
— Корбессшъ ме зе.оларны—шстшъ чииттерн1,— K^iiHi-

6i3in, теен Санпир апсах.—Олар чииттерншъ бригадазындз 
тогынар одырлар, че мин чи, апсах Ki3i, хайдар парам? 

— Хадох,—теен хайзы-да. 
— Тохтанъар манъзрнрга!—прайзынынъ алнынзар пас-

килш, хысхырыбысхан Соркай, сып-сылагай C H H H H F чиит 
оол.—Нимеш прай хринанъ т 'лш албаанда, нимее суулас-
чазар. n ipre тогынарын за, HOFa тогынмачанъ, че мында 
пасха хрин кбрерге кирек. Забойда nipee саай пол-парза чи? 
Угзалчых порода учрап парза чи? Ниме шлчеб1стер nic? 
Прайзыбысты кускелерт пасхан чми чир пас-парар. Чох, 
ооллар, мин caFbiiiFanfla пу кнректенъ nip дее ниме сыхпас. 

Аргыстарынынъ кирект» щи узурчеткет Алчыбайга чах-
сы п!лд1рген. Прайзынынъ чоогын ол кбнъшне кнрчеткен, 
че Соркайнынъ на 4 O O F U aFaa пасха шлд|рген. Hip хри-
нанъ сагынза, Соркай орта чоохтаан ч1ли шлд1рген. Сынап 
таа,забойда nipee-хайдаг хыял пол-парза чи? Шахтада саай 
пол-napapFa ур нимее, чииттер, т1зенъ, аны азнада сизш-пол-
бастар. 

Алчыбайнынъ пазына пасха даа сагыс кирчеткен. Анзы 
анынъ чуреен амыратчатхан. Хачан ол чаада ыырчынанъ 
харбазын тудус-чбргенце, саай полары паза бл1м оларнынъ 
сооларынанъ чбрчетченъ. Че анда саай поларынанъ, бл!м-
ненъ nip дее к!зж1нъ хорыхханы чох полчанъ. Ki3wep 
(")Л1мге удур кбрченънер, анынъ сылтаанда хайдаг даа хар-
баста чинъ-салчанънар. 

Аннанъар Алчыбай ол сагысты пазында тудып, прайзын 
ист!п-алып, чоохтаан: 

— П1ст)нъ тогызыбыста саай поларга ур нимее. Ан;»ы 
сын. Че аннанъ хорьтфга чарабас. Агаа удур кбрерге хн-
рек! Хыялданъ хорыхеа. шахтада нимеэш тогынар. 
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Алчыбайнынъ чуреп код1р1лчеткен. Аршстарынынъ на 
даг улуг KHpTiHicTi прай хринанъ y3 ipepre полысчатханк 
анынъ сагызы-чуреен тыытчатхан. Ол оларнынъ хринда 
улуг чбленп кбрчеткен: nipre тогынып пастаалахтар, че 
олар, -пзенъ, амох прай хринанъ агаа полызарга тимделер. 
Аннанъар Алчыбай позын инъ чааскалыг K i3 i полчам T i n 
санапчатхан—амды анынъ директорга нандрин пилен полган. 

* * * 

Кун таг кистше хачаиох кблен-иарган полган. Типрде 
арам-арах пулуттар nip чирге чыылызып, юстоксар суба-
лысчатханнар. Воздух чылыг, ап-амыр полган. Приискт! 
онъ сарнинанъ саали тартылчатхан тайга позынынъ уйгулыг 
амырынанъ абыдыл-турган. 

Ол иирде Алчыбай узуп полбинчатхан. Анынъ 4yperi 
код4р!лчеткен: nipee юзшенъ чоохтазарчых...Ол иб^енъ 
сыгып, узун улидача пар-сыххан. Хырыгзар-арах турчатхан 
турачахтарпынъ аразында таныс, кбк хаалхалыг турачахты 
кбр-салып, кбзенек хринзар пас-килген. Кбзенек азых пол-
ган, Паян позынынъ комнатазында книга хыгырчатхан. 

— Паян...—кбблче тапсабысхан Алчыбай,— табрах, ми-
ншъ сага чоохтир чоогым пар. 

— Андагда мин...—кбзенексер табрах пас-килш, ниме 
дее ндер1н шлбинчеткен чип чоохтанган Паян.—Тут MUHi, 
мин кбзенектенъ сыгыбызим... 

Аяс типрде чап-чарых ай сых-килген. Прай чир устш 
позынынъ алтынныг чариинанъ чарыдыбысхан. Анда-мында 
хараагы хусхачахтар тапсас-турганнар. Аал тастынзар иде 
орайлат-салган чолчынынъ ханъаазы тадрааны исплген. 

Аидаг, алтын чши сагылчатхаи айнынъ чарии, бнъ-пазы 
сынъылапчатхан чарнх нирн!н'ь табызы, Алчыбайнанъ Па-
яннынъ т з ш ш ъ дее конънш толдырчатхан. Олар nip дее 
табыс туз1рбин, улицача чбрчеткеннер. Алчыбай Паянны 
пастагы иирде коргенненъ сыгара сагын-чбрген сагызын 
чоохтирга хынчатхан, че нимеденъ пастирын сагын-тап-
пинчатхан. Паян аны сиз1п, улам на ктшде пиктенш, nip 
дее сбс сыгарбинчатхан. 

— Мин танъда бригадамнанъ тогынып пастапчам,—теен 
Алчыбай, илееде полганда. 

— Мин аны п1лчем,—анзы чахсы. Чоохтир нименъ ол ла 
полкан ма?—хази сурыбысхан Паян. 

Алчыбай паза чоохтачанъ ниме таппан. Паян анынъ щи 
сиджсшчеткенш Kopin, ибзер айланарга манъзырабысхан. 
Ол иирде Алчыбайга, Паян агаа хыныхсыбинчатхан чши шл-
д!рген... 
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I V . 

Иртенпз1нде ооллар n i p Ki3i чми чыылыс-килгеннер. 
Лахтада nip дее ниме тиб1реелек полган. Ырахта, главнай 
лтректе, тогысха чыылысчатхан шахтёрларнынъ фонарьла-
эы чылтырасчатханнар. Забойнынъ потологында электриче-
кай вентиляторнынъ куулез1 исплчеткен. 

— Че, пастаанъар!—теен Алчыбай. 
Санпир апсах шнурны тамызыбысхан. Минута пазынанъ 

|маналнынъ атылызы та зли тускен. Тудун тараалахтох, оол-
iap аннанъ-мыннанъ сыхлап-кил1п, таг ч1ли уул парган ру-
1.аны арыглап сыхханнар. Хайзы даа чахсы с1ренчеткен— 
сайзынынъ даа сагызында nip ле nunc полган: чииттер пос-
Гарын коз{дерлер! 

Шахтада прай ниме азах успнде полган—шахта прай 
шъыланчатхан. Механическай лебёдканынъ узун, молат 
санады чых-толдыра рудалыг вагонеткаларны соз{рчеткен. 
Аындох, хости, забоины пастада, тим1р решёткаларын TiT-
>едш, конвеер чугурчеткен. Конвеерче руда ойлап, x y p y F 
|агонеткаларга урылчатхан. „Чахсы,—сагын-салган Алчы-
>ай, ол нимелерн! прай кбрш,—Кбрерге дее чахсы". 

Сагынарга даа чахсы полган: шахтанынъ прай хринанъ 
'йласчатхан руда, nip чирге чыылып, чир устшде турчатхан 
)абриказар ойлап-парып, анда тынъ аарлыг, чон пайы пол-
|атхан металлга урыл-парча. Алтын—чон пайы, андагда ол 
остынъ тбреен чирши—Родинани. 

Ол сагысты пазында тудып, Алчыбай тынъ бршчеткен. 
'ригадада хада тогынып, олар прайзы, кунненъ кунге 
оннынъ аарлыг пайына улустер1н хозарлар. Че чон пайына 
лус хозары—Алчыбайга улуг чааска полган. Алчыбай, ар-
ыстарынзар брч!л1Г кбр1сненъ K o p i 6 i 3 i n , оларнынъ аразын-
ар Kipi6icKeH. 

V. 

Алчыбайнынъ бригадазынынъ киреп чахсы парчатхан. 
огынарга онъдайы чахсы полчатханнанъар, бригада iKi ча-
ылып алган—хараагы паза кунбртю сменаа. Хараагы сме-
анынъ старшайына Соркайны тургыс-салганнар. Шахтанынъ 
есятнигы кунншъ сай бригаданынъ тогызын алып, блокно-
ына пас-турчанъ: J1/VI—110%, 12/VI—128%, 13/VI-
50°/0...Пис куни—219°/0. Ананъ ол, саннарны K03UiM дос-
азында сиберли пас-салып, чоохтан-турчанъ: 

— Чииттерни артых—прайзынинан'ЬдрвыйУЦЩу онъ^ 
анъ тогынзалар, олар улуг ч щи г е - •тд^рл е р. ЧрдарЙы^ъ ка-
естволары даа прайзынинанъ артых... 

ГПрсшде, орты хараа тузында, ^чыбайны н ъ 
3i тохладыбысхан. Алчыбай тозект! "" 

Огни Хакассии. 



азыбысхан. Кбзенек хринда ^гдеереп парган састыг Сан-
пир апсах турчатхан. 

— Шахтада хыял!—теен ол.—Пар андар, мин инженер-
Hi ycxypapFa парим. 

Алчыбай сала-пула тонанып-алып, шахтазар чргур-сыххан. 
Ооллар прайзы анда полганнар. 

— Ниме полды? 
— Кор,—теен Соркай, забойзар кбзШп. 
Забойнынъ тубшзертШ cyF хорлааны исплген. Алчыбай 

электрическай фонарьнанъ позынынъ чолын чарыдып-ала, 
забойнынъ тубшзер да пастыр-сыххан, че ырах пар полбаан. 
Забойнынъ 1спнде cyF туул-парган полган. 

— Хачан сыгып пастаан,—сурган ол Соркайданъ. 
— Ур дее полбады,—нандырган анзы. 
— Ниме сагыпчазар за?—сурган Алчыбай, Соркайзар 

хази Kopi6i3in. 
Сах ол туста инженерненъ Санпир апсах ахынънаспинанъ 

читкеннер. Забойнынъ прай хрин сыныхтап сыхханнар. 
— Суг кбптел1б1зер, насос тургызарга кирек,—теен 

Алчыбай, инженерзер айланып. 
— Хайда тургызарзынъ?—хысхыра тускен Соркай.—Орын 

чогыл нооза! 
Насос тургысчанъ орын чир дее чох полган. Забой сун-

гар н!скечек ле иде хазыл-парган полган. Сынап забой-
нынъ ортызында TypFU3apFa итсе, орын пар полган, че ам 
ол орында суг туул-парган. 

— Мына мында,—кбз1ткен Алчыбай cyF юргелек пу* 
лунъзар.—Пу орынны арыглабызып, алгыдыбызарга кирек. 

— Пу орта сагыс,—-чоохтанган шахтанынъ инженерь— 
Манъзырирга кирек. Cipep пу орынны тимненъер,—чахаан 
ол Алчыбайга,—мин, парып, насос туз1рерш манъзырадим. 

Инженер парыбысхан, ооллар, т!зенъ, насос тургызар 
орынны арыглап сыхханнар. Турче тогынарларынанъ, ол орын-
да сугох сых-килген. Ооллар палтырча сугда чбр1б!скеннер. 

— Арачыланнъар!— хысхырыбысхан Соркай. 
— Ниме полды? 
— Потолоктанъ cyF тамчылап сыхты1 
Ооллар алгыт-париган орыннынъ рстшенъ суг тамчылап 

сыххан. Турче поларынанъ, ол cyF с1рлеп сыххан. 
— Кирек хомай,—чоохтан-салган Санпир апсах, прай хрин 

ибре кбрглеп-алып.—Мыннанъ nip дее ниме сыхпас. 
Оолларнынъ прайзынынъ даа кбб трс-napFaH. Олар забой-

ларын наа ла бделет-париган полганнар. Нинче ле бделеен-
ненъ, забойнынъ рудазы чахсы ла полчатхан. Амды ол 
забойны тастирра кил!зер. Анзы прай нимеденъ аястыг полган 

— Чох,пу забойны тастирра чарабас,—теен Алчыбай оол-
ларзар айланып.—Хайдаг даа кусненъарачылап халарга кирек. 

18 



— Хайди идерз1нъ паза аны?—бкпелен-сыххан Соркай, 
Алуыбайнынъ алнынзар пас-килШ.—Куске паспахха пастыр-
ган ч1ли, чирге пастырарга ба? 

Алчыбайга полызар Ki3i табылбаан. Шахтада он пис 
чылга читре тогын-салган Санпир апсах таа тбд!р полган. 

— Суглыг потолок ipiK полчанъ,—чоохтан-салган ол.— 
Чир1,ойылып, тус-парар. Инженерн! сагып аларга кирек. 

— Инженерна сагаанча забойга cyF тол-парар,—чбп пир-
ген Алчыбай.—TipeniepHi чыы-арах тургызып, хазарга кирек. 

CaFnpFa манъ чох полган. Суг забойда улам на Kfyiipi-
л!б1скен. Ол cyF забойданъ сыхсох, прай шахтада чайылар 
полган. Шахтанынъ 1стшде прай ниме соолап, куулепчеткен 
ч и и шлд1рген. 

— Ниме сагыпчабыстар? Сыгарга кирек шахтаданъ1— 
хысхырыбысхан Соркай. 

Прайлары тир1глер1н тастаглап сыхханнар. 
— Тохтанъар!—бт!г тапсабысхан Алчыбай.—Кемд1р мын-

да устагчы? Мыннанъ тст !нъ кирекке хынминначатхан к!з! 
парзын. Че кем позынынъ топлзын аарлапча паза забойны, 
аннанъ сыгара прай даа шахтаны арачылап халарга хынча, 
ол—халар. Арплстар!-Алчыбайнынъ ун! нымзап парган.— 
Сагын-кбрнъер, чииттер сид!ктенъ хачан хорыхчанъ пол-
ганнар? Cipep прайзынъар, минбк Ч1ли, чаада полгазар. Ам 
сагын-кбрнъер, анда харбастынъ инъ манъзыттыг тузында, 
кирект1 посха уз!рерге кил!сченъ. Ам чи, кемн! сагыпча-
быстар? Сагирга манъ чогыл! Турче ползох, шахтаа cyF 
гол-парар. Тугенч1з1н мин cipepHi хыгырчам: кем миншъ 
чбб1ме Kip4e, ол онъ холзар турзын. 

Тапсасхан юз! чох полган. 
— Мага тыным аястыг,—теен Соркай, илееде полганда,— 

чирге пастырар алыг Ki3i чогыл! 
Ооллар тапсаспин-турганнар. Соркай, курчепн тастабы-

&ып, забойданъ парыбысхан. Ооллар аны сурыглыг K6pic-
Иенъ удескеннер. Хайзылары даа пос-алынча саплсха туе-
неткен осхас полганнар. 

— Мин!—oTir тапсабысхан Паскир, Алчыбайнынъ хрин-
вар тур-салып.—Мин синненъ хадабын. 

— Мин хадох! 
•— Сугны тохтадарбыстар, мин арерненъбк! 
— Чбпт1глерденъ прай ниме хорыгадыр,—испл-сыххан-

нар табыстар. 
Алчыбайнынъ бр1нгенше чурег! хайнап сыххан. Ниме-де 

"оохтанага иткен, че чоохтанарга аар полган. Аннанъар ол 
Паскирны паза nip оолны мойныларынанъ хучахтап-алып, 
чоохтан-сыххан: 

— Улуг спасибо cipepre, харындастар! MaFa киртшдшъер! 
Че амды табрагынча сугнанъ курезерге кирек. 
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Ооллар тир1глер1н хапхлап-алып, насос турар орынны 
алгыт-сыхханнар. Санпир апсах nip оолнанъ хада оларнынъ 
соонанъ TipeiviepHi тургыс-сыххан. Тогыс чбшчг парчатхан. 
Алчыбайнанъ Паскир прай бтж-парган постары, кискен кип-
азахтары прай палгас пол-парып, потолокты алгыт-сыххан-
нар. Нинче дее хассалар, сыхтыг ла чир учырапчатхан. 

Турче поларынанъ, инженер айлан-килген. 
— Кирек хайдагдыр,—сурган ол. 
— Хомай нимее,—нандырган Санпир апсах.—Турче пол-

зох, орын пилен полар! 
Алчыбай TOFbiCTbi пазына сыгар-париганнарына бр1нчет-

кен. Сугнанъ Kype3epi сид1к, хоргыстыг даа полза, олар 
aFaa сыдапчатханнар. Орынны алгыдып-алып, насос тургы-
зып алзаларох, чин-ыс оларни! 

Олар Паскирнанъ хада тугенч1 MeTpHi хасчатханнар. 
Алчыбай алнында турып-алып, потолоктынъ чирш ойчатхан. 
Паскир, т1зенъ, тусчеткен чирн! курчекненъ тастапчатхан. 
Кинет1н Алчыбайнынъ уст1ненъ cyF арлеп сыххан. Алчыбай 
турче тохтап, прай хрин кбрглеп алган—сыдаадаг.пик тур-
чатхан ч1ли шлд1рген. Прай кбрглеп-алып, пазох хас-сых-
хан. 1ди хас-париганда, потолоктанъ улуг кизек чир ойы-
лып, анынъ уст1нзер купли халган. Алчыбай паза ниме 
шлбеен... 

VI. 

Алчыбай онъарылып, харахтарын азыбысханда, хайда пол-
ганын пш-салган. Анынъ хринда сестра идырчатхан. 

— Хайдабын мин? 
Сестра Алчыбайзар хылчанъни ла K6pi6i3in, тапсабин, 

орнынанъ турып, сых-парыбысхан. Алчыбай пазын кбд1рерге 
иткен, че полбаан—пазы куулеп, тынъ сыстасчатхан. Ахсы 
хуруп, иршлер1 чапсынысчатханнар, тынарга сидж полган. 

Турче поларынанъ, доктор юр-килген, Алчыбайны прай 
хринанъ тынънап алган, ананъ, cecrpaFa кирек чахыглар 
n n p i 6 i 3 i n , парыбысхан. Ол кунн1 кун тооза, Алчыбайнынъ 
палатазында сестраданъ пасха Kl3i хайынмаан. 

Пазагы кунШде Алчыбайга ниик полыбысхан. Ол комна-
танынъ icTiH4e чбр1птее-пастабысхан. Иртенп азрал соонда 
больницазар директор килген. Василий Иванович Алчыбай-
нынъ хазиинанъар докторданъ сураглап-алып, палатазар 
юр-килген. Алчыбай ол туста одырчатхан, директор Kipepi-
ненъ, ол тур-килген. 

— Одыр, одыр,—теен директор, Алчыбайзар брчЫг-
арах Kopin.—Махтапчам—молодец! Син позынънынъ приме-
р1нъненъ тынъ улуг кирек иттшъ! Анынанъ, позынънынъ чал-
танмас пpимepiнънeнъ, прай шахтаа суг толарынанъ арачы-
лап халдынъ. Сага улуг, улуг спасибо!—Алчыбай директор* 
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зар сурыглыг кбр1сненъ кбрш одырран—аннанъ сурчатхан 
на Ч1ли: „Син миш махтирра манъзыраба, миш махтаанча, 
шахтадары кнректерденъер чоохтап пир". Василий Ивано-
вич, Алчыбайнынъ сагызын п1лген не ниме ч!ли, чоохтан-
сыххан:—П1лчем, п1лчем, син шахтада ноо ниме полганын 
сурарзынъ. Анда кирек чахсы парча: насос тургызыл-пар-
ган, забой тогынылча. Шахтаданъар сагысырачанъ ниме 
чогыл. CaFa чазыларга кирек. 

Директор Алчыбайнанъ анымчохтазып, парыбысхан. Тур-
че полганда, Алчыбайзар Соркай килген. 

— Мин сннзер улуг сурыныснанъ килд1м,—теен ол про-
cuHbiCTbiF унненъ.—Мага тарынма, пастары промны таста. 
Мин кичееденъ пеер коп ниме сагындым, позымны позым 
харгапчам. XapFaHapFa кил1сче, сид!ктенъ cipep прайзынъар 
хорыхпаазар, пик тудынгазар, че мин... Мин не чалгысхан 
хорыххам... Алчыбай, ал м и т хатабох!—кинет!н хысхыры-
бысхан ол.—Мин TOFbmapFa хынчам, че ам ноо даа тогыста, 
ноо даа сид!кте сынчых, чалтанмас поларга сбс пирчем! 
Мин ам... Мин ам отха даа ceripi6i3eMl 

— Чох, мин caFa тарынминчам,—чалахай унненъ чоох-
танган Алчыбай. —Позынънынъ читпес хри позынъаох K o p i -
нер. Тогынарга хынча ползанъ, мин чаратчам. 

— Киртжгеншъе спасибо! Ол киртЫсп мин толдырам! 
Гурганох чир1мненъ—шахтазар. 

Соркай 4yripi6icKeH. Соркайнынъ табрах хаалап, анна-
нъар 4VripicKe Kipin, шахтазар алдыра париганын кбзенек-
*енъ кбрш, Алчыбай кул!нш, сагын-салган: „Пу оолда коп 
«Ус—ол онъарылар!" 

— Орерзер пазох nip Ki3i сурынча,—теен сестра, пала-
газар Kip-килш. 

— Позыдынъар—кемд1р? 
biKTi кбблче азып, палатазар холында букет тудын-сал-

FaH Паян Kip-килген. 
Сестра к у л Ы п , пазын чайхап-ала, сых-парыбысхан. 
— Пу caFa,—Алчыбайзар букедын сунып, теен Паян.— 

Иинненъ паза прай оолларданъ. CaFa прайзынанъ челобит 
^ылдым... 

— Спасибо,—теен Алчыбай, букедын алып,—HOFa тур-
(абыс са?—одыраанъ... 

Алчыбай Паяннынъ килер1н сагынмаан даа полган. Ту-
eeri чап-чарых айлыг иирде 46preHHepi сагызына Kip-
арган. Анда Паян a F a a хыныхсыбаан ч1ли тлд1рген. Ам чи? 
м , т1зенъ, Паян позы килдь Тунее тогасханда, ол Паянга 
агын-чбрген сагызын чоохтирга тЦпнмеен. Ол иирденъ сы-
ара хайдаг caFbic Kip6eeH? Шрееде Алчыбайнынъ пазында 
йланчанъ: „Чох, ол мага хынминча—кирек кшпспес"— 
л аар, кбб чох куннер полчанънар. Че шрееде мын-
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даг даа сагыстар юрченънер: „Постынъ сагызын чоохтааны 
хомай нимес—истер, тогазып, прай чоохтап пирем!"—анда 
чурекке HCTir , чылыг пол-парчанъ. Аннанъар Алчыбай Па-
янга тогазар ла онъдай сагып чбрченъ. 

Ам, хачан олар 1кбленъ не полганнарында, Алчыбайга 
манъат, кшпскек онъдай ч1ли шлд1рген. Аннанъар ол аны-
мыны сурагласхан соонда, Паянзар брчшг, че олох туста 
просыныстыг кбр1сненъ кбрШ, чоохтан-сыххан: 

— Син п!лчезшъ, мин син1нъ алнынъда 6д1спгбш... Син 
ис, мин caFa чоохтим... 

— Чох, чох,—читре чоохтандырарга пирбеен Паян,— 
испесп1н, сага доктор у р чоохтанарга чаратпаан. Мин шл-
чем, Алчыбай, п!лчем... Синшъ кбблешзшъ харахта-
рынънанъ корчем. Мин аны тунееп иирдбк п!лгем. Мин 
синзер килем.—Паян тур-килген.—Мин синзер чазылга-
нынъча кунншъ сай кил-турам... Ам, паза тогасханча, аным-
чох,—ананъ, Алчыбайвы мойнынанъ арта тудып-алыи, табрах 
охсаныбызып, чугур1б1скен. Алчыбайнынъ онъ наагына хыл-
чыхтаныстыг соох чайыл-парган... 

* 
Не # 

Типр ап-аяс турчатхан. К у н кбстелш сыгарынанъ, прай 
чиршнъ ycTi чалтырама чарыхнанъ чабыныбысхан. Приискт1 
иб1рчеткен тайга наа ла усхунчатхан ч1ли пЬадрген: анынъ 
ам даа харасхы хадылынанъ сбрббн саапчатхан. К у н харагы 
к!рчеткен ачыхтарда хусхачахтар бнъ не пазы табыснанъ 
сарнасчатханнар. 

Алчыбай кбзенек хринзар пас-кил!п, кбзенект1 азыбысхан. 
— Паян, кбрдек, хайдаг чахсы кунд1р! 
Паян Алчыбайнынъ хринзар пас-килш, холын анынъ 

инънше сал-салган. 
— Хайдаг манъаттыр! Тынарга даа оой. Прай чир ycri 

чааскананъ тол-napFaH на осхас... 
— Шс тее чааскалыгбыс,—теен Алчыбай, Паянны позын-

зар чагын иде тартып. 
— Я... Алчыбай, анзы сын... сын... 
— Мин дее!—тапсабысхан кем-де. 
1зж хринда Санпир апсах турчатхан. 
— Изеннер!—кул1мз1реп-ала изеннескен ол.—Мин сиш 

чалгызаан полар Tin, тынанчанъ кунде чоох-чаахха синзер 
килчеткем. Cipep, т1зенъ, жбленъ Одырзар. Андагда, мин 
кбргенде, мага сагалым хырып, наа кбгенек кизш, тойга 
килерге кшпсче одыр. Кирек 1ди килкче бе? 

— Я, сини сын полды! 
1950 ч. 



Иван Komtouiee. 

ААЛ ЧЫЛТЫСТАРЫ. 

Сых син иирде хаялыг таг паарына, 
Хайда ыдырбан таннанъ сыбразар, 
Сишнъ чуреенъ 6p iHin ырлабызып, 
Хоор харахтарынъ кулМСнзер. 

Чазыда колхоз аалы устшде 
Мунъ куннер чыи чылтыстар кбйер. 
Кбрерзшъ: аал уст1 типрзер сыгып, 
Ах-кбк тудуннер yFaa хоос чаарир. 

Чалбах чазылыг, таглыг, хайхастыг край 
Чап-чарых O T T U F чарыхта ч1тче. 
Мында харасхы хараа, иир полбинча, 
Типрдег! чылтыстар пуркелче! 

Мында-да алында, ханнынъ тузында, 
Харгаданъ даа хара хараа турчанъ, 
Аразында ла пуур харагы ч1ли, 
Сарабигас пуркек саргал-турчанъ. 

Харасхы иирде хойын аалзар cypin, 
Хакас-хадарчы—агам, уучам ма, 
Чиршде чит1 чылтыстанъ даа чарых 
Чылтыстар кбйер Tin сагынган ма? 

Кбйгленъер, аалнынъ чарых чылтыстары, 
ГИске Ленин, Сталин пирген, 
Хакас чазызы, таг, арыг чулларын 
Чузеер чылларда чарых идерге! 
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ШУШЬ C y F H A H b ЧООХТАЗЫР. 

Мында, cинiнъ хазынъда мылтиин артынып, 
Улуг Ki3i—анъчы бртектеп чбрченъ, 
Салынныг хуур-парган оттарны сыбдырадып, 
Хачан даа 4imec icrep халгыс-чбрченъ. 

Мин cyF озарии таглар, чазыларзартынъ, 
Мин шлчем, кбо чох хабар агылчанъ чил. 
iKi хати пазыгдагы чоннынъ чуртын, 
Миншъ чонымнынъ иреез1н тлченъ анъчы. 

Хынза арыгда эн ибде хонганда, 
Аннанъар узубин сагынган полар, 
Ол хараа тазлаглаан кугурт табызында, 
„Авроранынъ" тазлазын искен полар. 

Кбр1нген полар: кресен, тогысчы чонын 
Анынъ сын партиязы апарар чол. 
Абаканнынъ успас от чарытхыларын, 
Оннар чыллар бтре кбрген полар ол. 

Аарлыг вождьтынъ синде полганын хайрали, 
Син позынънынъ сагызынъда чыыпчазынъ, 
Пуун шске, Сибирь суу—Шушь чоохтаанох ч1ли, 
Тблденъ тблге nip дее ундутпин чоохтирзынъ. 

ЧОЛДАРЫ ХОНЫХ. 
(Рассказ) 

Иир полып.харасхы пол-парган полган. Ибре чазыда, таг-
лар паарында, брт кбйчеткен. Орттшъ пызынънап кбйчет-
KeHi, кбстелш сыгып одырган ай чаари тенъен суг салгах-
танчатхандаг полган. Flip пбз!к тагнынъ ycri тынъ кбй-тур-
ган. Танъ чаари осхас, чап-чарых полган. Хаялар кбрш-тур-
ганнар паза хаялар алтында, nnpiK чирде хаяларданъ азра 
бс-парган тыт азрай-турган. Орт, салгах чарданъ ас-пол-
баан ч!ли, хаяларны ас-полбин, оларны хастада таг устунче 
кбй-париган. Чалын, танъ чарып килген тустагы хызыл пулут 
чши, тиНрге чапсын-турган. 

Ол тагнынъ алтында, суг хазында, халсарыглар хринда, 
ыраххы колхозтынъ горючай тартчанънары хончатханнар. 
Ilipci алтонны ас-парган апсах паза nipci—отысты ас-пар-
ган бюс ипчь Апсах к1зшшъ ады Полин полган, Hn4i Ki3i-
зш1нъ—Орина. Олар нефтебазаданъ горючай алып-алып, 
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айлан-париганнар. Чолнынъ тастында, тим1р бочкалар таар-
лап салган, систш салган тбрт ханъаа турган. Тузамахтап 
салган аттары ырах нимес оттап, сепр-чбргеннер: nip ат 
халсарыглар аразында, чардыхтары cyF хазында. Шр ханъаа-
нынъ хринда от салыбызып, чир ниме ид1п, азранып одыр-
ганнар. Хачан Полин апсах тозып, тамкы тартарга ханъза-
хапчиин сыкар-килгеншде, хайда-да халсарыглар аразында 
хураганнар майласхан ч и и ист!л-парган. Апсах тынънап 
одырыбысхан, ананъ сурган: 

— Ниме полцанъдыр? 
Орина, хаяхха суилп, тайнап одырган ineeH тайнирын тох-

тадыбызып, тынънабох-одырыбысхан. Пазох табыстар испл-
парганнар. 

— XypaFaHHapl—теен Орина. 
— Хураганнар, хураганнар.., — пШббк-салып, сблеен 

Полин.—Колхозти полар... Узубызып, чат-халган полбастар 
ба за... Пастухагазын кбрген палар ба?Хачан тозылчанъ полар 
пу учу-пазы чох... Холында тут-турган ханъза-хапчиин i3e-
6iHe нандыра сугыбызып, тур-килген. 

— Парып, тутхлап аларга кирек... 
Орина турыбох-килген. 

.. Ат чбрген халсарыглар аразынзар пастырыс-сыхханнар. 
Ортоларада сустал-кбй-турган. Айлыг хараадагы осхас чап-
чарых полган. Кбйген от чызы чыстан-турган. Ат к{чичек 
ачыгаста чбрген. Анынъ хринда, nip чирде, пис час xypaFa-
нахтар майлазып турчатханнар. Кбблче китеп-парып, ш л е р 
xypaFaH тудып алганнар. Пиз1нч1 хураганах, чочып-парып, 
халсарыглар аразына кире 4prypi6iCKeH. Туттыр-салган 
хураганахтар nip унненъ майласхлап сыхханар. Оларга нан-
Дырып, 4yrypi6iCKeH хураганах майлабох-ысхан. 

— Me, ме.., — хураганахтарны иркеледш, чоохтаан 
Полин.—Пуурлер мем-мем ит-салган ползалар алай ба чылгы 
теб1скен полза, „ме-ме" поларчых cipepre... Уйгучылар... 
CipepHi чыртарга кирек... Шди-шди. Орина к$Шмз1ребк:кен. 

— Tiri3iH ам хайди тударбыс?—сурган Орина, хатхыра-
рын тохтадыбызып. 

— Турче пуларнынъ азахтарын пал Fan салага кирек. 
Азахтарын палгап, хыя чатыр-салып, паягы хураганахты 

Ktoen чбр-сыхханнар. Андох, халсарыглар аразындох, чады-
бысхан полтыр. Полин тудып алган, ананъ, пазох пар пол-
5азын Tin, халсарыглар аразын прай харыстыр-сыхханнар. 
Паза халган хураган чох полган. Хураганнарын ханъаалар 
хрина ал-килгеннер. 

— Од1р-салбаанъ,—теен Полин,—отвечать полага кирек 
полар. 

— Азраглабызарга кирек. 
— Суд1нъ халган ма? 
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— Халган. Пуларга чидер. 
— Чахсы нооза. Амазахтарын хайди идербк?.. ГПди агы-

рар, нееке. 
— Агырар..,—теен Орина.—Хайди-да идерге кирек. 
— Тохта адыр,—кинетж ниме-де сагын-салган Полин,— 

с у г хазынанъ хаал кис-килш, пистерек согыбызим. Ур coFap 
ба аны? 

Орина хураганнарны умчулаглабысхан. 
Полин апсах, сырып кис-килш, арам-арам, клетке осхас, 

пистерек согыбысхан. Хураганнарны агаа кирш, от тбзеп, 
азахтарын сист1п, ycriHe таар чабысханнар. 

Орина, ханъаа хринда узирга чадыбызып, сурган: 
— Син чи, турче сабыхсып албассынъ ма? 
— Мин пуун узубаспын. Хураганахтарны чахсы танъ азы-

рып, эз!не пир-парыбызарга кирек. 
Иирденъ пеер айбын-парган полган. Хураганнарнанъ 

тезш, время п1лд1рбин иртШ парган. 
Полин, хазыр тамкызын иурладып, хадагдагы ч1ли, ар-

тбд1р пастыр-чбрген. AFaa одырып тыстанчаа чох полган. 
Хураганнар nipee ниме пол-парар ла ч!ли шлд!рген aFaa. 
Пистерек хринда тохтабызып, таарын азып, хураганнарны 
кбр-парыбыс-турган. Ол хайдаг-да паалап алчаа чох ниме 
таап алган осхас полган. 

Таг уст!нде кбй-турган брт, таг пазына теере кбй-парып, 
ч1т-чбр!б)скен. Пасха чирлерде кбйглеп турган брттер усхла-
бох-пастабысханнар. Чазы уст1не харасхы туз1б1скен. Хараагы 
сбрбн полыбысхан. Хайда-да хараагы хузучах—кирЬахсах 
тапсап турган. Турче полганда, типрн1нъ icKepKi3i хубарып, 
танъ чариры пасталыбысхан. Полин аттарны кблерге Орина-
ны усхурыбысхан. 

Аттарын кбл1п, чбр-сыхханнарында, танъ чарыптаа-кил-
ген полган. Иртенпз1 угаа к б г л т Типр, кбк пелегей порчозы 
бб осхас. Кун сыгар чир, хайдар-хайдар аат хус учугып 
одырган ч1ли, хызарган. бртке кбйглеп парган таглар паары, 
наа талапсалган чир чми, харалысхлап сыхханнар. Таны-
чах куулеп халза, чол хазындагы пылтыргы узун оттар чай-
халысчалар. Хыр успне сых-килерлершенъ, суг хазында, 
суген пазарга тулгаан тас тулгор хринда, Будённайнынъ 
адынанъ колхозтынъ хой турчанъ заимказы K6p iHi6 iCKeH. 
Аннанъ инчедш, улуг чолданъ хыйа тартып, заимказар 
чбр-сыхханнар. Оларга удур ypi3in, хара адайлар ойлас-
килгеннер. Адай табызына тураданъ ортылап парган ирен 
сых-килген. Таныс нимее юз1лерн1нъ килчeткeннepiн кбр-
салып, адайларын тызып, турыбысхан. Адайлар, Урерлер1н 
тохтадып, хузурухтарын пулгап, элер1не чылбынънап сых-i 
ханнар. Полин апсах, адын тохтадыбызып, изеннескен соон-
да сурган: 
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— CipepHiHb кичее ч!д1г полган ма? 
— Полган..,—хадарчынынъ харахтарында 6 p i H i c оды 

тамыла-тускен, ипч1 к!зши осхас нымзах унненъ чоохтап 
сыххан.—nip пастух, кинетШ агырыбызып, чбр-полбин, хой-
ларын позыдыбызып, пис хураган чШр-килген. Op^ilFa кире 
т е п , таппабыс. Анъ-хусха Kip-парды поларлар Tin canjHFa-
быс. 

— Анда г полган ноо,—теен Полин.—Узубызып, кбрбин 
тастап килген полар Tin, табыс-тубыс идерге сагын-килигем. 

— Чох, чох—чагдатпин чоохтабысхан хадарчы,—миншъ 
бригадамда андаг нимее орын чогыл. 

Тасхархы табысты ист1п-салып, тураданъ час хураганныг 
хойларны хадарчанъ ипчшер, хыстар сыхлап килгеннер. 

Полин, пистерегш ханъааданъ Ty3ipin, таарын азып, 
солеен: 

— Мына, кбрнъер, прайзынъар! 
— Чахсынъарны нимененъ толдырам ананъ?—ниме итчеен 

Шлбин турган хадарчы. 
— Ниме кирект!р, прайзыбыстынъ кирее... 
— Ибге Kipin, чай даа i3in алнъар.—Чай хайнап парган 

Tin алданыстыг сурынган хадарчы аалчыларданъ. 
— Ааллап ла чбрбеенде, чай даа ic-чбрерге манъ чогыл. 

Парар 4npi6ic ам даа ырах. Кбблче пастырып одырага 
кирек. Пуун хайди даа читре парыбызарга кирек. Чит-пол-
базабыс—тракторлар турыбызарлар. 

Полин, позазын тибредш, аттарын чолзар айландырып, 
чбр-сыххан. Соона палгаан чалгыс ады, тшш сала тартыбы-
зып, чбр1ббпскен. Анынъ соонанъ Орина аттарын хыймыра-
Дыбох-ысхан. Аттар аар ыграсчатхан ханъааларын тартына 
кбблче пастыр-сыхханнар. 

— Паза килш айлан-паризар, пеер хоныхха килерзер!— 
сооларынанъ хадарчынынъ табызы ист1л-халган. 



Иван Костяков. 

ЧААСКА ЫРЫ. 

ATUFbin тусче Агбан cyF 
Ах тасхылнынъ усНненъ. 
Чарызып сыхча арбын кбг 
Чарых анынъ унШенъ. 

п р и п е в : 

К^н сузынзар удур турып, 
Кбг пастапчам чиит ушмненъ. 
Парчан чоннар аны ырлап, 
Кбд1рче чалбах кбгкненъ. 
Ырласчалар чарых хоныхтанъар!! ^ 

. Ырласчалар чааска—Сталиннанъар!/ 

Чир, cyFa тооза чайылча 
Чоннанъ сыххан чарых ун. 
Чаасканынъ 93i ол полча— 
Чыргал ырлаан халых, пуун. 

п р и п е в : 

Тут-полбассынъ чааска ырын, 
Талай кизер типрненъ. 
Парчан ырлир хул чоннары 
Пкненъ хада nip унненъ. 

п р и п е в : 
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НАА ЧАЗЫ. 

Кор, аррызым, Агбан чазызынзар, 
K6Hi чазы, таглар ырах кбрШче. 
K6pin, ол чазынынъ андаг пайынзар, 
Куренъ хараачаам yFaa тынъ брШче. 

Колхозтар, совхозтар анынъ хонии, 
Кбк сад, агастар—сШг бнънешзк 
Кбп мал, ас-тамах анынъ пай ани; 
Саблыр хакас анынъ ntaierir эзь 

Кбллер, кооптар крнге чалтрасча, 
Колхоз хузы мында чайылып бсче. 
Комбайнер ырлап, штурвалга одырча, 
Азырлыг пурдайны Ty3iMHir кисче. 

Агбан сугны KH3ipe туг хурчапча, 
Хазыр cyF аннанъ соолап, ырлап тусче. 
Улуг терпек табрах пырлахтанча, 
Ленин оды чарып, аалда тикс1 кбйче. 

Чазыларча эмек кбп ойлазып, 
Столбаданъ столбаа хаалап тарапчалар. 
Аалнанъ город аннанъ палгалызып, 
n i p хоныхты санъай 46nTir хончалар. 

Кем наачылаан, ол эн полган чазыны, 
Пичезшъ ме ни син, аргызым? 
Аны наачылаан великай большевик,— 
Ысча чоным агаа i3ir алгызын! 

1950 ч. 



Михаил Одаев. 

ШАХТЁР. 

Черногорскай шахта 
сотый тиреенде 

Пызынънапча от 
стена тасколиршде. 

Андар-мындар ла 
харасхы чирлер 

Отре кирт1лт1р 
тоозылбас штректер. 

Анда, забойга 
лампочкалыг трзш, 

Кунн1нъ не шахтёр 
1з1г харбазыгда: 

Пулемётчик ч!ли, 
чаба чадыбызып, 

Ол таском1р киртче 
куст1г машинананъ. 

Тасха урунран 
ухтар ч1ли тычырап, 

Табыс забойданъ 
читче уст!нзер. 

Андагылар, таныс 
табыстарны HCTin, 

— Ол сменазын 
пастады,—тшчелер. 

Чир алтында, изенъ, 
вагонеткалар, 

Толдыра таарлалып, 
кбблче чылысча. 

THMip чолча ананъ 
аар эшалоннар 

Таском1рненъ 
чалтырас-парча... 



Че шахтёр лавазар 
юрчеен не кирче, 

Таскбм1р азахсар 
индер!ллече. 

Норманынъ санын 
ас-парган тоннар 

Осче, смена 
тоозылар пассар. 

CipeHicTir T O F U C 
тозылчых. Ам ол, 

Тирш чызынып, 
ханъза тамысча. 

Саблыг icTeH4i, 
сыдамах шахтёр 

1ю—узеер чыл 
алнында парча. 

Пуунг! тогызы 
платформа ла рда нъ 

Пазагы чыллар 
чариин чалтрат-тур. 

1ди лавада 
тогысчы холнанъ 

Танъдагы чарых 
кун тйр!д1л-тур. 

УЛУР ЧОЛЗАР. 

Аллыг чазылар пастыра ойлап, 
Агбан cyF чогар поезд чохтапча. 
Уйбат чазызын ол тобыр-парып, 
Асхыс тагларын янъыландырча. 

0т1г сарыннанъ молат терпектер 
Чол пуд1р1гч«з!н сыгарча ca6Fa. 
Чатхан хылы чши, тартылган рельстер 
Чазы KOpiMiH чазир санъайга. 

Улуг чолларча чбрченъ машинист 
Поездын амды мынча апарча. 
Улуг хыныснанъ аалларым, Асхыс, 
Аарлыг аалчы ч1ли, аны удурлапча. 

Тасхыллар азра, тун тайга бтре 
Тастых пулунъ ам чол айына Kipep. 
TacKOMip, алтын, aFac, кбптелд!ре 
Пай тОреен чир1м улам онъненер! 



Георгий Топанов, 
Лев Черенцов. 

ЧАЗЫДА. 
(ТЬрт действиели, алты картиналыг пьеса) 

О Й Н А П Ч А Т Х А Н К131ЛЕР. 

МТС тогысчылары: 

Ф ё д о р И в а н о в и ч —директор. 
; М а й р а—трактористка. 

М и х а и л—армияданъ айланган сержант. Тракторист. 
С а к ы м — 1 - г ы тракторнай бригаданынъ бригадиры. 
С е м б н —тракторист. 
X а л т а р—учётчик. 
П а р а с—повар ипч1. 
П о л и т — 2 - ч 1 тракторнай бригаданынъ бригадиры. 

Колхозниктар: 

А н н а С т е п а н о в н а — колхоз председатель Социалистическай 
1стен!ст1нъ Геройы. 

Т о р к а—полеводческай бригаданынъ бригадиры, апсах Ki3i. 
О л ь к а -инженер-мелиоратор . 
И р к е у е к —cyF чайдыруанъ хыс. 
А д а б а с—агроном. 

К о п к о е в— „Наа хоных* колхоз правлениез!н)нъ член!. 

(Действие nip улуг колхозта, тсттъ куннерде иртЫче.) 

ПАСТАРЫ ДЕЙСТВИЕ. 

flacmaFbt картина. 
Часхы таарыгнынъ пастагы куннерк 
Культстан. Контора. Плакаттар, таблицалар, диаграммалар. Кбзенек 

уст!нде—улуг лозунг: .Трактористтар! С Т А Л И Н аргысха пирген сбзКИст! 
толдыраанъар! ' Скамейкалар, стуллар. 1з1к хринда—суглыр бочка, пулунъ-
д а - с т о л . Стол кист)нде Халтар одырча. Ол узун кбгенект!г, ч!бек хуру 
т!зеене читре салбанънапча. Пиджагы стенада taricTe турча. 

Контора тастында чыылыг ирт!пче, илееде к!з! сууласханы ист!лче. 
Кемн1нъ-де табызы: 
.Позымнынъ учун мин чоохтим.Сакымнынъ предложениез!н чаратчам!* 
Сакымнынъ табызы: 
— Син чи, Семён, чоохтирзынъ ма? 
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Хал т а р (кодлуе.)—4H6ipri пис...отыс сипс... (счёдына 
салча). ToFbi3c>H ус гектар (пасча). 4n6ipri гектарга план-
нынъ алнында парча одырбыс. Чахсы... Боронирынанъ чи? 
(сводкаларны, кдрт)—Боронирынанъ—он пне гектарга. Хо-
май нимезбк!.. (пазын кдд1рче, кдзенексер корт, тынъ-
напча. Семённынъ табызы.) 

— Нимед1р? Мин дее чоохтимох. Мин отличнай качест-
вонынъ учун турчам. Че, тракторыма 1зенминчем. Ирп трак-
тор, трактор даа нимес, хомды теедег. Андаг тракторнанъ 
ырах пар-полбассынъ... 

Хал т а р (сыдап полбин, кбзенектенъ пахлап, хыс-
хырча)—Семён! „Челябинецке" хыныбыстынъ ма? Гусенич-
найга ба? Гусеничнайнанъ олган даа ус норма пирер1 
(Кбзенект1 чабысча. Пирас к1рче. Полотенцененъ холын 

чызып, Халтарзар килче.) 
Ха л т а р—Сууласчалар, туганнар! Нимее сууласчалар? 

Бригада планнынъ алнында парча, оларга, т1зенъ, уламох кбп 
кирек. Пизжке сынъмаан алыптар ч1ли, планнанъ ирт1ре 
Ьз1б1ст1лер!.. Пу прай Сакымнынъ киреп. Манъат бригадир— 
тогысты ла тыыдарына сагынча. (Кдзенексер корче)—Улуг 
чоох парча! 

Па рас—Сакым чалгысхан на сагынминча. Майра ком-
мунистах. 

Хал тар—Майра чиит ам даа. Член нимес, кандидат. 
Па рас—Андаг даа полза, тогыста прайзынанъ алнында. 

Cipepre, иреннерге, уядыстыг. МТС-те прайзынанъ артых 
Тракторист—хыс Ki3i. 

Х а л т а р ( э э к сагалын толгапча)—Че чоохта ба! Ирен-
Рер соона халбастар. 

П а р а с—Син накладной агылдынъ ма? 
(Халтар 1зебшенъ чацын сыгарып, Парасха туди пирче.) 
X а л та р—Колхоз ч|'ченънимеш пирд1—nip чылга чидер. 

^йдагдыр? Кбнъншъе к1рче бе? Ам шлчезжъ ме, чир ниме 
айди идерзшъ? Чахсы, татхынныг ч1ченъ нимелерш тимне, 
олхоз председателе Анна Степановна, позы {ди чоохтаан. 
ракториеттарны чахсы, азрирга кирек. Азрал нормаданъ ас 
олза, тогыс таа нормаданъ тббш полча. T O F H C нормаданъ 
^6iH полза—знамяны ал-чбр1б1зерлер. 

Па рас—Угретпе. Пар азран, мин пуун потхы ит-салгам. 
Х а л т а р {тчЫтерт чыыпча)—Потхы ба? Чахсы сбстер 

•оохтапчазынъ, Парас. Че, андагда табрах параанъ. Мин 
РУн ТЫНЪ астап пардым—МТС-сер чбргем, колхозсар чбр-
Ьм, ананъ—пеер. 46pep iH кбп чбр-салгам, азранарын, т^зенъ, 
схынах... Пу куннерде niCKe радио ызарлар, андада 1ди 
Dpepre килкпес—радиоча чоохтас-турам. 
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П а pa с—Позынъ ма? 
Халтар (кбд1рШп-арах) — Позым полбин за! Кеммш 

мин, тлчез1нъ Me? Мин—радистпын. 
П а р а с (хатхырып)—Радист! 
Х а л т а р — С и н , Парас, мага хачан даа кулчез1нъ. F l icTi , 

учётчиктарны, МТС-те радио кирепне угреткеннер, амды 
мин учётчик-радист полчам. Андаг полча кирек! Анзы фронт-
тагы радист-атыгчы осхас полча. 

(Тасхар аплодисментпгер истЫче. Халтар кдзенек 
азып, кдзенексер кдрче.) 

Х а л т а р (манъзырап)—Сакым, Майра паза Семён кили-
лер! Мин азранарга. (Сала манъзри сых-парыбысча. Сакым-
нанъ Майра, оларнынъ соонанъ Семён к1р-кчлчелер. Семен-
нынъ сырайы мбныс. Прайзы—комбинезонныглар.) 

Сакым—Халтар пазох чоогыл! Азрал тимде бе, Парас? 
П а р а с—Кбрчез1нъ, Халтар чоогыл - азрал столда, пилен. 
Сакым—П1ске наа тракторист хачан ызарлар! Халтарга 

МТС-те ниме тееннер, искезшъ ме? 
Па рас—П1лбинчем, Сакым. 
С а к ы м (улуг тынып)—Аринча обал! Аёк yFaa кирек 

туста агырыбысты, мына сын co3iM, yFaa кирек туста! 
Парас—Смена чагдап одыр, Сакым, азранарга кирек 
С а к ы м — А м о х парарбыс. 

(Парас сых-парыбысча. Сакым, сала п$грелт-алып, аар-
пеер пас-чдрче. Майра анынъ соонанъ кдрче. Семён кбд 

чох, ползар кбр-салган турча.) 
С а к ы м (Семёнзар) — Одыр, чоохтас-кбреенъ, (Семён 

одырыбысча)—Майра чачын паза карандаш алып ал. „Боевой 
листокка" передовица пас-салаанъар... ( М а й р а стол кистше 
одырып, ах чацын алча.) 

С е м ё н — М и н синненъ кбп чоохтаспаспын. Мин чоохтап 
салгам—трактор ирг!. Ол мага aFa поларга чарир—nip мунт> 
TOFbic чус отыс iKi чылда сыгарылган! Андаг трактор хаца-
нох историческай музейда турарга кирек. 

Сакым—Анзы, андагох. Мин1нъ чи „СТЗ"-ам, ноо чыл-
данъдыр, санабазынъ ма? 

Семён—Сини дее отыс iKi чылданъ. Мин позымнанъар 
чоохтапчам. Мин трактор учун отвечать пол-полбаспын, 
ирг1лен-парган трактор. AFaa хоза ир1к тее пардым. Пасха^ 
ларына наа техника пирчелер, nicKe nip дее „Челябинеи* 
пирген ползалар! Чогыл ба? Чогыл. Ол ла. „Челябинеи-
ненъ" мин пне норма пирем, „CT3 " -Fa 1зенминчем. Прайзы-
на |'ди чоохтим—мин1нъ c63iMHi прайзы Шлчелер. Мин орта 
чоохтапчам. 

С а к ы м—Пас-саларбыс—син тогырзынъ! 
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Семён—Мин „тогырбын" Tin чоохтабаам. T O F B I P нимес-
•niH. Че мин 1ди сагынчам: сынап трактор топли-полбины-
•бысса, прайзы Семён co3iH толдырбады Tin чоохтирлар. 
Трактор сбзж толдырбады т!бестер. 

С а кы м—Чоохтабастар. Синненъ сурарлар: син чахсы 
хозяинзынъ ма? Ниме нандыразынъ? Ниме тирз!нъ, Семён? 

С е м ё н — Ч е , чахсыбын... 
Сакым—Ой, чахсыох! Андаг полза син1нъ, чахсы хо-

зяиннынъ, сол сапогынъ нога прай хаяхха п!дел-паргандыр? 
{Семён чапсып, сапогын кбрглепче.) Ол синшъ эршчеенъ 
позынънанъ пурнада тбреенненъер андаг полча. Син1нъ 
тракторынъда, коренной подшипниктенъ хаях ахчатханна-
нъар андаг полча, син, пзенъ, ол кирекке арганънанъ ай-
ланчазынъ. 1ди пол-napFaH тракторны тогынарданъ полар, 
историческай музейга даа албастар! 

С е м ё н (Шн^1леп)—Хаях HOFa ахча? Подшипник nip 
дее хайди полбаан. 

Сакым—Позынъ кйр!п-алып, онъдайлап сал. Чалгы-
заан сыдап полбинчатсанъ, мин1 алайба Майраны хыгырар-
зынъ. П1с пoлыc•пиpepбic. ШлдШъ ме? 

С е м ё н (хыныхсырабин)—П1лд1м... 
I Сакым—Наа техникаданъар сагынгазынъ ма?Прайзына 
nip туста наа техниканы пир-полбас. Аннанъар сагынмаан 
осхассынъ. Угаа улуг чаа ирт1п парды, T O F H C учу-пазы даа 
кбршминче. Машиналар! К1з1лер чид!спинче мында, п*стшъ 
колхозта, оросительнай системаны пуул ле пуд1рШ пастады-
iap, син, т1зенъ, позынънанъар ла 1к1 час чоохтапчазынъ: 
.Тракторым ирп" . Ур ниместенъ Хакассиязар „Челябинец-
гер" ле нимес—электрическай тракторлар килерлер! Сагам пар 
Шмененъ тогынарга кирек. Хайди полза ла нимес, отлично 
гогынарга кирек, Майра ч!ли, iKi чрс процентха толдырып... 
Семён код чох кдзенексер айланыбысча)— Ам пар, азран, 
'нанъ ремонт идерге инструменшнъ тимнеп сал. Сапогынъ 
'рыглап сал! Син тракторист нимессшъ ме зе—колхозта 
'ередовой К131, колхозниктар синненъ пример аларлар, син, 
1эенъ, к1рл1г сапогтыг чбрчезШъ. 

Семён i3iKmi тазлада чаап, сых-парча, i3izi нандыра 
йчрап азыл-парча, Семён айлан-килт, кбблч,е чаапча.) 

С а к ы м (соон%а Kdpin)—„СТЗ* апсахтар тугенц1 чыл-
арын чуртап парирлар. Че андаг даа полза, тогынарга ки-
ек... Мин, Майра, позым даа хараапазын „Челябинецтенъер" 
агынчам. Сагам nicre „Челябинецтер" полган полза!.. П1с 
У даа „апсахтарнанъ" прайзынынъ алнында парчабыс, че, 
Челябинецтер" полган полза... 

Майра—„Челябинецтер" полган полза, nicTi nip дее 
ригада чит-полбасчых! 
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С а к ы м - А н з ы андаг, че „Челябинецтер" хайдадыр за? 
Чогыл олар, Майра... Семённанъ чоохтазып, передовицабыс 
таа паспадыбыс. (Часызын корче) Хайди полчанъ за ам? 

Майра—Мин пас-салам, Сакым. Амох парып, пас-салам. 
С а к ы м—Манънанарзынъ ма? 
М а й р а—Манънанам, манънанам, Сакым. „Боевой лис-

ток" смена алнындох орнында полар. Мишнъ почеркам на 
сала хомай, чарир ба? 

С а к ы м (K$AiM3ipeti)—Чарир, хыгырарбыс {к$л1мз1р\1-
рш тохтат-салып)—П'\}щ паста... Ворошиловградскай об-
ластьтагы, Ящиковскай МТС-тшъ тракторизы Евдомашенко 
аргыс бригадазын отличнай качество бригадазы ит-салган. 
Анынъ примера алып, шст!нъ пастагы бригада позын отлич-
най качество бригадазы Tin чарлапча, прай тракторнай 
тогыстарны отлично ла толдырарга, колхоз чазыларында 
пйз1к урожай аларга обязательство алча. 

М а й р а — П у коммунист Сакым аргыстынъ чббшенъ Tin 
пазим ма? 

Сакым—Чох , чох! 1ди чарабас. Кирек м и т н ъ чбб1мде 
нимес, кирек прай бригада аны чаратханында полча, Семён-
нанъар пас. Кичее анынъ пис гектар полган, пуун, т1зент>, 
торт ле. Иртенненъ манъзырабин хыймырапча, T O F H C соонзар 
кбрзе—аргыстары алнында—штурмовать пол*сыхча. 

Майра—Чахсы, Сакым. Мин аннанъ позым чоохтас-
кбрем. Ол мин1 истшче. 

С а к ы м — Я , ол синi чахсы 1ст1пче. 
М а й р а (улуг тынып) — Тынъ чи... Ол MHHi nip дее 

испеченъ полза, чахсы поларчых, Сакым. Чох, испн, че пасха 
онъдайданъ... Че, мин парим. ( Т у р ы п , 1зЫ хринзар парча){ 

Сакым—Табрах ит-саларзынъ ма? 
Ма й ра—Табрах. (Сых-парча). 
(Сакым столданъ moFup стенада хыс-салган таб-

лицаданъ ниме-де блокнодына пасхлапча.) 
(Ол туста Халтар кЬр-килче, Сакымны. кдр-салып, 

нандыра cuFapra итче, анынъ кистшде Семён турча. Хал-
тар улуг тынып, кбблце позынынъ столынзар парча.) 

Семён—Мына ол, Халтар. Алып ал! Тракторист агыл-
биндыр. Амды мага iKiH4i сменаа napapFa кшисче! 

(Халтар табыс-тубыс чох стол кистшде одырып, 
счёдын алып, тогынып пастапча.) 

С а к ы м—Тракторист хачан ызарлар! 
Халтар—Пуун ызар полганнар. 
С е м ё н (бткШп)—Ызар полганнар! 
С а к ым-Чоргеншъ нимее чарабас, Халтар. Хомай чбр 

гезшъ. 
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Х а л т а р — Н о г а мин пролыгбын? МТС пролыг, мин про-
лыг нимест'н. Мин оларга прай чаарыда чоохтап пиргем: 
Аёк агырыбысхан, трактор турча. Колхоз председател! позы 
чоохтаанох. МТС ызар полча. 

С е м ё н (тарынып)—Трактор турча! Хачан турган 
трактор? Трактор хырада. 

С а к ы м (Семёнра)—CaFaox napapFa кил1зер. 
С е м ё н — М и н тим1р нимесп1н, iKi смена тогынарга. 
С а к ы м — n i p часта смена, параанъ. 
С е м ё н (Сакымзар айланмин)—Ь\ш Майрананъ парам. 

{Сакым парыбысча. Халтар счёдынанъ санап одырча.) 
Х а л т а р — О т ы с гектар... Он i K i . . . 

{Майра к1рче. Холында—,Боевой листок',) 
С е м ё н {opimn)—nic пу^н nip сменада тогынчабыс. 
Ма й ра— Тракторист ыспааннар ба? 
С е м ё н — Ч о х . . . Хайди полза nip сменаа Kwiicri6ic... 
М а й р а (Халтарга) —Тракторист HOFa ыспааннар? 1дн 

tic колхозтынъ алнында уятха Kipep6ic, тугенч1 орында 
юларбыс. 

Ха л т а р (тарын-парып)—Сырбалбанъардах cipep мага! 
(ацан ызарларын тлбинчем. Пуун ызар полганнар, хачан 
«арлар—тлбинчем. Хынча ползанъ, мин позым даа трак-
°рга одырып алам! Тьфу! (счёдын тынъ тартып)—Отыс 
лты гектар!.. 

Семён—Син бршминчезшъ ме, Майра, nip сменада 
огынчатханыбысха? 

Майра—Тохта , син. 
Семён—Нимее тохтим мин! Син1нъ солдадынънанъ ни-

|
ененъ хомайбын? Ол айланганча, кбп суг ах-парар. Мин, 
зенъ, мындабын, прайзы кбрчелер миншъ хынызымны. 

Майра—Солдат нимее, сержант. 
С е м ё н—Пасхазы пар ба, nip осхас! 
Майра—1ди чоохтаба. 
Семён—Чоохтим. Чир устШде синнезшъ мага. 
Майра—MaFa, т1зенъ, ол ла. 
Семён—Син aFa кирек поларзынъ, нееке! Хынза анынъ 

I4i3i дее, палазы даа пар полар. П1лед1рбш мин сержант-
рны! 
Майра—Тапсаба. Анынъ nip дее туганы чоогыл, пабазы 

а . i4e3i дее, in4i3i дее, палазы даа. n i p дее Ki3i чогыл. 

(Кдблч,е Парас nip-килче. Ол чоохтарын искен. Мых-
тызын таян-салып, Семёнзарпастырча.) 

Парас—Пазох Майраа чол пирбинчезшъ ме, уяды чох! 
Анынъ хринда син чарым норма ла толдырчазынъ, анна-

3 7 



нъар син ипчМнъ чарымызынъ, ирен нимессшъ! Кемге 
кирек синшъ хынызынъ? 

С е м ё н (Парасха хайбин)—Ниме нандыразынъ, мага, 
Майра? 

Па рас—Пастап норманъ хос. 
С е м ё н—Хыя пар, Парас. 
Па рас—Синзер килбеем! 
Майра—Хыс-салган чыртых синшъ фуфайканъ ма? 
Семён—Мини. Чоох аннанъар нимес нооза! 
Майра—Ал-кил . Сменаа парганча таграп салам. 
С е м ё н — К и р е к фуфайкада нимес! 
П а р а с—OpiH—стахановка тагрир. 
Майра—Ал-кил , Семён. 

(Семён хол сабызып, Парассар чабал кбрт, парыбысча.) 

П а р а с — П у у р ч1ли кбрбе, хорых-парам! ( М а й р а з а р ) -
Солдадынъ пасча ба? 

Май ра—Алай учыразарын на саплп полбинча ...(чобаглыг)-
ni4iK килбин nip айча пол-парды. Нарядта одырча полар.. 

П а р а с—Чахсыларым! Хайдаг андаг хынызынъар полчанъ 
cipepHiHb. n i p дее кОркпеезер, хайдаг Ki3iAip, пЬлбинчезшъ. 

Ма й ра—П1лчем. 
П а р а с — Ч е , ол син1нъ чоогынъ на нооза. Шзшшъ онъ-

дайын п1чжтенъ шл-полбассынъ. 
М а й р а ( д р Ш п ) -Чахсы Ki3i! Угаа чахсы! Мына, истек 

ле, Парас... (изебшенъ п1ч1к сыгарып, хыгырча)... „МинШъ 
аарлыг, Майрацаам! Он кунге чит-парды синненъ письмо ал-
бин, саплсха тусчем—чуреенъерге чахсы пасха Ki3i тап 
алды полбанъар?.. Чох, мында нимес... (письмозын пос ал-
ны,ща корт)—Мына, ис пеер, Парас: „Чаа алнында мин 
тракторист полгам, аннанъар танкист палчам. Син письмонъ-
да тракторист полып тогынчам Tin пасханынъда, мин сурее-
л1г 6piH-napFaM. К и л к к е ш б к андаг полар—хада тогынарга, 
nip бригадада. Син сагы мию, Майра. Кускуде срогым чи-
дер, cipepнiнъ МТС-сер парам. Гвардейскай челобитнанъ 
Михаил Кызласов.,, 

{Письмозын сиберли my/pin, 1зеб1не сух-салча.) 

П а р а с — Ч а х с ы пасча. Чылыг. 
Майра—Сын Парас!.. Табрах куску читченъ ползындах 
Парас—Сомын кбз!дерз!нъ ме ? 
М а й р а — С о м ы чогыл. 
П а р а с — H o F a за? 
М а й р а — К е м пурун ызар Tin сарызыа-сарызып, п1рдее 

6ic ыспаабыс. Че учырассабыс KopicKeft6ic. 
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Па pa с—Алан, хызычах! Хайдаг-хайдаг чибен Ki3i пол-
парза чи? 

Майра—Хайди полып, Парас... Ол чахсы K i3 i , yFaa чах-
сы. Ctair дее полбаза—хайди полар. Анынъ icri чахсы, 
чррее чахсы полар. 

(Парас Майраны. хуч,ахтап, охсанча.) 
М а й р а (кддлуе)—Мин анынъ кбнън1не к1рбин1б!ссем чи... 
П а р а с (к$л1мз1репче).—Син ме?Иркечеем, сага пол-

саны ла хынар! Оолларнынъ п1рдеез1 синненъ хыя кбрбинче! 
М а й р а (уят-парып)—Чоохта ба, Парас... 
Парас—Хайди танысхазар за? 
Майра—Хачанох, чаа тузындох. Газетада хыгырып 

алгам: „Пар андаг Ki3i—Михаил Кызласов, nip дее туганы 
чоогыл, чахсы чааласча!" Адрезын пасханнар. Ананъ ол кбп 
письмо ал-сыххан. Мин пасхамох нинче-нинче ю з ш ш ъ 
аразында мин1 узур1п алган... 

(Халтар счёдын хыя салып, пазын кддЬрче.) 
Х а л т а р — У р харыг поларзар ба? Мага сведениелер 

идерге кирек, cipep, т1зенъ, базар ит-турзар. Ипчшер, саас-
хан осхастар—сатрасчалар, сатрасчалар, тузазы чогыл. Ни-
меденъер чоохтасчазар? Кбгенектерденъер, паза чазаныс-
танъар, пасха ниме полар. Ол нимеденъер тасхар парып 
чоохтазынъар. Мында служебнай иб. 

П а р а с — С и н тапсаба, киреен. 
Халтар—Киреен? ! Мин—киреенмш ме? 

(Стол кистшенъ турып, оларны тасхар сыгара 
удес-салча, i3itcmi чаапча.) 

Х а л т а р (сагалын. толгапча)—Киреен! Мин ам даа чит 
тузымдабын! 

(Семён шр-килче, холында фуфайка.) 

Ха л тар—Сых, сых мыннанъ! Мында клуб нимес cipepre! 
Син)нъ аларынъ, сиш сагып-сагып, парыбысты. 

(Семённы мткелебЬзт, сыгарып, Ьз1кт1 чаап, moFUHHti 
одырча.) 

Х а л т а р . —Мин c i p e p H i yFaa пос салыбыстым... Он алты... 
niP чрс хырых ус... Пас-саларбыс—nip чрс шиг тогыс. 
Ас уреннеченънер халбин-парирлар. 

(Михаил к1р-килче, ол военнай кипти, кдксшде орден-
чар, медальлар, гвардейской значок. Холында чемодан.) 

3 9 



Х а л т а р (пазын, кбЫрбин, хысхырча)—Мин чоохтап-
чам, мында клуб нимес! Сых мыннанъ, i3iKTi чап! 

М и х а и л—Чарадынъар... 
Ха л та р—Чаратпинчам! (Пазын Kodipne).—О, чахсым! 

Kip, Kip, тракториссынъ ма? 
Михаил—Аринца сын, паба Ki3i. СИрерзер килд1м. 

(Халтар сала-манъзри тура хонча, Михаилны 
бртиненъ инъншенъ сапхлапча.) 

Халтар—Чахсым! Амды шстшъ улуг киректер парар! 
(Лозунгзар кбзшче)—Кбрчезжъ ме? 

М и х а и л—Кбрчем. 
Х а л т а р — Шст(нъ nip трактор сала ла турыбыспады. 

Марыгластанъар п1лчезшъ ме? 
Михаил (кулЫт)—Чох. 
Халтар—Марыгласчабыс! Марыгласчабыс, аарлим!„Наа 

хоных" колхозтынъ iKiH4i тракторнай бригадазынанъ паза 
полеводческай бригадананъ. Оларнанъ даа, т т л е р н е н ъ дее 
марыгласчабыс! МТС-т1нъ знамязын тутчабыс. Чааскалыг-
зынъ—шепнъ бригадаа кipдiнъ—отличнай качество брига-
дазы. Тракторларыбыс ирп, анзы сын, че, Ki3Uepi6ic— 
алтын к!зиер. 

Михаил—О'рержнъ хайдаг тракторлардыр? 
Ха л тар—Терпект1г СТЗ-лар, iKi „Универсал" 
М и х а ил—Гусеничнай чоогыл ба? 
Х а л та р—Олар полган полза!.. Син чи, хайданъзынъ? 
Михаил—Армияданъ. ГПске указ сыххан, щи указ сых-

паан полза, кускуде айланарчыхпын. Тогынарга кирек. 
Х а л та р—Комсомолецсынъ ма? 
М и ха и л—Партиянынъ члешб!н. 
Х а л т а р — Манъат. ГПст1нъ прайзы комсомолецтар, 

Сакымнанъ Майра партиецтер. 
М и х а и л (opmin)—Майра Султрекова ба? MaFa TOFa-

зарга кирек анианъ! Хайди тогасчанъ аннанъ, паба Ki3i? 
Халтар—Син пШббкчезшъ ме аны?.. Аны прайзы шл-

челер. Газетада сомын кбргезшъ ме? Хызылхат осхас. 
Ооллар анынъ соонанъ кбп чорчелер. 

М и х а и л — О л чи, хайди полча? 
Халтар—Оланъай ла! nip оолны таллап алган, прайзын 

хайдар идер1 
Михаил—Парчаан таллап алган ма? 
Халтар—Таллап алган. 
М и х а и л (одыр-салча)—Кемт ? 
Х а л т а р — П а р мында nip тракторист. Семён теен оол. 
М и х а и л—Семён... 
Ха л та р—Онъдайлыг оол, чахсы топлиадыр. Позынъ даа 

кбрерзжъ, хада тогынарзар. 
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(.Михаил чемоданын алып, тур-килче, 
гимнастерказын онъдайлапча.) 

М и х а и л — Ч о х , паба кiзi , nicne nipre TOFbiHapFa килк-
lec. Анымчохтар! 

Х а л т а р (тура-хонып)—Хайд,н полып? Чахсым, хайдар? 
1ох, чох, позытпаспын! ( М и х а и л н ы тохтатча)—Хайди 
юлдынъ? 

М и х а и л — Позыдыкъар. Мин пасха бригадазар парам, 
iara пасха бригадазар парарга кирек. 

Х а л т а р — Ч о х . CaFa шстшъ бригадазар napapFa кирек. 
(олхозтынъ прай чазы тогызын отлично npTipepre сбс пир-
e6ic, аны п!л! Ол c63i6icTi хайди толдырарбыс, к!з1б1с чит-
инчеткенде? Толдырбазабыс, колхоз алнында уятха Kipep-
icl.. Кбрерзшъ, caFa nicTe чахсы полар, оол. ГПсте T O F H -
apFa X U H U F . KopiMre алза, колхоз орошение идш пастапча. 
-YF чох улуг урожай полар ба? Чох, полбас. Хакассии 
краина нимее. Мында чиллер, i3ir, нанъмыр, т1зенъ, кирек 
уста чогыл, аннанъар хыряа cyF чайдырарга кирек. Алында 
пйдаF полчанъ—nip улуг каналданъ прай хыраа cyF позы-
ыбысчанънар, хайзы чирде чахсы бллелче, хайзы чирлер 
ypyF халып одырча. Сас пол-парган чирде ас рреннеченъ 
нъдайы чогыл, табрах хурубинча, срок иртшче, 4UipiMK6n 
мча: поз1к чирлерде ас сыхпинча, оймах чирлерде—аннанъ 
ia артыгы чопллох. Хыныстыг ба? 

М и х а и л {1к1щ1лести) —Хыныстыг. 
Х а л т а р — А н д а г чи! Амды прай ниме наа онъдайнанъ: 

iyp каналданъ пасха каналлар позытхлапчабыс — 
'оентельлер. Улуг хыраны суглачанъ Kinir участок-
рра чарчабыс. Оросительнай карта! Техника синше кил1с-
ре, харындас. (Козенек асча)—Кор, мыннанъ даа кбржче. 
)гыс парча. Ол тогысты п1стшъ бригаданынъ хыралары-
нъ пастадылар, аннанъар nic осхастар инъ чахсы бригада... 
Ч хомзынмассынъ.Мында ур нимее одыр. (Михаилны срееге 

ртыпча). Чемоданынъ пеер тургыс-сал. Мин табраанча 
ншъадынъны, фамилиянъны пас-салим. Фамилиянъкемд1р? 
М и х а и л (хыныхеыбин)—Кызласов. 
Х а л т а р — А д ы н ъ чи? 
М и х а ил—Михаил. 
Х а л т а р—Пабанъни чи? 
М и х а и л—Петрович. 

{Халтар стенадагы табелыа саннар пасча. Михаил, 
анынъ кистшзер килт, табельны кдрче.) 

М и х а и л {кдд чох)-Стахановка осхас па хайдаг ол? 
Халтар—Майра ба? МТС-те аннанъ артых Ki3i чогыл. 

Р чус сипзон процент!.. Одыр турче, амох бригадир килер. 
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(TUMUF пол-п арча. Халтар тогызынанъ тартысча 
Михаил код чох кдзенексер корче) 

Халтар—Армияда хайдаг службада полгазынъ? 
М и х а и л—Танкист полгам. 
Ха л т а р—Танки-и-ст... Мин, аргыс, разведчик полгам. 
(Михаил тапсабинча. Халтар сагалын сыйбапча.) 
X а л т а р—Киртшминчезшъ ме? Полгам. Tiri чааца, Кол-

чакнанъ чааласханда. ГИрс1нде (кддЬрлт),—Адабас теен 
аргызым пар мин1нъ—ол n icr iHb колхозта агроном полча 
Аннанъ хада разведчик полгабыс... Хараа, ахтарнынъ шта-
бын табарга кирек полган. Улуг чил, харасхы, тайга ара-
зында, nic 1кбленъ, чаланъ ойлатчабыс!.. 

М и х а и л—Бригадир табрах килер бе? 
Х а л т а р — А м о х . Андаг... амдыгы разведка нимед1р! Ран-

ведчиктер дее амды пасха. Ол туста сид1к полган чи... Сака 
улуг чааска тусп, п!стшъ бригадаа к1ргенде. МТС-те инъ 
алнында полчатхан бригада, мин сагынганда, Союзта даа 
T^reH4i орында нимес. Андаг... Колхоз таа алнында парча 
Орошениен! ит-салзабыс—урожайнанъ прайзынынъ алнында 
поларбыс. Мин, ответственнай топлсчы полып, чоохтапчам 
caFa—п1ст1нъ саблибысты пик тут, отлично ла тогынарга 
Керосинны син! чох бртебе. Онъарылдынъ ма? 

М и х а и л (кулшп)--Онъарылдым. Паза ниме чахирзынъ? 
X а л та р—Чахим. (Турып холларын нанына артын-са-

лып, ар-пеер чдрче, угредили чоохтапча.)—Амды—хыраны 
тиренъ, чахсы талирга кирек. Xaftnipee к1змер чирн1 кбп 
талирга хынып, свлдаларын тайызах, inl-yc ле Ы г ч е чбрп-
з1бкчелер. 1ди чарабас. Мичуринскай наукаа TOFbip, колхоз 
ха даа сайбаг... (Кдзенексер корт, хыныхсыбин)— Пазох 
ипчиер пеер килилер. Пу Майра мага!.. 

М и х а и л ( т у р а хонып)—Хая Майра? 
Х а л т а р — А м о х Kipep. (Стол кистше одырча.) 

(Парас шр-килче. Хаханынанъ Михаил скамейкаа одыр-
салча. Парас онъарбин Михаилзар кдрче). 

П а р а с—Тракторист па, хайдаг? 
(Михаил аннанъ хыя кдрбин, тапсабин одырча.) 

П а р а с (Халтарга)—Тунухты ыза-пирт1рлер бе? 
(Халтар хол сабызып, тошный одырча.) 

Михаил—Изе-н-н-ер . Че мына, мин кил1б1епм... 
П а р а с—Хачанох килерге кирек полган. Трактор сал' 

ла турыбыспады...Минзер нимее 1ди харанъ тазрайтып одыр 
зынъ, алай туганымзынъ ма'?(Халтарга).—Ол анъмах полар 
нееке! 
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Х а л т а р — С и н палгалыбыссанъ, полган на Ki3i анъмах: 
пол-парар. Пардах син, Парас, кухнянъзар. 

Ми х а й л (онъарыл-полбин)—Парас? 
П а р а с—Парас. 
М и х а и л (брШп)—Парас! (тур-килш)—Изен, Парас!: 

Угаа чахсы Парас! (поварнынъ холын сШкче.)—Ь\ш Миха-
илбын, Кызласов, наа тракторист (нымзах паарсастыр 
ненъ),—Параас!.. Хяйдаг с1л1г аттыр—Парас! 

П а р а с (холын суура-тартып)—Йо, халагай, чуреем! Ой,, 
худайымай! 

(Халтар оларны кбрш, сбб тартып сыгырча. Ананъ 
Михаилзар чапсыстыг корче. Семённанъ Майра кЬрчелер.у 

С е м ё н (Майразар)—Кускуде той идергечахсы,Майра.,. 
М а й р а (Михаилны кбре.бршт)—Тракторист ыстылар ба? 
Па рас—Ыстылар. Манъат оол! (Салаазынанъ хамаак 

тохлатча). 
М а й р а (Семёнзар)—Амды тынанарзынъ, Семён. 

(Семён Михаилзар сыныхтап кбрт, пастыр-килт, 
хол тутча.) 

Семён—Семён . 
М и х а и л—Михаил... 
Х а л т а р — П 1 с аннанъ чоохтас-салгабыс. Манъат оол,. 

Фронтовик. 
С е м ё н — М и н фронтовиктарны шлед1рбш. Олар прайзы 

.чахсы" ооллар... 
Ма й ра—Семён! 

(Михаил амды Майраданъ хыя кбрбинче.) 
П а р а с (Халтарзар мбкейш, кббл^е чоохтапча)—Кбр-

дек, килбиненъ Майрананъ хыя кбрбинче. Ипчиерге тынъ. 
хаядырган оол ба хайдаг1 (сиберленче). 

(Сакым кЬрче. Михаилзар парча.) 
Сакым—Аринча кирек туста килдшъ! Тарлагзар пар-

поларзынъ ма, пу сменаа? 
Ми хайл—Парам. 
С а к ы м (часызынзар корт)—Андагда паранъ. Азран-

Дынъ ма? 
П а р а с—Мин аны амох азрап салам. Мишнъ пуун потхы. 
Ми х а и л—Спасибо, мин азрангам. 
Х а л т а р (стол кистшенъ сыгып)—Танызынъар, аргыс-

тар, Шстшъ наа тракторизыбыс, Михаил Кызласов. Пу, бри-
гадир, Сакым. 

Парас—Син дее чох танысхлап алганнар. 
М а й р а (онъарылбин)—Хайди тШнъер? Михаил Кызла-

сов? Армияданъ айландынъар ба? 
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М и х а и л—Я. 
Майра—Германияданъ килд1нъер бе? Полевой почта 

jKi чус хырых ус? 

(Михаил тапсабинча.) 
М а й р а (тыыда)— Ini чус хырых ус пе? 
М и х а и л — Ч о х . Мин1нъ почтамнынъ пасха номер пол-

ган. Алчаас. 
М а й р а (код т$с-парып)—Алчаас-пардым.(77аз«« mysi-

pin, i3iKcep парча, Парас—анынъ соонанъ. Михаил олар-
нынъ сооларына кдрче.) 

С е м ё н—Сурдебе, тогынарбыс, Михаил. (Михаилнынъ 
сых-парган ипчмерншъ соонанъ кдргенш кдребес, пазын 
икт).—Миншъ кобленчеткен хызым. Прайзы п!лчелер! 

С а к ым-Манъзыраанъ, Михаил. 
(Сценада Семённанъ Халтар ла халчалар. Халтар тогын-
ча. Семён aFaa хости кдзенек хринда одырча. Тасхар 

машина крулепче.) 
С е мён—МТС-тшъ директоры кил!б1сп. 
Х а л т а р — C i p e p миш nip-санъай пулгастыр-салдынъар, 

сведением тимнебеем, сводкам тимнелбенбк. Хайди полчанъ 
ам! Анынъ xapaFbina хайди кбрем? 

(Адабаснанъ Олька шрчелер. Олька наа костюмныг, 
холында плащ.) 

Х а л та р—Синзжъ ме, Адабас? Улуг пастых чии , маши-
налыг чбрчез1нъ. n i c директор Tin сагынгабыс. 

А д а б а с — n i c T i директор агылды. Мына пу пастых... 
{Ольказар кдзшче.)—Танызынъар. 

Х а л т а р — Т а н ы с пастых осхас... Олька ба танъ? Олька! 
Семён—Олька ! Хайданъ сых-килдшъ? Угредиинъ тоос-

тынъ ма? 
О л ь к а — И з е н , Семён! Изен, Халтар-ага! Угредиим хача-

нох тоосхам. Опытнай стандияда iKi чыл тогын-салдым. 
С е м ё н—Угред1п/пг Ki3i пол-пардынъ ма? 
О л ь к а — Ч о х , ам даа аспирантпын. 
С е м ё н—Манъат! Адап таа полбассынъ! ТЧл айланмас! 
Адабас—Аспирант -ол ниме полчанъ. Олька—мелиора-

тор, ана хайдаг сбст!р. Пастых полып килд!—мында ороси-
тельнай сетьт1 пуд1рер. Чахсы ба? Олька, чабан полчанъ, 
амды, т е н ъ , мелиоратор, угред1гл1г. Ана хайдаг кирект1р! 
Шлд1ст1г бе? 

Ха л т а р (к'уинт)—CaFa ол чахсы: чаланъ разведчик-
тенъ син ам агроном пол-паргазынъ. (Семёнзар)—Семённанъ 
nic ле ам даа рядовой полчабыс. Че, рядовойлар чох полза, 
генералларга итченъ ниме чох поларчых! 
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{Хатхырысчалар.) 
А д а б а с—Нивелировщиктар килгеннер бе? 
Х а л т а р — М и н оларны иртенбк iKiHqi бригаданынъ учас-

тогына ызыбысхам. Анда чир еинеп чбрлер, сугнынъ хайдар 
агарын K6pin. 

О л ь к а (Адабасха)—1кшч1 участоктынъ почвазы сугны 
хайди тутчатханын шлджъер бе? 

Халтар—Анзы нимез1 полчанъ? 
Олька—Хайзы почваны суг чахсы бтшче, хайзын— 

хомай. Аны Шлбезе, сугны кбп позыдыбызарзынъ, алай ба 
читпес ит-саларзынъ. 

Ха л та р—Угред1гл1г. Син1 колхоз институтха тикке ле 
ыспиндыр. Амды позыбыстынъ инженер1бк пар. 

А да б а с—Кирт1нчез1нъ ме, Халтар, амды аннанъ чбп 
сур-чбрчем. Анынъ чуртааны мининенъ iKi хати хысха! Ол 
минненъ кбббк шлче. 

О л ь к а (уят-парып)—Сын нимее, Адабас-ага. Синжъ опы-
дынъ улуг. Син MUHi ам даг кбп угредерзжъ. 

Ха л та р—Хайдаг тустар чигп ам, Семён! Угред4гл{глер 
кресеннерненъ угренчелер, кресеннер—угред1п/пглерденъ. 
Наука практикананъ nipiKne. (Олькаа)—Участоктарнынъ 
синнер!ненъер чи, наука ниме тшче? Канал аразын nic 
чус метр HT4e6ic, узуны n ip километр. Чарир ба? 

Олька—Андаг. Чалбагы алтоннанъ iKi чус метрге читре 
поларга кирек. Аннанъ к!ч!г полза, трактор айлан таа полбас. 

Ха л т а р—Андагда наукананъ хада парчатхан одырбыс 
ноо... Чон хара-сурел1г тогынча; тогысчылар, колхозниктар, 
Шстжънер. Кбп ахчаа турча ол nyAipir. Полган на кунде 
мунъар парча. 

А д а бас—Че ол ахча чилге парбинча. Чахсы орошение 
полза, нанчылар, п1стшъ Хакассияда Млер урожай ал-турар-
ра чарир. Улуг урожай! 

О л ь к а — У р ниместенъ ол пуд1р!г ниикке турар. Оныт-
най станцияда наа онъдай тапчалар, сугны канал чох чай-
Дырарга. 

{Директор мрче.) 

Д и р е к т о р — И з е н н е р , аргыстар! 
С е м ё н н а н ъ Халтар—Изен , Фёдор Иванович! 
Д и р е к т о р {Ольказар)—Хайдагдыр, инженер! Постынъ 

специализы. Син чи, Семён, угренерге хачан парарзынъ? 
Семён—Парам, мин1нъ дее тузым чидер. 
А д а бас—Спасибо, Фёдор Иванович, агылган учун. n i c 

ам канал пуд1рчеткен чирзер парибыс. 
Директор—'Тутпинчам. Парнъар. Пуд1рнъер {к$л1мз1-

Репче), Хакас чирш сугландырчанънар! 
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(Адабастанъ Олька парыбысчалар.) 
Д и ректор—Тракторист килд! бе? 
Халтар—Тарлагда. Штат толдыра. 

{Халтар кбб чох столдагы мчЫтерЫ $з$рче. Директор 
табель хринзар парча. Хыгырча.) 

Д и р е к т о р (табельны корт)—Майрох алнында! 
Х а л т а р — Я , ол алнында, Фёдор Иванович. Мин аны 

сведениеде кбз1тчем... 
Д и р е к т о р — А н а н ъ . . . ананъ. Ол хыстанъ пример алари 

кирек. Хайдагдыр, Семён? 
Семён—Танъах палаларын кускуде саначанъ. 
Д и р е к т о р — А н з ы сын. XuftFa саплс. Че, кунюнъсанап 

одырза—хомай нимес, орта полар. 
Х а л т а р — С ы н , Фёдор Иванович. Мин сведениеде 1ди 

коз1тчем... 
Д и р е к т о р — Т о х т а д а х син, сведениелершъненъ. MaFa 

Парас ноо-да ниме чыылыгданъар чоохтаан... Чоохтап пир-
дек. 

С е м ё н — О л анда чох полган. Мин чоохтап пирим... 
Бригадабысты отличнай качество бригадазы Tin чарла-
бысхабыс. Украинскай трактористтарданъ пример ал-
чабыс. 

Д и р е к т о р — С ы н ма, Семён? 
Семён—Мына „Боевой листокта". (Кбзшче) . 
Д и р е к т о р (хыгырча)— п кс уреннирш срок алнында тоос-

саларга, машиналарны маннирга, горючайны узурлирге... nip 
сменада nip норма чарымнанъ асхынах пирбеске..." (Айла-
нып) Ай, ооллар! Ай, кулуктер! Сакымнанъ Майраны тикке 
ле партияга рекомендовать полбам чи! 

Халтар—Тикке нимес. Аринча тикке нимес. 
Д и р е к т о р — М и н cipepre сыйых агылдымох. Сыйыхха 

сыйых. Семён чахсы идш, машиназар ойлап-пар-килдек, 
чемоданах ал-кил. 

(Семён сык-парча.) 

Д и р е к т о р — О о л л а р тракторларыбыс хомай Tin чоох-
танминчалар ба? 

Халтар—Хайди идер зе, Фёдор Иванович. Пу трактор-
лар, позынъар даа шлчезер, шстшъ чидииб1си кбргеннер 
Че, тогынчалар. 

(Семён улуг нимес чемодан ал-килче.) 
Д и р е к т о р —Столынъ позыт, Халтар. Тургыс cm/iFa, 

Семён. 
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(Директор чемоданнанъ курень хаарчах сыгарча, рыча-
гында телефон трубказы, репродуктор. Ол-портатив-

най радиостанция—„Урожай.".) 

Д и р е к т о р — П у радиостанция, a p F b i c r a p , „Урожай" T i n , 
адалча. 

(Халтар брЫген'шенъ хаарчахты. кбблче холданъ 
сыйбастырча.) 

Х а л т а р — О л ! . . МинШъ хынганнимем! Включать поларга 
чарадынъар, Фёдор Иванович? 

Д и р е к т о р — Н и м е д 1 р зе. Ол cipepHH, сыйыхха агылдым. 
(.Халтар включать полча. Директор трубканы алып алча.) 

Д и р е к т о р -Диспетчер! Диспетчер!.. 
(Репродукторда табыс)—Диспетчер истшче! 
Д и р е к т о р — П у мин, мин. 
Д и с п е т ч е р н i н ъ та б ы з ы. — Исппчем cipepHi, Фёдор 

Иванович. 
Д и р е к т о р—Прай бригадаларга исюр: пастагы бригада 

чозын отличнай качество бригадазы Tin чарлабысхан. Чахсы 
паза отлично ла TOFbinapFa обязательство алган. 

Д и с п е т ч е р н 1 н ъ табызы.—„Исшрем, Фёдор Ива-
нович!.." 

{Директор трубказын сал-салча. Рацияны выключать 
юлыбысча.) 

Д и р е к т о р — А м д ы , Халтар, сводканы радионанъ пир-
гУрарзынъ. А н а н ъ — i K i H 4 i сыйиим.Государство шске, колхознай 
шлга улуг сыйых ысча. ( /зебшенъ тчЫ сыгарып, столра 
•алча.) Хыгырнъар. 

Семённанъ Халтар хыгырчалар. Хыгырып-алып, Семён 
карарын тарспайтып, директорзар корче, ананъ dpmin, 

i3iKcep ойлапча.) 
Д и р е к т о р (хатхырып)—Хайдар ойлапчазынъ, тохта! 
Семён—Тарлага , Фёдор Иванович! Прай бригадаа чоох-

гирга... (!зЫ хринда тохтап)—км, nic, Фёдор Иванович... 
- ф е р андаг ниме ал-килджъер, чоохтачам даа чоогыл! 

Директор—Полбазанъ—чоохтаба . Ит-сал. 
Семён—Идерб1н. Прайзыбыс идерб1с. n i p - i K i кунненъ 

<илнъер—анда кбрерзер. 
Х а л т а р {сагысха тузш)—Cipep улу£ OpiHic агылдынъар, 

^ёдор Иванович. Чуртас хайди парча! Ур ниместе хыраны 
|рас салдананъ тартчанъмыс, асты холнанъ уреннеченъмк. 
^мды чи? Радио, комбайн, трактор... Хайдаг тракторлардыр! 
П1ч1кт1 хыгырып)—Гусеничнай, челябинскай тракторнай 

ваводти... кус! 
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Семён—Олар хачан килер пеер, Фёдор Иванович? 
Д и р е к т о р — П у у н б к , сагамох. 
Семён—Чарир полза, мин смрерненъ парим? 
Д и р е к т о р — Т у р ч е полза, сага сменаа парарга кирек, 

пар узу. 
Семён—Мин узуп алгам. 
Д и р е к т о р (турып)—Андагда параанъ. Бригаданъа тал-

лап аларзынъ... Тынъ сЫг тракторлар, Семён, хыныбызар-
зынъ! 

С е м ё н—СТЗ-ларны нандыра nnpi6i3ep6ic Директор-
нынъ соонанъ парча)—Мин1нътракторымнынъ коренной под-
шипнипненъ хаях ахча. Чарир полза, мин аны соонанъ онъ-
дайлап салзам, пирерчшпж. Чахсы, куст]г машина, ам даа 
тогынар... Хайдаг бнън!гд1р ол тракторлар, Фёдор Ивано-
вич? (Директор сых-парча.) Кбк поларлар ба низе? Cuir... 
Мин кбк бнъе хынадырбын... (Сых-парыбысча.) 

X а л та р—Челябинедтер! Андаг кусненъ тагларны даа 
талирга чарир! (Родионы включать полча, трубканы алып)— 
Диспетчер!.. Диспетчер!.. 

(Кбзенъе, пастагы действиеншъ тоозылганы.) 

1К1НЧ! ДЕЙСТВИЕ. 

1к1нц1 картина. 
(1к1 кун ири'п парган. Культстан. Иб алны. КйзШм чардызы. Стена 

хринда ууп салган тбзек-частыхтар, улуг кбр)ндес, книгалар, порчолар. 
.Родина" радиоприёмник. Кбзенгкте Парас кбзенъе тартыпча. Анынъ 

кистшде Халтарнынъ табызы нст!лче.) 

X а л та р—Диспетчер! Истек пеер... 1к1 „Челябинец" улуг 
канал хриндагы узжч! квадратты тартханнар. Он гектар 
тартып салдылар. 

Д и с п е т ч е р н 1 н ъ т а б ы з ы — Хомай парчазар! Ирп 
тракторларнанъ нинчен1 пирченъзер? Анчанох ла! 

Х а л т а р — С и н тинънест!рбе! Тинънеспрбин пас. Отбой! 
(Трубканы салганы истыче. Ибденъ Халтар сыхча. Ko3i-
diM чардызы хринда тохтап, мелнанъ цифралар пасча.) 

Ха л та р--Хомай парчалар. Отлично нимес, чахсы нимес, 
угаа хомай парчалар. 

(Парас, сыгып, анынъ хрина килче, пасханын корм.) 
П а р а с—Хомай? HoFa хомайдыр? Майранынъ нинче пол-

чанъ анчох ла. Мин анынъ цифраларын шлчем. 
Х а л т а р — О л , анынъ цифразы нимес, прай бригаданынъ 

цифраэы. Мин полганына ла ал-алынча паспинчам. 
Парас—Прай бригадани даа андагох полчанъ. 
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Х а л т а р {бткЫт)—Полчанъ, полчанъ... ам андаг пол-
басха кирек! Алында TepneKTir тракторларнанъ торынчанъ-
нар, амды, пзенъ, гусеничнай тракторларнанъ— „Челябинец-
герненъ". Кус нинче-нинче хати хозыл-napFaH, кбз1д1мнер1, 
1зенъ, алында FOX ла осхас. Чон алнында уядыстыг—норма 
олбинча. 

Парас—Ниме идерге Семённы ысхазар за, ол nipee 
галах тракторлар ал-килген полбас па за—анынъ андаг нимее 
сагызы чндер. Анынъ хачан даа тракторы талалых поладыр. 

Х а л т а р (хыныхсыбин)—Че, 4 o p i 6 i c r i . Амды Семённынъ 
Ki дее трактор полза манънанча, ирпзж тыхтапча, наазы-
шътогынча. „Челябинецтжъ" соонанъ хыссоонанъ чбрген-
ненъ артыгох чбрче, „Челябинецке" лента палгаглабысхан. 

(Сакым шрче, $$лчеткен нимелерм кдрглепче, ананъ ко-
РШм чардызынзар парча, хыгырып, тапсабин ибзер парча.) 

П а р а с {кбзенектенъ)—Сакым, пар мылчаа чуун-кил! 
Ха л та р—Сырбалбадах син! Кбрчезшъ, киректер1 килк-

Пинче. 

{Сакым сых-килт, ууп салган нимелерзер корче.) 
С а кы м—Хайданъ алдынъар пу нимелерт? 
X а л та р—Универмаг! Гостиницадагы ч1ли чуртирбыс! 

1ериналар! {Матрацты сапхлапча.) 
Парас—Колхоз председател! агылды. Ол шди чоохтаан: 

-Чахсы тогынзыннар, условие пирем". Приёмник, порчолар, 
'ннанъ даа пасха ниме. Шел чахсы корче! 

Сакым—Пу нимелерш нандыра апар-саларга кирек. 
Халтар, сага чахыпчам. 

П а р а с {тарынып)—Нандыра? Халтар! Апар приёмникты! 
Позы Матрац хаап-алып, ибзер апарча. Кбзенекте Kdpi-
jn, хысхырча)—nip дее ниме нандыра апарбассынъ, Халтар! 
ракториеттар минде ибдеп ле ч1ли чуртирлар. nip дее ни-

нандыра пирбесп1н. 
С а к ы м—Уядыстыг, Парас, хомай тогынган учун мындаг 

ыйых аларга. Нымзах тбзек ycTyF тас чйи шлд1рер. 
Парас—Чахсы тогыннъар—шлд1рбес. 
Халтар—Апарим ма, чох па? Мин бригадирга чоохта-

>Ь1зам, ол агылган, олох апарзын. 
Сакым—Торка мында ба? 
Ха л та р—Олькананъ канал пуд!рчеткен чирзер пары-

ыстылар. 
Сакым—Олар мага кирек полчалар. Мин мылчада по-

ам, чоохтирзынъ кнлзелер, сагызыннар. Чоох пар. {Боевой 
истокты Kopin.) Майраохсынъ за! Художник поларга 
иРек полган aFaa. 
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Халтар—Семённы yFaa тббй хоостап салды. Тракторы 
турча, ол, т1зенъ, тамкы тартып одыр. Аринца T i p i r осхас! 
Пу газетаны чарым часта ла ит-салып, позы хыразар пары-
бысты. Анынъ сменазы нимес пе хайдаг? 

(Сакым парыбысча. Парас килт, Kdpiudecmi алча.) 
П а р а с (халтарзар)—Ниме чоохтачыхпын мин caFa? 

Приёмникты апар. 
Халтар—Манъат тартынчах ипч1зшъ син, Парас! Сага 

ирге n a p a p F a кирек. 
П а р а с — П а з о х чоохтан-кбрдек... 
Х а л т а р — Ч у р е е н ъ чоплл с и т н ъ , Парас! 

(Майра кСрче, анынъ соонанъ Семён. Халтарнанъ 
Парас нимелерм тазыпчалар.) 

С е м ё н — С и н ноо ниме идш иртенненъ миншъ тракто-
рым хринда чбрдшъ? CaFa тынанарга кирек. Синшъ сме-
нанъ нимес. 

Майра—Соонанъ шлерзшъ. 
С е м ё н — Ш л ч е н ъ ниме чогыл, мин Цок тее п!лчем. 
М а й р а—Андагда син!нъ у ч у н yFaa б р ш ч е м . ( Х а л т а р г а ) -

Сакым хайдадыр? 
Х а л т а р (матрац Kddipin)—4yympr& парыбысхан. 

(Шрлесте одырып, Майра блок-нодын кбрче. Семён аннанъ 
тдбш-арах одырча. Халтар турадань сыгып, 

алшн1б1зт, пазох матрац алча.) 
М а й ра—Халтар, син нога прайзынынъ кбз1д1мнерш хада 

пасчазынъ? Полган на трактористин алынча кб31дерге кирек. 
Х а л т а р — 1 д и идерге мага устаг пир!лбеен. 
Майра—Хомай . Сбщай норма толча, че ол норманы кем 

хайди толдырча шлуее чогыл. Семён пуун торт ле гектар 
иткен, Михаил, т!зенъ,—алтыны. Аны син коз1тпинчез!нъ. 

С е м ё н — П а з о х Михаил! Нормам мин ам даа кбз!тке-
лекп1н. 

Х а л т а р — Т б р т гектар ла? Ундубысхазынъ ма, Семён, 
„Челябинец" полза ус норма идерч1кшн тееншън!? 

С е м ё н (тарынып)-Снн, кииреен, тапсаба. Наа трак-
торлар нормаларын хоспинчатханы синшъ пазынъ сагынчанъ 
ниме нимес. 

( , Боевой листокты" кбрче. Сакым к1рче, холында 
чызынчанъ.) 

С а к ы м — С и н ! тббй хоостап салтырлар, Семён. 
Семён—Хайзы к ! з Ы ирт1ре махтап пасча, хайзынз 

карикатура хоостапча. Ол кирек хачаннанъ андаг! 
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С а к ы м — H p T i p e махтапча тшчез1нъ ме? Михаил iKi ле 
кун тогынча, Майраны чидш одыр. HpTipe махтаан ниме 
чогыл. 

С е м ё н—Сырбалбанъар cipep Михаилынъарнанъ! Михаил 
нимед1р MaFa! 

Ма й pa—Кбрдек, пурдайыбысты! Ирке хызычах! Пуунг! 
кунн! сиижъ соонънанъ хыныга чбрд» полам ма? (Блок-
нодын cuFapun.)—Мына синжъ тогызынъ. IKI хати трак-
торынъ тургызып, моторын тохтатпазынъ. Чиб1рг1 минута 
зажиганиез1н онъдайлазынъ. Предплужниктар хайди-да пол-
парганда, тракторынъ пазох турган. Прайзын nip час он пис 
минута тургазынъ. У Я Д Ы С Т Ы Р даа! 

С ем ё н (киртшмин)—Коз1ттек ле (Майранынъ блок-
нодын алып).—Син минненъ хада поларга итче T i n caFbiH-
рам... (Блок-нодын пирке)—Андагда чарир, танъда кил. 
Кбрерз1нъ Семённынъ торынчатханын! Прайзынъар кбрерзер! 

Сакым—Танъда кбрерб!с, че пуун техническай уход-
тынъ листогын ит-сал. Полбазанъ, сурын, Михаил полыс-
пирер. 

Семён—Михаил даа чох шлчем! (Михаил мрче, хо-
лында muMip бидон. Аны кбр-салып, Семён туразар 
парна.) 

Майра—Семён! Чазыданъ на киле, чуунмин даа нога 
ибге к1рчез!нъ? 

(Семён тарын^ах айланып, сценаданъ сых-парча. 
Михаил мрлесте одырып, тамкы тартыпча.) 

М а й р а—Майыхтынъ ма, Михаил? 
М и х а и л — К о п нимес. 
Сакым—П1'ст1нъ хомай ситуация полча, ооллар. KycTir 

тракторлар пиргеннер niace, норма, т1зенъ, кбд1рбинчебк. 
Майра—Хомай „ситуация" тееншъ—ол хомай киректер 

полганы пол бас па за, Сакым? 
Сакым—Киректер ч1зе. ГПстшъ киреебк: хомай... 

(Михаилзар)—Бидонда нимед^р, Михаил? 
М и х а ил—Хаях. 
Ма й ра—Хаях? 
М и х а и л — Тогынылган хаях. Партизанскай отрядта 

полганда, nic ТОРЫНЫЛРЭН хаяхты арыглабызып, анынанъ хата-
бох тогынчанъмыс. П1ске ол улуг узурлес полар. 

С а к ы м (киртшмин)—Арыглирга чарапча ба? 
М и х а и л — Ч а р а б и н за. 
Х а л т а р (кдзенектенъ)—Сакым, сиш директор хыгырча. 

Пар, чоохтас. 
С а к ы м (сала манъзыри)—Парим. Сынап орта полза, 

Михаил, ол тынъ чахсы ниме, тузалыг ниме. CaFa улуг бла-
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годарность полар. (Туразар к1р-парча. Михаилнанъ Майра 
тапсабин одырчалар. Ибденъ Параснанъ Халтар сых-
килчелер.) 

Х а л т а р — Ч е , минненъ хыразар параанъ, Парас. Чал-
г ы з а а н г а npiCTir. 

Парас—Син T O F U H —иржерге манъчох полар. (Сых-
гшрыбысчалар.) 

М а й р а (хатхырча)—Халтар к б б л е т б к п р ! 
М и х а и л (ачыргастыг)—Тикке ле. Алыг ла Ki3uep кбб-

ленед1рлер. 
М а й ра—Алыглар? HoFa алыглар ла? 
М и х а и л — Ч о х , 1дбк ле. 
Майра—Хыя чоохтанчазар, Михаил... Мин nip оолга 

кббленчем, аннанъар мин часкалыгбын. 
Михаил—Часкалыгзар! Анзы сын, cipep часкалыгзарГ 
Майра—Cipep мага тарынчатхан осхассар... Ниме учун? 

( Пауза.) 
М и х а и л—Cipepre нимес. Ниме учун тарынам мин 

cipepre? Мин c63iH тутпаан юз«лерге тарынчам. 
М а й p a — C i p e p H i n i p e e Ki3i а л а х т ы р ы б ы с х а н м а ? 
Михаил— M n H i бе? Чох, миш нимес... Я, минИ MnHi, 

Кызласов Михаилны, nip хыс сагаан полган. Хомай сагаан, 
пасха оолга кбблешбккен. Кбблешбккен, ам часкалыг. 
Андаг полча кирек. 

Майра—Хомай кирек чоохтап пирд!нъер cipep мага..-
М и х а ил—Я, чахсы даа ниме чогыл. 

(Сценазар улуг манъзытта Торкананъ Иркеч,ек 
к1р-килчелер.) 

И р к е ч е к (dpinin)—Майра, изен! 
Торка—Изен , абахай! Изен, мин1нъ чиид1м. Хачан-да, 

чус чыл ирт!п парды полар аннанъ пеер, мин дее син осхас 
С1л1г полгам. Хыстар, куску пурлер 41'ли, мишнъ азахтарым 
хринда тусченънер. Ол туста caFa нога ла учырабадыним? 

Майра—Изен, aFa Ki3i. Мин позым даа ол туста учырас-
пааныбысха угаа тынъ айидырбын. 

Торка—УнШъ чи! Синшъ ушнъ! Андаг yHHi Hcrin 
таглар ырласчалар. (Михаилзар)—Син HOFa ырлабинчазынт>; 
оолагас? ( Х о л тудып.)— MnHi Торка Tin ада. Полеводческая 
бригаданынъ бригадирыбын. Генерал даа теедег! 

М и х а и л—Кызласов Михаил, тракторист. 
Торка—Кызласов? Наа трактористt Андаг полза, nic 

таныспыс. — Кбргем синшъ тогызынъны. Хыра тартып шлче-
зЫъ! Иркечек тогынчатхан уз1нч! квадратта тогынгазын'Ь 
ма? Сын. (Михаилнынъ инънш сапхлап.)—Хайдаг чахсы ооЛ 
таап-пирд1м сага, Иркечек! Семён на, Семён Tin суулапчЗ" 
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зынъ. ГПске Семён нимедф? Хомай ниме кбрд!м, Майра. Са-
кым хайдадыр? (Контора 1зшнзер парна.) 

Майра—Хомай? Нимекбрдшъ, Торка? 
(Торка сых-парча.) 

М а й р а (Иркечекке)—Ниме пол-парды? 
И р к е ч е к—Ананъ позы чоохтир. Майра, аарлим, наа ха-

<5арлар yFaa кбп! Амох тооза чоохтап пирем. Олька кил1б1'с-
кен, п!лчез1нъ ме? Ол ам инженер, сынап чоохтапчам! То-
гысты позынынъ онъдайынанъ улеспр-салды, cyF чайдыр-
чанъ бригада сыгарыбысханнар, суг чайдырар учун ответ-
ственней юз1лер таап салганнар. Мин1 олох бригадаа кирдь 
лер. Торкаданъ мин хайди парам? ГПс аннанъ хачаннанъ 
леер тогын-парибыс! Анда миш Торканынъ участогына сыгар-
ганнар. Мин ам cyF чайдырчанънарнынъ даа полеводтарнынъ 
даа бригадазында пол-парчам. Чахсы iди! Паза чи—полевод-
ческай бригада, шстшъ бригада ч1зе, позын пбз1к урожай 
бригадазы Tin чарлабысхан. Ilic обязательство алдыбыс... 
nip гектарданъ нннчелер пуд Tin сагынчазынъ? 

М а й р а (к$л1мз1реп)— n ip чус сиНзонар пудча? 
И р к е ч е к (Майраны хучахтап, охсанча)—Ой, п!лбе-

Д1нъ, шлбедшъ, Майраачаам! (Чоохтирга udin, ананъ пауза 
шпче)—Гектарданъ iKi чус пуд. 

М а й р а (Иркеч,ект1 хущхтап, охсанча)—Иркечек! ( А н и 
хыиа udin)—Толдыр-поларзар ба? 

Михаил—Поларлар. Шс полыс-пирербк—поларлар. 
(Хыстар Михаилзар айланып, Ш холынанъ хаап, ЫШ-
ненъмр тустг Михаилны Ш нагынанъ охсанчалар. Сакым-
нанъ Торка мрлеске сых-килчелер. Сакымнынъ холында 

тур-салган улуг чачын.) 
Торка—Мин1 чи? Миш охсанарга кирек пе, чох па? 
Ма й pa-Чох.Син n i c K e бригада nip гектарданъ iKi чус пуд ас 

аларга чаратхан т1п,чоохтабазынъ. Ниме учун охсанчанъ син1? 
Т о р к a—Cipepre чоохтирга ба? Мин cipepre nip дее 

ниме чоохтабаспын. Cipep миншъ прай киреемт ардатчазар. 
С а к ы м—nic пролью нимесШс, Торка, (Шчин чазып.)—Пу 

чайдырчанъ система пролыг. Бригаданынъ 4npi cyF чай-
Дырчанъ участоктарга оохтал-парган, квадраттар улуг нимес-
тер—nip чус метр тогырхызы, nip мунъ метр узуны, он гек-
тар. Ючиуек терпект1г тракторларга олар чоп ле полганнар. 
»Челябинецке",т1зенъ, улугчазы кирек. Андаг квадратта „Че-
лябинец, чулычахтагы талай корабл1 осхас. AFaa талай осхас 
чалбах чир кирек, анда анынъ прай кузш аларзынъ. 

Т о р к а —Мин, Сакым, талай корабльларын кбрбеем, че 
пУлунънарда талалбин халган чирлер коп кбргем. Пуун по-
зымнынъ хыразында кбрд1м. 
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Сакым—Мин нимеденъер чоохтапчам за, Торка! „Че-
лябинец"кбп свлда тартып чбрче. Агаа улуг чазыда харыг 
айланмин к б т кбп километр чбрерге кирек. Квадратта, Ti-
зенъ, ол nip ле чирде айлахтан-чорче. Анынъ учун пулунъ-
нарны хаап полбинча. 1ле нооза, андаг улуг нимее ырах 
n6ipin айлан-турарга кирек. Айланыстар улам ас полза, aFaa 
улам чахсы полар. Тохта адыр, кбрерзШъ, уборочнай чит-
килзе, мында комбайннарнанъ nip дее айлан-полбассынъ. 
Асты холнанъ кизербк пе? 

Торка—Чарир,Сакым.Тооза чоохта, ниме чаратчазынъ? 
(Сценаа Олька к1рче. Ол рабочай, костюмные, холында 

планшет. Сырайында нимее-де сагысырааны тлЫрче.) 
Сакым—Ниме чаратчанъ полам! Миншъ киреем хыра 

ла тартызында полган полза, мин каналларны чох ид!б1з1п, 
прай хыранынъ узунынча тартарчыхпын. Че миншъ киреем 
арернибк осхас—урожай аларга. TiriHe, Олька сагынзын, 
анынъ кирег!, ол мелиоратор. 

О л ь к а — С у г чайдырчанъ системаны пасха онъдайнанъ 
n^aipepre кирек. 

Торка—Изеннер! Чир алтынанъ сых-килдШъ ме? Ни-
меденъер чоох парча, п!лчез!нъ ме? 

О л ька—Сиз1нчем. Тракторларнынъ участоктарда клет-
кадагы ч!ли чылыс-чбргеннерш iKi кун кбр-парим. 

И р к е чек—Чоох аннанъар парча. 
Олька—Пасха система пуд1рерге кирек. 
М а й р а — Ч е чоохтап одыр! Мынзын даа тоосхалахтарг 

наа ла пастап алганнар, ол, ^зенъ, пасха система пуд1рерге 
О л ь к а — Н а а ла пастааннары чахсы. nyAipimi тохтадарга 

кил!зер. Картовай системанынъ читпестер1 кбп полчанъ, че 
анынанъ чарасчанънар. Пу тугенч1 к^ннерде табылган чит-
пестерненъ чаразарга чарабинча. П1стшъ лозунгабыс—сель-
скай хозяйствоны индустриализировать поларга. Kyerir трак-
торларны чазыданъ C b i F a p a p полза, комбайннанъ тузаланар-
га чарабас полза, индустриализация хайдадыр за? 

Сакым—Сын, Олька! Горючай даа узррлеченъ о н ъ д а й 
чогыл. Трактор прай кузшенъ тогынмаза, узррлес чогыл— 
артых хорадыг ла полар. 

Майра—Чахсы. Колхоз амгы системаданъ артых систе-
ма тапты ба? Син чи, хайдаг система п£д1рерге сагынча-
зынъ?Ам даа чох системаны ба? 

Олька—Я,—ам даа чох системаны, че танъда поларны. 
Т о р к а—Сиспектеп чоохтапчазынъ, оолагас. 
Олька—Сблеп пирем. nic сагам опытнай станцияда cyf 

чайдырарынынъ наа системазын пуд1рчебк. Ам даа опыттар 
парча, че ол система полар. Ол оой даа, аарлыг даа н и м е е -
Полган на колхозтынъ куз1 чидер агаа. 
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Т о р к а —Опытней станция опыт иткен учун опытней Tin 
адалча. ГПске, т!зенъ, андаг опыт тыныбысха даа тур-па-
рарга чох т!бес. Опыт ит-чорш, урожай чох халарбыс. Анда 
опыт полар nicxe! 

(Семён Kipne.) 
Семён—Э-э, мында чыылыг ноо! 
И р к е ч е к (табрах айланып)—Семён! Хайда полдынъ, 

Семён? Мин Т1леп, тмеп, nip дее чирде таппам. 
Семён—Ниме идерге Т1лез1нъ? Мин Цбк тее табылдым 

ма хайдаг. 
Олька—Син1нъ сменанъ тобрах па, Семён? Син мага 

кирек поларзынъ. 
С е м ё н—Сменаа читре ам даа ур. 
О л ь к а (Торкаа)—Хорыхчанъ ниме чогыл. Мин кбзщем 

танъдагы кунге читре планнарны, расчеттарны пилетеп-са-
лып, танъда правлениее пир!б!зем. 

С а к ы м (сагысха т$>зт)—Правление чарадар б а н и ? 
Син хорыхчанъ ниме чогыл т!пчез!нъ. nic, т!зенъ, шди са-
напчабыс: пу пуд!р1гн| тохтадып, наа система пуд!рерге. Ол 
кил1с-парза, урожай полар, че килкпин парза, урожай чох 
халар. 

Майра—Мин Олькананъмын! Мин наа система учун 
полчам. Мин агаа киртШчем. 

Т о р к а — n i c тее, хызым, aFaa кирт!нчеб!с. Че, чоох 
Урожайданъар парча... 

Кбзенъе. 

Рз1нц1 картина. 

Паэары к^нде, иирдс. Аал. Правление алнында, !з!к уст1нде .Колхоз 
правлениез!" Tin табличка пазыл-парган. К1рлес хринда стол, 1к1 скамей-
ка. Стенада—тарлагларнынъ картазы, каналлар, кбк бнън!г одыртхан 
агастар полосалары, аннанъ ырада таглар. 

Стол кист!нде—Халтар. Столда самовар, ч!рче, чачынныг азылган 
папка. Ол чай 1з1п одырча. 

Олька, Сакым, Майра, Михаил, Адабас— мындохтар. 

Х а л т а р (1зи чайны. соода $piri)—\z\T. Мындаг i3ir 
часхыны хачаннанъ шлбинчем. Кбмес сарысхазар, че чарир, 
одырнъар, чай i3in аланъар. бншде нимее сарысчазар? 
Хынза правление с1рерн1нъ планынъарны чаратхан полар? 

О л ь к а — 1 K I H i iKee х а т а а н ч ^ и ! 
Майра—Пасха онъдайнанъ итпестер. 
О л ь к а (картазар K03idin)—Кбрнъер, каналлар хыра-

нынъ он iKi процентын алчалар. Хайдаг чирШ? CyF чайдыр-
ган чирнП Ол оланъай ла чир нимес, ол—алтын! Пуртах 
оттар чи? Каналлар пуртах оттарны ла таратчалар. Ол 
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каналлар хазында чарым ай пазынанъ пуртах оттар кбп бс-
парарлар—палтынанъ даа кисклепчет. Олар п1спнъ тар-
лагларыбысты прай ардадарлар! 

А д а б а с—Мин агрономмын, аннанъар чоохтап пирим: 
каналлар мичуринскай наукаа TOFbip ниме. Каналлар парда, 
каналлар хастада cyHFap ла Уреннирге килкче. Тогырли, 
хыйгасти уренеченъ онъдай чогыл. 

Х а л т а р — Н и м е е сарысчазар? Прайзы партбюрога парар 
тееннер, анда онъарарлар. Одырнъар чай i3epre. 

О л ь к а — Т о х т а , Халтар, чайынънанъ. 
Х а л т а р — Х а й д и чоохтасчазынъ син улугларнанъ, оол-

гычах! CnHi ур ниместе салганахнанъ асхынах чыртхан 
поларбын. Аны пуд1рерге ысханнар, устагчы ит-салганнар, 
ол, лзенъ, чонны ла пулгастырча, n^ ip icTi тохтатча, позы-
нынъ онъдайынанъ идерге хынча. Тынъ манъзыраахсынъ 
син паза чиитс1нъ, пастыхтар син1 пЬл-салзалар, caFa пол-
чанъ ниме полар! 

О л ь к а — П р о м таста, Халтар ага. Мин халбырбын. 
Х а л т а р—Ол чи! 
М а й р а — I l i p дее ниме полбас aFaa. Правление паза 

бюро nicTHH чарадарлар. 
Х а л т а р — С и н кбзенексер кбр1бктек. 
М а й р а (пахлапча)—^рчелер. Сагам райкомнынъ ха-

чызы чоохтанча. 
Сакым—Фёдор Ивановичтынъ андазы чахсы, ол nic-

тшъ учун. 
(Пауза. Прайзы тынънапчалар.) 

А д а ба с—Кбблче, ниме иеплбинче. 
Майра—Торка нога ам даа ЧОРЫЛ за? Хачанох килерге 

кирек полган. 
О л ь к а — n i p кунде опытнай станцияны тооза кбр-пол-

бас. Аны андар nip неделяча поларга ысханнар. 
Х а л т а р — Т о р к а ч т г x a p a x T b i F , nip кунде дее кбрШ 

алар. 
(Пауза.) 

С а к ы м—бншде, пастаан тогыс тикке парбаан—улуг 
канал пут-парган, че ол мында даа кирек полар. Суглирлары 
синел ле парганнар. Хазарга даа кирек чох. 

М и х а и л—Хорыхчам, чаратпастар. Хайди чарат-полар" 
лар? Амдааопыттар тоозылгалахтар, че nic пуд1рерге хын-
чабыс. 

О л ь к а — ШстШъ прай опыттарыбысты колхозтарзар апар-
ган ползалар, Хакассия хачанох сад пол-парган поларчы* 
Опыттарны хомай кбрчеткеннер1 пар, аны институттарда л» 
паза опытнай станцияларда ла идерге чарир Tin санапчалар-
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Полган на колхозта исследовательскай тогыс anapapFa кирек, 
nicKe, колхозниктарга улуг туза полар. Торка килзе, чоох-
тап пирер. 

М а й р а—Ур чогыллар, Семённанъар хорыхчам. Ол маши-
наны учуххан ниме ч1ли ойлададыр. nipee ниме пол-парды 
полбазын! 

{Пауза.) 
Х а л та р—Коммерческай сариинанъ наа системаны чара-

дарчыхпын. npflipic тогызына коп мунъ кирек, че наа 
системаа, т1зенъ, кбмес ле. Корчебк: расходыбыс приходха 
айланча. Парыстыг! 

М а й р а — Ч е , nic ниме сарысчабыс? Чарым частанъ 
прай даа нимет nuiin аларбыстар, тлд1спг полар. Парт-
бюро чаратса—шсти, чаратпаза... 

С а к ы м {холын кинетш сабынып)—Чарадарлар! Ноо 
нимее nicKe куст1г тракторлар пирчелер? 1стен1ст1нъ произво-
дительнозын кбд1рер учун. CyF чайдырчанъ картовай хыра-
ларда Kpcrir тракторнанъ итченъ топлс ЧОГЫЛ. Андагда ол— 
тузалыг нимее. KycTir трактор аарлыга турча. государство даа 
ол ахчаларны тик ле хоратпинча. 1ди ле пол-парар—тик ле! 

{Правление туразынынъ кдзенегЬ азылча. Кбзенек 
хринда—директор.) 

Д и р е к т о р —Аргыстар, аргыстар! Сакым, коблче. Тынъ 
хысхырыспанъар. 

Сакым—Чох, тынъ кирект1г сурыг, Фёдор Иванович. 
Картовай орошением халдырзабыс, „Челябинецт^тарлагданъ 
curapapFa кирек, салдаларнынъ агрегаттарын—сыгарарга, 
комбайнны—андарох. Ананъ чи пазох arrbiF тарирына? Ирг! 
онъдайнанъ? 

Д и р е к т о р {кулЫт)—Манъзыраба, Сакым. 
Майра—Фёдор Иванович, nipee ниме чараттынъар ба? 
А н н а С т е п а н о в н а н ы н ъ табызы—Фёдор Ивано-

вич, синшъ чоогынъ. 
Д и р е к т о р {Майразар)—Амо\ тоосчабыс. {Кдзенект1 

чаапча.) 
Ада бас— Манъзыраба... Онъардынъ ма? 
Халтар—Манъзыраба. Манъзыразанъ, юзьперШ кулд1-

рерзшъ. 
С а к ы м — n i p дее ниме онъар-полбинчам. 
О л ьк а--Онъарылыстыг нимее. 

{Прайзы кдзенексер кдрчелер. Сиденге Торка, 
Иркецек, Семён кчрчелер.) 

Торка—Чыылыг тоозылды ба? 
Майра—Торка кил1б1стП 
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(Прайзы килгеннерм ибре турчалар, Халтар ла орнында 
одырча.) 

С а к ы м—Опытнайда полгазынъ ма? Че, ниме кбрджъ? 
Торка—Полгам. Прай ниме кбрд1м. Мин чоохтим. 

Чыылыг тоозылды ба? 
С а к ы м—Чыылыг тоозылган. Ам партбюро, правление за-

седаниез1 парча. Шст1нъ сурыгны узурчелер. 
Т о р к а—Олька, хайдазынъ}(Олька андар килче)—Алып-

сынъ Олька! Алыпсынъ! Сишнъ опыттарынъ кбр-килд!м. 
Манъат кирек! Харам нимесп1н, че, хайча cyF тик парганын 
сагынзам, yFa аястыг полыбысча. Ойлап-парып, сугны кок-
с!мненъ тохтадарым килче, nip дее тамчы тикке парбазын, 
сынап худайым пу тур! 

Семён—Син чоохтаан салдачахты мин ит-салгам, чбр-
пс-кбргем, чахсы осхас. 

О л ька—Алплстапчам, Семён. Чаратсалар, пуунбк aFaa 
T O F H C табылар. 

Т о р к а - Ч а р а т с а л а р ба? Мин амох андар парам. Прай 
кбрген нимеш чоохтап пирем! 

Х а л т а р - Манъзыраанынънанъ кирект1 ле ардат-салар-
зынъ. Кбблче, табыс-тубус чох, чбптезШ алаанъар. 

Т о р к а (тартынып)—Оолгычах! Палачах! Хайди чоох-
тапчазынъ—„табыс-тубус чох"! Чаратпазалар, мин анынъ 
учун тудузарбын! 

(Правлениее кире ойлапча.) 
Семён—Олька , хайди адалча пу салдачах? Мин унду-

бысхам. 
О л ька—Бороздодел Tin адалча. 
С е м ё н — С а х 1ДИ, бороздодел. Аны идер! сид1к нимес-
М и х а и л — Ч е , пасха нимеденъер чоохтазаанъардах? 

Олох заседание тоозылганча ниме п!л-полбаспыс, сынап 
чаратсалар даа. 

М а й р а (хынглабин)—Мында ноо нимее киректф 
„сынап"... Чарадарлар. 

М и х а и л — Ч е чаратпин даа саларга кил!зер. 
Майра—Мин онъар-полбинчам сиш, Михаил1 nic прай' 

зыбыс анынъ учун, син, т1зенъ, тогыр осхассынъ. Син хай-
даг-да Шлчее чох к1з1з1нъ. nic прайзыбыс хада, син —алын-
чазынъ! 

Сакым—Майра, ниме чоохтапчазынъ! Ол алынча нимес^ 
чахсы оол. 

М а й р а — Ч е позынънынъ алынча ла полчазынъ. Син, 
Михаил, танкистха даа тббй нимессшъ, танкисттар—кбппг, 
брчЫг юз1лер, син осхас ниместер! 

М и х а и л — С и н хайданъ шлчезшъ танкисттарнынъ хай-
да гл ары н? 
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Майpa—ГИлчем. Миншъ парчанъKi3iM, хынза, танкист-
таа полар! 

М и х а и л—Синшъ парчанъ к1з1нъ, танкизынъ чогыл. 
М а й р а — П а р ! (Прайзын KOpin.) Пу айда ni4iK килбеен 

дее полза, ниме чох, хайди даа пар! 

(Хыя пастырыбысча.) 

Х а л т а р — 1 д и дее пасха нимеденъер чоохтазып ал-
дыбыс. 

С е м ё н — О л парчанъ К13131Н сагынып алган... 
И р к е ч е к — Т о х т а ! Пар анынъ парчанъ Ki3i3i. 
Семён—Кбблче! Минмш анынъ алчанъ Ki3i3i. Прайзы 

Шлчелер. 
(Парас шрче.) 

Па рас—Азранарга табрах паразар ба? Угрем тооза 
соол-пари. 

Х а л т а р—Амох, килерб1С. Мында государственнай ки-
ректер. 

П а р а с — С и н зе, прайзынанъ пурнада чидерзжъ! 

(Правлениеденъ сыхлапчалар: Анна Степановна паза 
директор. Анна Степановнанынъ кбксЫде Социалистиче-
ский tcmeHicmiHb Геройынынъ алтын чылтызы. Оларнынъ 

соонанъ Торка сыхча). 

А н н а С т е п а н о в н а — Э х , Семён, Семён! Син пасхан 
niMiKTi алгам. Тжке ле син хысхызын агротехническай кру-
жокка чбрбезшъ. Килкпес ниме пасчазынъ. 

Семён—HoFa кил1спес ниме? Оланъай сурыг. 
А н н а С т е п а н о в н а—Орершнъ станда удаа поладыр-

бын, коред1рб!н: Сменаданъ поста книга хыгырглапча-
лар, п!ч1к пасчалар. Синненъ пасха книга чох юз!лерн1 
корбеем. Нога книга хыгырбинчазынъ? 

Семён—Нимее хыгырарбын! Мин оларны прайзын хы-
гыр-салгам. 

А н н а С т е п а н о в н а — А н д а г д а сию уяттырам. Чоохта 
пасхан нименъш. 

Семён—Аны соонанъ, Анна Степановна. Амды улуг 
кирек пар ноо за. 

А н н а С т е па н о в на—Семён! Хайдадыр синшъ маха-
чынъ? 

С е м ё н — Ч е , чарир. Гектарга nip чрс сиг!зон килограмм 
Уреннирбк пе? 

И р к е ч е к — n i p чрс сипзоннарнанъ. 
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Семён—Мынынъ алнында nip чус хырыгарнанъ урен-
неченъмк. Амды, пзенъ, илееде кбпненъ, чир олох халча. 
ГИр аях потхыны алында iKi Ki3i ч4ченъ осхас, амды, т1зенъ, 
олох аяхтанъ —ус K i 3 i . П^ди полган чми: K y c T i r Ki3i потхы 
чир, куз1 чогы—бзбгШ олер. Мин аннанъар хорыхчам, хы-
рых килограмм y p e H i 6 i c тикке ле парыбыспазын? 

С а к ы м —Ниме чоохтанчазынъ, Семён! Оланъай нимеш 
п!лбинчезшъ. 

А н н а С т е п а н о в н а — С и н ш ъ потхынъа nic хаях уры-
бысхабыс, Семён. Андаг потхы ус к1зее дее чидер... Трак-
торлар, предплужниктар, орошение, удобрение—ана ол шспнъ 
хаягыбыс. Андаг почвада nip чус сиНзон килограмм }рен 
чахсы сыгар. Торканынъ бригадазы iKi чус пуд аларына 
киртшчем! 

М а й ра—Майыхтырбанъар, Анна Степановна! 
Адабас—Таарирынынъ нормазынанъар чоох сагам ноо 

K n p e K T i p ? 
А н н а С т е п а н о в н а —Инъ кирек полча, прай колхоз-

никтар, МТС-тшъ тогысчылары агротехниканы чахсы п1лерге 
кирек. 

А д а б а с — Я , анзы андаг чи. 
А н н а С т е п а н о в н а (кулшт)—Аргыстар, партбюро 

паза колхоз правлениез1 картовай системаны чох ид1п, наа 
временнай оросительнай системаны алпадарга чарат-салган. 
(Прайзы аяларын саапчалар. Ольказар корт, аял1рын 

саапчалар. Хатхы истмче.) 
Се м ё н—Шстиненъ, Анна Степановна, тракторисгарни 

осхас; nip-iKi, кирек пут-парган. 
А н н а С т е п а н о в на—Юршъер правлениезер. Наа 

планны y3ipepre кирек полча. 
(Анна Степановнанынъ соонанъ пасхалары. даа 

шрглепчелер.) 
С е м ё н (Иркеч,екке, ойнап)—Улуг харах! ГИшенъ, 

трактористтарнанъ хада пол, нимее чарирзынъ! 
И р к е чек—Чоохтирзынъ син. HoFa улуг харгхтыг-

<5ын... 
(Семён к1р-парча. Михаил Kip леске кдд1рЫче. 

И р к е чек—Михаил! Пром тастанъар, мин cipepHi чахсы 
Шлбиндеечем. n i c хада ла тогынчабыс полар. Cipep MiFa nip 
ниме ит-поларзар ба? 

Михаил—Куз1м чидер полза, идербж. 
И р к е ч е к—Суббота да nicre кино... Килнъер 1юленъ, 

Семённанъ! 
М и х а и л — О л ла ба? 
И р к е ч е к—Ол ла. 
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М и ха и л—1кбленъ кил-полбаспыс. Ол Майрананъ хада 
парар. 

И р к е ч е к—Майрананъ? Майра аннанъ парбас. Мин не, 
алыг, Семённанъ хайдар хынза, андар парам. Майра 
анынъзар кбрбиндеече! 

М и х а и л — Кбрбинче? ГПлбинчезшъ андагда, хынза матап 
корче! 

И р к е ч е к —Чох, чарабас, Михаил, flip дее ниме кирек 
чох... (Ибге шрче.) 

М и х а и л Хайди кбрбинче? (Анынъ сопн%а парча.) 
Па рас—КбрдШъ ме, Халтар, Семён Иркечект1нъ пазын 

айлахтандырча. Мин aFaa амох кбз1т-пирем! 

(Манъзырап мрлеске сыхча.) 
Халтар—Тохта , чай i3in аларбыс. 
Парас—Чай 1зеечН Харнынъ чарыл-парар! 

(Ибзер к1р-парча, Халтар чай Шп-ала чач,ыннарын 
кбрглеп одырча. 1з1к кистшде Параснанъ Семённынъ 

табызы истыче. Халтар тынънапча.) 
С е м ё н - П а р , пар. Халтарынъ сагыпча. Мин! угретпе 

Чоохтапчам, пар. Позынъ Халтарынънанъ кббленкчез1нъ 
андарох кбз1тчез1нъ! 

П а р а с — О х , алыгзынъ! 

(Соонзар кбрглеп, кЬрлеске сыхча.) 
П а р а с — О х алыг чи! Ох алыг чи! 
Х а л т а р (просынмин.)—Кем алыгдыр, Парас? 
Парас—Алыг, нимеш чоохтапча! 
Х а л т а р — Ч а й урим ма? 
П а р ас—Халтарынъ сагыпча тид1р. Хайдаг, алыг! 
X а л т а р-Сынап таа сагыпчам. 
Парас—Ним^? Киир1 айна! (к$лШп)— Изелген! 
Х а л т а р (Сагалын толгап)—Ам даа чиитшн чи. Нога 

киир1 полчанъ? Хынчазынъ ма, той ит-саларбыс! 
П а р а с (хшл-Ш/^йО—Хатхырттынъ син миш, Халтар!: 

Пастап Семён хатхыртхан, амды—син. ( / зшсер айланча.)— 
Асхынах уяттыртхан аны Анна Степановна. Андаг алыг ниме 
чоохтаглап чбргенче, агротехниканы угренченъ ползанъ! 

X а л та р —Позынъ чи, агротехниканы шлчезшъ ме? 
Па р а с—Шлбинчем, син дее п1лбинчезшъ. 
Ха л та р—Мин-де тлчем. 
П а р а с — Ч е , чоохтап пир андагда, наа онъдайнанъ пред-

плужниктыг, бораналыг хайди хыра тартыпчалар. Ноо нимее 
*ди итчелер? 

Халтар—Син чи, upri онъдайга хынчазынъ ма? 
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П а р а с — М и н npri онъдайга хынминчам. Син п1лбинче-
зшъ аны! Ол предплужник чох трактор ниик чбрче, кбп 
тее хыра тартыпча, оларны ниме итчеткен!н. син дее шл-
бинчезШъ. 

Халтар—Ниме идерге мындаг пасты инън!нъде ал-чбр-
чез1нъ. Алында ас мындаг полчанъ, (кбзтче)—кресеннер 
чирш шлбеченънер, килк1мни, килюмни хыраларны тарты-
бысчанъ, аннанъ андар уренш сугубысчанъ, ананъ кускее 
теере ас сагычанъ, ас, Т1зенъ, чогыл. nip уренш хус 4in 
салза, iKiH4i3i чирде чат-халза, y3iH4i3i ол чирш тобырып, 
кунге сыхханча, куз1н ч{д|'р1п, сых-полбинча. Аннанъар ас 
сыхиачанъ, харах чазы ла полчанъ. Орта чоохтапчам ма? 

П а р а с — H p r i онъдайны мин чахсы п!лчем. Син наа онъ-
дайны чоохтап пир. Наа орошение тшчелер, ниме-ниме пол-
чанъ, мин ш'лбинчем. 

Х а л т а р - Н а а орошение! Аны шлерге кирек—парчазын 
на Союзта nic итчебк. Хакассия наа орошениенжъ тбреен 
чир! полар. Амды прай орошать полган чирде шстшъ наа 
онъдайнанъ идерлер. Амох мин сага онъдайли чоохтап 
пирем. (Холнанъ кбзшче)—Мына пу чазы ползын. nic 
анда сунгарли, тогырли каналлар хазып пастапчабыс. Ючичек 
квздраттар полглап парганнар. Кбп ахчаа турча ол каналлар, 
ананъ, „Челябинецтерге" анда таргынах, комбайнга андагох. 
Аннанъар Олька наа система тапты. Амды nip ле канава 
полар, бн1. Анзынанъ трактор бороздалар итклир—времен-
най оросительлер. Ол бороздаларча cyF позыдылар, бороз; 
даданъ полосаларзар парар. Ол суг прай тарлага тикс< 
чайылар. Суг чайдырган соонда, ол бороздаларны трактор 
чабызар, орны даа халбас. Андада асты, наука кбзггкен 
чми, сунгарли даа, тогырли даа таарирга чарир. Тогыр-
хызы! Хыра улуг. Тарлаг пилетел-парган. 

Парас—Хайча кбп п1лчез1нъ, Халтар! 
Х а л та р -М-да . . . Мин Лысенко аргысха п!ч1к пазарга 

-сагынчам. Кбп сыгыстыг рожьты ocKipin аларга Tin (caFa* 
лын толрапча.) 

(Пауза.) 
Па рас—Предплужник чи? 
Ха л та р—Наукаох угреткен. Уренн1 хус ч1без!н, соохха 

тонъмазын. Сых чахсы читче уренге. Структурнай почва, 
шлдШъ ме? 

(Правлениеденъ Олька сыхча.) 
О л ь к а (ибзер)—Анна Степановна, оросительлерденъ 

Ki3toepHi бн каналны пуд1рерге ысчам. 
(Шрлестенъ mvein, сцена тобра парча.) 
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Халтар—Чай |.спессшъ ме? (К$лШп).—Короче, хын-
минчатхан осхас. O p i H i c r i r оол FA! 

(Олька нандыра айланча.) 
О л ьк а—Халтар, Семён СТЗ-зын ам даа пиргелек пе? 
Х а л т а р — Ч о х . Онъдайлапча. 
Олька—Тынъ чахсы. Андагда'! aFaa сбле, Иркечекненъ 

борозда идерлер. Анда терпект1г трактор кирек. 
Ха л та р—Сблим. 

(Олька парыбысча.) 
Ха л та р—Ойласчалар, бр!шсчелер. Кем ntaeAip, ол бо-

роздаларча cyF ахпинысса чи? 

(Кбзенъе.) 

У31НЧ1 ДЕЙСТВИЕ. 

TOpmiHfi картина. 
JkI Kjfa uprin паркан. Хараа. Чазы. Сол сариинда арам арастар, онъ 

«ариинда керосин урчанъ бочкалар квр!нчелер. Трактор куулескен! ис-
т!лче. Сценада: Олька, Торка паза Адабас. 

Торка—Олька , уйгынъ килче бе? 
О л ь к а - П1лбинчем... Килчеткен осхас. 
Торка—lKiH4i хараа чылтыстар санапчабыс! 
[Пауза. Трактор ку$лескен чирзер кбрчелер.) 
Торка—Сид1к пбпн! Агар ба—ахпас па, чайылар ба— 

чайылбас па, блерб1с пе алай Tipir халарбыс па. 
Адабас—Ахса ла,чайылар... Тарлаг суглалза,—ас полар. 

Полган на чус кубометр cyF гектарга —nip центнер ас артых 
полар. 

Т о р к а—Арифметика! 1юн1 iKi хати—тбрт, усти ус ха-
ти— TOFUC. Сынап тбргп нулыа хатабысса, нуль пол-парар 
°а? Хайданъ iKi чус пудты чыып алам. Уят полар. Хайдаг 
чУртас чуртаам, nip дее хати уятха юрбеем! 

А д а б а с (сарынып)—Хыра таарир алнындагы суг чай-
Дырганы niCKe хыра таараан соондагы cyF чайдырганынча, 
вегетативнайнинча кирек нимес. Хыраларда хар туттырга-
Оыс—чир ам даа сыхтыг. ГНр айданъ хуруг чиллер пол-
рлабызар: суг чайдырбаза—ас сыхпас... 

(Агастар аразынанъ Сакым сыхча.) 
О л ь к а — Ч е , нимед{р? 
С а к ы м (холын с$брекненъ чызып}—Тоосчабыс. 

(Анынъ соонанъ Семённанъ Иркечек сыхчалар.) 
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Семён—4n6ipr i тбрт гектар ит-салдыбыс. Смена алыс-
ханына мин чахыг пир-салгам. 

О л ька—Хабыргада хайдагдыр? 
С е м ё н—Хыралар тастыхти бороздоделны позытхабыс. 

Иртен сынап кбрербк. 
И р к е чек—Хорплстыг, Олька. Хыраларзар тракторлар-

ны паза бороздоделларны позыдыбыстыбыс. Олар прай тар-
лагны талабысханнар! Че, каналлар кош, тинъни шМлчелер. 
Сугны позыдарга даа аястыг. 

А д а бас—Чайгызы ирткенче cyF чайдырарга чарир. Урен 
тикке парбас,—канал хазында озер, пуртах оттарнынъ ор-
нында бзер. 

И р к е чек—ГИди хачан даа итпеен полгабыс, Адабас... 
Адабас—ГНс гектарга nip чус сиг1зоннарнанъ уреннеп-

4e6ic, аны п1л. Ол nip гектарга пис миллион азра килкче. 
Оларга суг кирек. 

С е м ё н—Эх син, агротехниканы п1лбинчезшъ1 Анзы пот-
хылыг горшок осхас полча—алында 1коленъ ч1ченънер, 
амды—узбленъ. Оларга хаях таа кирек полар чи? 

(Адабас кулче.) 
Т о р к а (Сакымга)—„Наа хоныхта", узшч1 участокта 

iKiH4i тракторнай бригада тогынча ба? 
С а кы м —lKiH4i. Кулкуст1г дее—1к1нч1 бригадананъ паза 

CHHiHb полеводческай бригаданънанъ маргысчабыс... 1кблент> 
маргысчабыс. 

Торка—Кирек чахсы парча. 
Сакым—Син дее хомай парбинчазынъ! Син1 чинъер 

учун nicKe отличнай тогынарга кирек. Отлично тогынмаза-
быс, чинъ{с сини полар. А? 

Олька—Анна Степановна хайдадыр? Flip час артиинанъ 
сагыпчабыс. 

И р к е чек—Анна Степановнаны сагыпчазар ба? Ол ха-
быргада бороздаларны кбр-чбрче. 

О л ь к а—Андагда нараанъар ба, аргыстар? 

(Олька, Сакым, Торка паза Адабас парыбысчалар.) 
И р к е ч е к (кбблч,е)—Семён... 
Семён—Нимед1р, Семён? Че, минмш Семён. 
И р к е чек—Ол, Майра, сага хынминча, Семён... 
Семён—Анзы миншъ киреем. Позым даа п!лчем, кея 

кемге хынча. 
И р к е ч е к—Син дее агаа хынминчазынъ. Хынчам Tin 

сагынып алгазынъ позынъа... Хынминчазынъ, сын ма? 
С е м ё н (хыныхсыбин)—Азырыл. Хынчам. Прайзы П1Л-

челер. 
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(Сцена кистшде Майранынъ табызы, истЬлче: 
шСемён! Семён!") 

С е м ё н (opinin)—Истшъ ме? Майра-а!.. Пеер кил! 

„Парим!.."—(табыс оортах истЬлче.) 
С е м ё н — Ч е , удурлап параанъ. 

(Парыбысчалар. Сценанынъ nip хринанъ директорнанъ 
Сакым мрчелер.) 

Д и р е к т о р—Пурн председатель трактористтарнынъ то-
Fbi3UH сыныхтаан ма? 

С а к ы м —1к1 хати. 
Д и р е к т о р — Н и м е - н о о пар ба? 
С а к ы м - Ч о х . Сынап танъда обедха ас уреннеп тоос-

млзабыс, колхозха тынъ чахсы сыйых поларчых. 
Д и р е к т о р (чирде одырча) -Районда прайзынанъ пу-

рун тоозарга iKi бригаданынъ онъдайлары пар. Cipep паза 
»Наа хоныхтагы" 1К1нч1 бригада. Cipep пурун тоозар осхас-
сар, че танъда обедха тооспазар, олар йрерденъ пурун 
гоос-саларлар. Оларнынъ ам даа илееде халган, че манъат 
гогынчалар. 

Сакым—Сагам даа nic алнында ниместс пе? 
Д и р е к т о р — С а г а м cipep. Хыра тартарын прайзынанъ 

7УРун тоос-салгазар. 

(Сцена тастында чоох истмче.) 
— Горючайны узурлебинчезер! 
— Нимед1р пазох, харасчам рзурлирге... 
— Хомай харасчазынъ. TiriHe, Кызласов чиб1рплер кило-

грам узурлепче. CaFa кбп кирек пе?.. 
Д и р е к т о р — Я , я, хыраны тартарын прайзынанъ пурун 

[ооехазар... Че „Наа хоных" с1рерн1нъ алнынъарга сыхса, 
ор1нем. Сын сбз1мненъ! 

С а к ы м (к$лшт)—П1ске хара сагынчазар, Фёдор Ива-
Ювич! 

Д и р е к т о р — Ч о х . С1рерн1нъ чонынъар TOFbicxa чахсы! 
^ин арерншъ бригаданъарга хынадырбын. 

С а к ы м—Позынъар o p i H e p r e хынчазар, шст!нъ халга-
^бысха. 

Д и р е к т о р — Х а й д и бр1нмеченъ, парчазы чахсы тогын-
1атханына? Тынъ o p i H e p r e кирек. Марыгластынъ K^3i андаг 
Юлча—-алнында париганнары халганына полысча паза позы-
,Ын"ь син1не читт1р-салча. Андаг нимее пе? 

Сакым—Анзы андаг. 
Д и р е к т о р — П у л а р сагам син!нъ Кызласовынънанъар 

чоохтастылар ба? 
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С а к ы м—Аннанъар. Тынъ чахсы тогынча ол! Чаада чбрп, 
чирденъер сагысырап партыр. Амды аннанъ артых трак-
торист чогыл. 

Д и р е к т о р — М а й р а чи? Майра алнында нимес пе? 
С а к ы м — А м даа алнында, че Михаил аннанъ ырах хал-

бинча. 
Д и р е к т о р — О р ш ч е з Ш ъ ме анзына, Сакым? 
Сакым—Хайди бршмеченъ, nipci шрс1ненъ артых TOFUH-

чалар! 
Д и р е к т о р (кулШп)—Майраа хара сагынчазынъ ма? 

Мин бригада учун бршчем, nipci шрсшенъ артых тогынчатха-
нына. 

(.Майранынъ чагыннап одырган табызы истыче.) 

— ...Слух обо мне пройдет по всей Руси великой, 
И назовет меня всяк сущий в ней язык, 
И гордый внук словян, и фин и ныне дикий 
Тунгус и друг степей калмык... 

(Майра сценаа сыхча. Анынъ соонч,а Семён холында 
порчолыг букет тудын-килче.) 

М а Й р а — - И долго буду тем любезен я народу. 
Что чувства добрые я лирой пробуждал, 
Что в мой жестокий век восславил я свободу 
И милость'к падшим призывал... 

Д и р е к т о р (аплодировать полча)—Чахсы, Майра! 
М а й р а (чочып)—Фёдор Иванович? Сакым? 
Д и р е к т о р — П о з ы килдП Мин, т1зенъ, П у ш к и н с к а й 

вечерге стих хырырчанък1з1 к1лепчем! Хыгырарзынъ! 
М а й р а — Ч о х , чох, Фёдор Иванович, полбаспын! 
Д и ректор—Поларзынъ. Мин парим, хабыргазар пари* 

FaH K i a i H i апар-салам. 
Сакым—Мин с!рерненъ парам, пуун узубас хараа. 
М а й р а — n i c ананъ, cyF позыдыбыссалар, килербк. 

СЦиректорнанъ Сакым парыбысчалар. Майра ырлап, 
порчолар чыып чбрче, оларны Семёна пирче. 
Михаил к1рче. Майрананъ Семённы кбрбин, 

тужурказын тбзеп-алып, чатча.) 
Майра—Семён, порчолар чул. Мин порчолар чулар^ 

сблеем caFa. 

(Михаил, кбд1рлт, оларзар корче.) 
Майра—Хайдаг чахсыдыр чазыда! 
С е м ён—Чахсы. 
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М а й р а —Семён, хусхачахтар хараа HOFa ырласпинчалар? 
С е м ё н—Хараа узирга кирек. 
Майра—Мындаг хараада узирынъ кил1ббкче бе? 
С е м ё н—ToFbic соонда тынанарга кирек полча. Анзын 

ноо даа K i 3 i п1лче. (Одыр-салча.) 
Майра—Мин тынанчам. (Хости одырча)—Семён, син 

талайданъар книга хыгыргазынъ ма? 
С е м ё н—XbiFupFaM. 
М а й р а — О л тынъ улуг, тиНр осхас, кбк. Анда корабль-

лар, чазыда трактор чбрген ч!ли, чбрчелер. Корабльда чбр1п 
алза чахсыох поларчых. Син капитан поларга nipee сагын-
мазынъ ма? 

С е м ё н — С и н чи, ю з ж ш ъ ипч1з1 поларга nipee сагынма-
зынъ ма? 

Ма й ра—CaFUHFaM... (Сагысырап, тиг1рзер кбрчё)—Жт. 
прай хыстар осхаспын. Полган на хыс хынчатхан оолнынъ 
Hn4i3i поларга сагынча... 

С е м ё н — Н и м е xapbiF полча за caFa? 
Майра—Хынганым чогыл. Мында чогыл. 
С е м ё н — Н о о ниме идерз1нъ мында чох K i 3 i H i . Мин мын-

дабын. Кемненъ хомайбын сага? Хынчам caFa. Тогыста нор-
маны толдырчам! 

(Михаил хатабох тур-килче.) 
Ма й ра—Чурекке куст! сал-полбассынъ, cocri алыстыр-

полбассынъ... 
С е м ё н—Сбзшъш алыстырыбысхазынъ! 
Майра(кикеш'к Семёнзар айланып)-Алыстырчам? Хайди? 
Семён—Кор^нминче Tin сагынчазынъ ма, Михаилнынъ 

сага хыныстыг полчатханы, с и н и — a F a a ? Прайзына кбрЫс-
T i r . Миюнъ харагым 4 i T i r . 

Майра—Хынза мин Михаилга хынча полам. Че мин 
Чирген c63iMHi алыстырбинчам, алыстырбаспын даа. Сагир-
бын Tin чаратхан юзее, аны сагирбын. 

С е м ё н (к$лшт)—Сагы, сапл. HoFa письмо пазарын 
тохтат-салган? Мынынъ алнында кунн1нъ сай письмо кил-
ченъ, амды чогыл. Ундубысхан полар. 

Майра—Тапсаба! Ол син осхас нимес! 

(Михаил оларзар пас-килт, тохтабысча.) 

М а й р а — О л килзе дее, пастап минненъ тогыста тинъ-
аларчых, ананъ хынызынанъар чоохтазарчых! 

(Михаил modip пазып, сых-парыбысча.) 
Семён—Кбрдек! Хынзам, синненъ амох таа ас-парыбы-

»арбын. 
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Майра—Азынып ал. 
Семён—Мага парарзынъ ма? 
М а й ра—Чох. 
Семён—Хайди даа азынарбын! 
Майра—Мага тинънескелекте кбблешстенъер чоохтаба 

даа. 
Семён—Ананъ чи? 
Майра—Анда даа чоохтаба. Мин сагим... 
С е м ё н—Че caFbi. 

(Порчоларын анынъ хрина салып, парыбысча. 
Майра турып алча, порчоларны чыып-алып, парыбысча. 

Михаилнанъ Сакым ч$г$р-к1рчелер.) 

М и х а и л (ибре кбрт)—Парыбыстыр! Чогыл ол, Сакым! 
С а к ы м (онъарылбин)—Чахсылаан чоохтап пир син, 

нимее MHHi ойлаттынъ, мин! хада ал-килд!нъ, шл-полбинчам! 
Ур ниместенъ анда cyF позыдарлар. 

Михаил—Сугны нимее чоохтапчазынъ! Бороздалар ит-
салганнар ба? 

Сакым—Тоос-парилар. Шр частанъ тарлага cyF позы-
дарлар. 

М и х а и л (чапсып)—Син ниме чоохтапчазынъ? Мин 
сагынгам иртен не... 

Сакым—Ниме полганын, чоохтап пир. 
М и х а и л (брШп)—Майра мага кболенче! Семёнга кбб-

ленминче. Ол миш сагыпча, мин!! 
С а к ы м (чапсып)—Син!? Сагыпча? Хайдадыр за? Пары-

бысты нооза. 
М и х а и л — А м нимес. Хачаннанъ сагыпча, пис чыл са-

гыпча! Сакым, чаа тузынанъ пеер! 
Сакым—Чаа тузынанъ пеер бе? nip дее ниме онъар-

бинчам. 
М и х а и л — О л мин!нъалчанъ юз!м, Сакым. Анынъ caFbin-

чатхан фронтовигы—минм1н. 
Сакым—Тохта , тохта... Синзшъ ме? 
М и х а и л—Мин! Мин!Мин анынъ алчанъ K i 3 i 3 i 6 i H , СакыМ^ 
Сакым—Мынзы манъат! Син чи, ниме сагынгазынъ, а? 

(Хатхырча.)—Сынап ол син! сагыпча! Алыг даа Ki3i полза, 
аны онъарарчых. 

Михаил—Алыг! Миншъ сагызым чогыл... 
С а к ы м — О л хайдар парыбысты за? Afaa чоохтирга ки-

рек—той идерб!с! 
Михаил—Агаа сагамох чоохтирга чарабас... ч а р а б а с . 

Сакым—Хайди полар? HoFa чоохтабачанъ? 
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М и х а и л — М и н анынъ чоогын некем. Ол килзе,—теен,— 
иастап мага топлста чидш-алып, ананъ хынызынанъар чоох-
тасеын... 

С а к ы м—Ана хайдаг кирект>р. Майраны шлчем... Нимед1р 
зе? Чид1п ал aFaa—кбп нимес ле халган. 

М и х а и л (к$Л1мз1реп)—Тинънезерге кирек! Че, сагам 
nip деек1зее чоохтабасха. Чарир. ГИст1нъне арабыста халзын. 

Сакым—Чарир , чоохтас-салдыбыс. Синшъ учун, Май-
ранынъ учун бржчем. (Михаилнынъ холын тутча.)—Паранъ. 

М и х а и л — П а р , Сакым. Мин турче мында чалгызан 
одырим... соонанъ килем. (Сакым парыбысча, Михаил чирде 
одырча. Ур ниместенъ Майра к1рче, ол порчо чул-чбрче.) 

М а й р а — Й о ! К е м д т мында? 
М и х а ил—Майра! Синзшъ ме? 
М а й р а -Михаил. . . Мин—сиш тарлагда Tin сагынгам, nic-

тшънер прайзы андалар. 
М и х а и л — А н а н ъ nip частанъ парам. Суг позыдыбыс-

салар. 
Майра—Хада парарбыс... (Хости одырча.) 
М и х а и л — Ч а х с ы , c u i r порчолар. 
М а й р а — Т ы н ъ чахсы, бкеректер. Мин хынадырбын пор-

чоларга. 
М и х а и л — М и н 0*бк... 

(Пауза.) 

М а й р а — n i c хачанох таные Ki3Uep чши чоохтасчабыс. 
Син нога yFaa тапсабас к!з{з!нъ? Пасхаларынанъ, кбрзем, кбг-
•"1гз1нъ, минненъ, тiзeнъ... 

М и х а и л — С ы н нимес. Прайзыларынанъ nip осхаспын... 
MaFa син1 армияданъ килчеткен оолны сагыпча Tin чоох-
[гааннар... 

М а й р а—Сагыпчам. 
М и х а и л — Ы р а х па ол? 
М а й р а—Германияда... 
М и х а и л — Ы р а х па... Хачан айланар? 
Майра—Кускуде. 
Михаил—Андагда Ур ниместенъ. Миш nip дее Ki3i 

сагыбинча. 
Майра—Нога? 
М и х а и л — П о з ы м даа шлбинчем. 1ди пол-napFaH. 
Майра—Хайдаг-да к1з1зШъ син, Михаил, сиспек пар 

Ринде. 
М и х а и л — М и н д е сиспектер кбп. 
Майра—Чоохтап пир оларны. 
Ми ха ил—Тузында чоохтим. 
М а й р а - Х а ч а н ? 
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М и х а и л—Кускрде, ас уборказы соонда. 
М а й р а — У р сагирга кирек... 
Михаил—Ур. . . 

(Пауза.) 
Майра—Ам nip санъай nicre чуртирзынъ ма? 
М и х а и л — Я , чуртим, нееке. Чахсы мында—чазы, оттар... 
Майра—Чахсы чир. Мыннанъ артых чир таппассынъ. 
М и х а и л (Майранынъ холынанъ порчоларны кбблчр 

алып)—Хыстар даа с1рерншъ порчо ла осхастар... 
Майра—Син1нъ чи...син1нъ хызынъ пар ба? 
М и х а и л—Пар. 
М а й р а (сала к$лшеп)—Хайда чуртапча? 
М и х а и л (ч$регшзер кбз1дт)— Мында. 
Майра—Хынчазынъ ма eraa? 
М и х а и л (чоогын Майраа айландырып)—Хайян агаа хын-

чатханымны чоохтирга мишнъ сбз1м читпинче. Анынъ адын 
даа адазам, ч^репм щи ле сабылча! Ол чбрчеткен чир-
минiнъ чир1м, анынъ уепндег! типр—мишнъ TnripiM. Прай 
позым анибын... 

Майра—Мага nipee Ki3i 1ди хынчанъ полза!.. 
Михаил—Семён чи, хынча нооза. 
М а й р а — Ч о х , ол чахсы оол... че, ол мага хынминча-

(Сцена тастында Семённынъ табызы: ,Майра-а!и) 
Майра—Сагынганына орта килд!. 

(Семён шрче, пуларны кбр-салып, тохти тусче.) 
Семён—Мин сагынгам, син т1гдезшъ, Майра... 
М а й р а — М и ш нимее хыгырчазынъ? 
С е м ён—Михаилны андох Tin сагынгам. 
М и х а и л — n i c ананъ-арах парарбыс. 
С е м ё н—Мин кбрчем... 
Майра—Хайда полдынъ? 
Семён—Хабыргада полгам. Парас андар хоза азрал 

агылган, чахсы тогынзыннар Tin. 
М а й р а —„Наа хоных"нинче гектар уренеенш истшъ ме? 

Семён—ГНстиненъ пис гектар асхынах. 
М а й р а — Чидш одырлар. 
С е м ё н — А м даа халарлар. Оларнынъ nipee ниме пол-

парар. 
Майра—Юзее хомай сагынарга уядыстыг! 
Семён—Мин щи ле ойнап. (Хоста одырча.) 
Майра—Син Москвада полгазынъ ма, Михаил? 
М и х а и л — К б п хати. 
Майра—Кбп хати? Чоохтап пир Москваданъар. 
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Михаил—Ниме чоохтим? Москваданъар чоохтап, тооза 
чоохтап полбас. 

М а й ра—Мавзолейда полгазынъ ма? Полгам. lid час оче-
редьта тургам, андар кфченъ чон коп поладыр. 

М а й ра—Метроча чи, чбргезШъме? 
М и х а и л—Чбргем. 
М а й р а—Чир алтында ба? 
М и х а и л — Ч и р алтында полбин за. 
М айра—Сталинны кбргезшъ ме? 
М и х а и л—Кбргем. Чинък парадында. IliCTi, фронтовнк-

тарны, Москвазар ысханнар. Мавзолей хринча иртш-пари-
рып, кбрзебк—Сталин, Молотов, прай шстжъ правитель-
ство анда, мавзолей устжде. Асхынах кбргем аны, iKi 
минутача ла. 

М а й ра—Хайдагдыр ол? Сомдагы осхас па? 
М и х а и л—Артых. Кул1мз1репче, минШъзер чахсы кбр-

ген. Парад соонда оолларнанъ чоохтасхабыс, полганы ла 
„миншъзер кбрген" тШчелер. Андагда парчазына кбрген 
полар. 

М а й р а— Ол парчабысты кбрче, парчабысты п1лче. Хачан 
полза мин дее Москвазар чбр-килем. 

С е м ё н —Чахсы город—чуртирга халыбзарзынъ анда. 
М а й р а — Ч о х , халбаспын, кбр1п-алып ла килербж. n i c 

мында щбк чахсы аал nyAipep6ic, андагох сшг , садтыг полар. 
М и х а и л (caFHHun)—Хынза сах мында nyflipep6ic, nic 

одырчатхан чирде... 
(Параснанъ Халтар мрчелер. Халтар уйгаа 

казар-парьан чдр.) 
Парас—Мына, хайди чазынып алганнар пулар! 
М а й р а —CyF ам даа позытхалахтар ба? 
Х а л т а р (изеп)—Чох, ам даа позытпааннар. 
П а р а с — Ч а п ахсынъ, азырыбызарзынъ. 

(Халтар чирге чадыбысча.) 
П а рас—Искезер бе? lKiH4i бригада пуун шстенъ пис ле 

гектар соона халганын! 
М и х а и л — H c K e 6 i c , Парас. 
Парас—Ооллар бригадазы искенде чи, ниме полган! 

Танъда иртенбк тоозарга тшчелер. Райкомнынъ хачызы ан-
Дох, мин аны азрадымох. Искезшъ ме, Майра, областьта 
nicriHb наа оросительнай системаны чаратхан осхастар. 

М и ха и л—Андагдагох поларга кирек! 
П а р а с (Халтарзар)—Узубогысхан ма? Чачыннарданъ 

хайди полза ла азырып алгам. Тур! Typl Канторада узун 
аларзынъ. 

М и х а и л—Узуп алзын. 
7 1 



(Агас аразынуа кЫ килигем истмче.) 
Майра—Кем-де пеер кили. 

(Полит мрче.) 
С е м ё н (турып)—1юнц1 бригаданынъ бригадирына nic 

тжъ челобидыбыс. Марыгласта уттыр-парирзар ба? 
П о л ит— Полызыг сурынарга килд!м, аршстар. 
Семён—Полызыг? Хайди Ци полызыг? Шсненъ марыг 

ласчазар, пастаFU орын аларга хынчазар, п1ст!нъ орыныбыс 
ха харасчазар, шстенъбк полызыг! 

П а р а с—Тапсаба син. 
М и х а и л (турып)—Ниме пол-парды, Полит? 
П о л и т — n i p тракторыбыс турыбысты. 
С е м ё н—Шст1нъ полызиибыснанъ знамябысты аларга хын 

чазар. Хомай 1ди, Полит, тынъ хомай... 
Майра—Ниме пол-парды 'гракторынъарнанъ? 
П о л ит—Магнето кбй-парган. 
Семён—„Ударниктар!" Харасхы чон, андарох п а с т а м 

орынга! 
Майра—Тохта, Семён! Хыс таа ползам, миншъ холы& 

аар! 
Полит—С1рерн1нъ артых магнето пар Tin искем. Сынап 

МТС-сер парзам, ур время ирт-парар. 
М и х а и л — П а р ба магнето? 
Семён—Миншъ прай ниме пар. Tia-енекти турып, су-

рынзын, кбрербш андада. 
М и ха ил—Трактор ур тур-парир ба? 
П о л и т—4n6ipri минутача. 
М и х а и л — Ч е , чарым частанъ тогыныбызар. (Семёнга)~ 

Параанъ, магнето пирерзшъ. 
М а й р а — П у д у н ме? 
Семён—Мин1нъ прай даа ниме пудун. Пасха стахано-

вецтарни осхас нимес. Параанъ. 
Полит—Алнастапчам, аргыстар, алплстапчам! 
Майра—Табрах парнъар. 

(Михаил, Семён, Полит парыбысчалар.) 
Майр(а—Хайди сагынчазынъ, ' Парас? Ниме пол-парды 

полар анынанъ? 
П а р а с—Магнето кбй-парган тшче нооза. 
Майра—Аннанъар нимес, Парас, Михаилымнанъ! Ниме 

пол-парган полчанъ? Нога ni4iK паспинча... 
П а р а с — Э , э!.. Шлд1ст1г... службазы... Михаилданъ даа 

сур, ол армияданъар чоохтап пирер, анда времялары асхы-
нах... 

(Пауза). 
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Парас—Михаил чахсы оол. 
Майра—Мин кбргенде, ол тынъ чахсы оол. 
Парас—CaFa хыныстыг ба? 

(Пауза.) 
Парас—Халтар! (Чайхапча)—Тур, уйгучыл! 

(Халтар чочыбинанъ KddipiAin, харахтарын чысхлапча.) 
Парас—yftFaa ла тус-чададырзынъ! 
Халтар—Мин узубаам даа. 
Парас—Ниме иткезшъ зе? 
Х а л т а р — К б п нимее caFucxa трскем. 
П а р а с—Нимеденъер сагындынъ? 
Халтар—Азралданъар, табрах чидербе иртен азранары. 

(Изепче.) 
Майра—Сынап таа, ноо нимее иреленчезшъ, пар узирга. 
Ха л та р—CaFbiCTbiF хыс, хачан даа сынны чорхтидыр. 

(Михаил, Семён, Полит к1рчелер. 
Семённынъ холында магнето.) 

Полит—Амды пир. Мин апар-салим. 
М и ха и л—Чарабас, CAFA ам даа иртенге читре TOFI>I-

нарга кирек. MaftbiFapFa манънанарзынъ. 
Полит—Чахсы алгыстапчам полысхан учун! 
Семён—Алгызынънанъ ас тарып полбассынъ! nip маг-

нето кбйд1р-салдынъар? Минин бртетпесшн, позым тургызам. 
Мынзын бртеп-салып, марыгласта соона халзанъар „сылтаг" 
полган тирзер... 

(Хатхырчалар.) 
С е м ё н — Ч е чбр, бригадир. Кбрнъер nicri! 

(Парыбысчалар.) 
М а й р а (сагысырап)-Ол тракторнынъ сылтаанда олар 

чат-халбазыннар, аястыг полар—K^CTir бригада. 

(Ойладырда Сакым к1рче, аар тынча.) 
С а к ы м—Майра!.. Халтар!.. Парас!.. Суг! позыдыбыс-

тылар! Табрах параанъар! 
Майра—Позыдыбыстылар ба? 
Хал та р—Суучах ахча ба? 
Сакым—Шлбинчем, тлбинчем. Ам на позыдыбыстылар. 
параанъар, ойласхлаанъар. 

(Сцена хуруг халча...) 
Кбзенъе. 
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Т0РТ1НЧ1 ДЕЙСТВИЕ. 
Пиз1нч,1 картина. 

1к1 ай артиинанъ нрт1п парган. 
Колхоз председател!н1нъ кабинед!. Наа ла чыылыг тоозылган осхас: 

анда-мында стуллар, 1з1к, кбзенектер азых турча. 
Председательнынъ хринда, тумбочка уст1нде, радио .Урожай*, теле-

фон. 
Вождьтарнынъ портреттары, плакаттар, диаграммалар, знамя. 
Кабинетте—Анна Степановна, директор, Сакым, Майра, Михаил, 

Семён паза Иркечек. 
Анна Степановна радионанъ чоохтасча. Иркеуекненъ Семён стол 

KHCTiHAe хости одырчалар, стол ^ст!нде, оларнынъ алнында, nip харбахча 
тонъас чатча. Иркечек кбб чох идыр. Семён ноо-да нимее сагысырапча. 

Директор ниме-де пазып одырча. 

А н н а С т е п а н о в н а (трубказар)—Адабас!.. Адабас!.. 
Ист1пчезшъ ме? Таг паарында, таллап, пастанъар—турче 
полза, анда ас тоолап пастабызар... 

(Телефон сыгдырапча. Сакым трубканы алып, 
Анна Степановнаа пирче.) 

С а к ы м - Р а й к о м н ы н ъ хачызы... 
А н н а С т е п а н о в н а (радионанъ чоохтазарын тоо-

зып, трубканы алча.)—Зябь тартарга позаан аттарны, трак-
торларны ызарбыс... Я- (Рациянынъ трубказын сал-салып, 
телефоннанъ чоохтасча.) Изен, хачы аргыс... Пуун ме? 
Хырых ус гектар... Сушилкада хурудып-алып, нртен госу* 
дарствога ас пирш пастаабыс. Районда ч!зе хайдагдыр, хачы 
apFbic? (Opinin прайзына чоохтапча)— Пуун районда пис 
чус гектар кнс-салганнар. (Трубказар)—Торка ам даа чогыл, 
мында Иркечек... Амох... (Трубканы Иркеч,екке пирче)-
Иркечек трубканы алып алча. Прайзы андар кбрчелер 

(Семён, хачынынъ ниме чоохтапчатханын тлт алар№ 
иткен чыи, Иркеуектшъ сырайына угаа сиргек корке ) 

И р к е ч ек—Изеннер, хачы аргыс!.. Cipep nicTi ниме 
учун махтапчазар—пастагы сынас nip чус тогызон на пуД 
кбз1тче... Ниме учун махтачанъ!(Сала ылгабин.)—Шс оннар 
пуд читре ал-полбадыбыс. Обязательствобыс толдыр-полба-
дыбыс... Чоохтирбын, хачы аргыс. Анымчох... 

Семён—Пичелленме, Иркечек. Нимед1р аннанъ—ifl^ 
тее рекорд тургыстынъар нооза. 

Д и ректор—Ойымда iKi чустенъ артыгох. Ас ла, т1зе, 
iKi чустенъ асхынах нимес. 

С а к ы м—П1р #чус тогызон пуд! Андаг урожайны nic ам?' 
теере кбрбеб1с! OpiHepre кирек. Плесет саларга кирек! 

(Пауза.) 
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А н н а С т е п а н о в н а — Т а м к ы н ы угаа тынъ тартып сал-
дынъар. Пас айланча. 

М и х а и л—Тамкы чох хайдаг чыылыг полчанъ? 
Д и ректор—Чарадиибысты, пазох хыгырдах, Сакым. 
С а к ы м (столданъ чацын алып, хыгырча)—,,Колхоз-

тынъ комсомольскай активынанъ хада ирт!р1лген партийнай 
чыылыг чаратча: Пастагызы, коммунисттарнанъ комсомолец-
тар ас уборказын табрах тоозарга курезш, постарынынъ 
примерлершенъ колхозтарны хада апарарга кирек. lKiH4i3i, 
Уз1нч1 тракторнай бригаданынъ бригадирына Маскайкин 
аргысха, тогысты хомай тургызып, nip кун ас уборказын 
сайбаан учун строгай выговор пирерге..." 

А н н а С т е п а н о в н а — Ф ё д о р Иванович, мин!нъ мындаг 
сагыс пар. 

Д и р е к т о р— Ист{пчем. 
А н н а С т е па н о в н а (улуг тынып)—Шстшъ K i 3 U e p i 6 i c 

асхынах... Уз1нч1 бригадазар i K i - y c коммунист ызарга кирек 
полган. Хайди сагынчазынъ? 

Д и р е к т о р — С ы н полар, нееке. (Санапча).—Тбрткомсо-
молец, коммунист nip дее чогыл. 1ди дее идербк. Че, хай-
данъ аларбыс? 

А н н а С т е п а н о в н а — О л KHpeKTi мин сагын-салгам. 
riipciH Сакымнанъ аларбыс, iKiH4i3iH—Политтанъ. Анынъ. 
манъат бригада. Ундубаан поларзар, урен саларын ол Са-
кымнанъ ус час ла орай тоосхан. 

С а к ы м (хыныхсыбин)—П1стенъ кемш аларзар? 
А н н а С т е п а н о в н а — О р е р д е н ъ Кызласовты. Полит-

танъ—Трошкинны аларга чарир. 

(Михаил Майразар кбрче, Майра харахтарын тдбш 
кбрШсче.) 

С а к ы м—Кызласовты ла аларга кирек пе! 
А н н а С т е п а н о в н а — О л cipepre ур нимеске ле пир1л-

ген. Аёк онъдайлан-парган, танъда TOFbicxa сыхча. 
М а й р а — А ё к парзын y3iH4i бригадазар. 
Семён—HoFa Аёк парчанъ? Аёк—п1стшъ трактори-

зыбыс. 
Майра—Михаил чи, т е т и нимес пе? 
Д и р е к т о р — А н н а Степановна сын чоохтады. Мин мын-

Даг чбп пирчем. Кызласовты y3iH4i бригаданынъ бригадиры 
иДерге. Сыдирзынъ ма, Кызласов? 

М и х а и л—Бригадир полып па? 
Д и*ре к т о р—Я, я. 
А н н а С т е п а н о в н а — М а н ъ а т бригадир полар! Фронт-

т а нимененъ командовать полгазынъ? 
М и х а и л (сала аарын-парып)—Танкнанъ. 
А н н а С т е п а н о в н а — С ы д и р з ы н ъ ! 
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Д и р е к т о р — О о й полбас, Михаил. Соона халчатхан 
•бригада—т^зедерге кирек. 

С а к ы м (KyAiM3ipen)—ku ол пос шзиершенъ тогыр 
парар. П1ст1нъ знамябысты аларга харазар! 

(Сала манъзри Торка Kipe салча.) 
Т о рк а—Председатель! 

{Анынъ соонанъ холында хап тудын-салган Халтар к1рче) 
Х а л т а р (хапты К(5з/<Э/я)—Кбрдек, Айна Степановна! 
Т о р к а — И с т е к пеер, председатель! Иртенбк мин шко-

лазар паргам. Директорнанъ палаларны пазах ч ы г д ы р а р г а 
чоохтазып алгам. Школ а даты палаларнынъ чарымы м и н Ш ъ 
палаларымнынъ палалары, аннанъар табрах чоохтазып алга-
быс. 

Х а л т а р (хабын кбзЬдт)—Пу хап полчанъ ма?! 
Торка—Кбблче , суулаба! Улуг Ki3i чоохтанчатханда, 

тапсабачанъ!.. Ананъ ас кбд1рченъ чирзер кшип, кбрзем, 
(Халтарданъ хап алып.) ас кбд1рчелер. Нимененъ кбд1рче-
лер Tin сагынчазар? (Хап чыртыгынанъ салаазын бтре 
сухча.) Илгек! Весовщикты сала бд1р-салбадым! Анъмар 
устшде чазынып ла T i p i r халды! 

Х а л т а р — И н ъ чахсы азыбысты государствога пирчебк. 
Ас нимес—алтын! 

А н н а С т е п а н о в н а — Х а п хайданъдыр? 
Торка—Контрольнай весыданъ. 
И р к е ч е к (opinin)—Пу хапта шст!нъ азыбысты кбд1р-

четкеннер! 
Семён—Ниме чоохтачыхпын мин! Оларнынъ iKi чус 

пуд полар! 
И р к е ч е к — А н н а Степановна, мага парыбызарга чарир 

<5а? Хап тимнирге парим. 
А н н а С т е п а п о в н а — Ч а р и р , Иркечек. 
Т о р к а — Ч е , параанъ! Халтар, аннанъ андархызын тооза 

чоохтап пир, п!ске манъ чогыл! 
(Парыбысчалар.) 

Х а л т а р — Ч е , ам аннанъ архызын испнъер. П1с Торка-
нанъ рационализация сагынып алдыбыс. Улуг каналны хае-
тада асты тракторнанъ комбайн типсебез1н Tin, колхоз сап* 
хынанъ кист!рче. Сын ма? 

Д и р е к т о р — С ы н . 
Ха л та р—ГНстшъ бн задачабыс хайдагдыр? Шспнъ 

бн задачабыс—механизация. (Opinin).—Сын ма? Механиза-
ция хайдадыр за, сапхынанъ тогынчатханда? М е х а н и з а ц и я 
чогыл. Аннанъар Торкананъ nic т д и сагынып а л д ы б ы с : 
улуг каналны хастада... (пауза udin, прайзын ибре кдр-
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глелче)—Самоходнай комбайн позыдыбызарга! Анынъ хеде-
pi алнында, ол nip дее типсебес! 

А н н а С т е п а новна—Самоходнайны ба? 
Ха л та р—Самоходнайны. Хедер1н не сала кбд1р1б!зерге 

кирек полар. 
Д и р е к т о р — М ы н а , кбрдек мыны! Халтар—син угаа 

улуг caFucTbiF Ki3i полтырзынъ. 
Халтар—Улуг . 
Д и р е к т о р (Анна Степановнаа)—\д.\1кнл\з'\п тее парар. 

Сапхылыг к1з{лерн1 ас тартарга ызыбызарзынъ. 

[Олькананъ Копкоев мрчелер.) 

Олька—Аарлыг аалчы агылдым! 
К о п к о е в—Изен, председатель. Изен, Анна Степановна. 
А н н а С т е п а н о в н а — Копкоев? Хайдаг кирекненъ? 

„Наа хоных" ас уборказынанъ манънан-полбинча арса, полы-
3UF сурча полбазын? (Хатхырча.) 

К о п к о е в — „ Н а а хоных" манънанча. Хончыгынъны п!л-
беен ч1ли чоохтанчазынъ! 

Олька—Угренерге килген. 
А н н а С т е п а н о в н а—Угренерге? 
Копкоев—KjtaKicrir бе? Хатхыр, хатхыр—Олька сын-

ны чоохтапча. Мин, Анна Степановна, синжъ колхозынъа 
сУ^ны наа онъдайнанъ чайдырчатхан опыдынъарга угре-
нерге килд1м. Колхоз правлениез1 ысты. 

Директор—Университет ас, Анна Степановна! Рек-
тор поларзынъ. 

К о п к о е в — А м угренмезе—аринча 0л1м. Орерденъ пас-
ха кемде угренер зе? Передовой колхоз. Партиянынъ обкомы 
Арершнъ опыдынъарны прай Хакассияга тарадарга чаратхан. 

А н н а С т е п а н о в н а—Я. Ол киректе шске райком,, 
анынъ соонанъ обком даа хабазыг пирген. Анынъ рчрн 
оларга nic улуг алгыс пирчебк. 

Копкоев—Пастагы урокты пастаанъар ба? Мин пастап 
хыраларга парып, Олькананъ хада анынъ каналларын кбр-
Д'м. Анынъ соонанъ Адабаснанъ ас кискен чирде полгам. 
Анда комсомольскай посттар миншъ кбнъшме угаа тынъ 
кфДмер. Тузалыг ниме! 

Д и р е ктор—Угренч1 парда, £rpeT4i поларгох кирек. 
Майра, комсомольскай посттарданъар представитель аргысха 
чоохтап пирдек. 

М а й р а (аарынып)—...Колхозтанъ сыгара улуглары — 
Иркечек. Ол ас тартыпчатханнарны сыныхтапча. Оларнынъ 
полган на машинада, фургонда тамах чщ1рбес уч^н ответ-
ственней Ki3i пар. Чазыда ответственнай—Семён (пазын Шп> 
Семёнзар кдзтче).—Амды тамах 4iTnec. 
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К о п к о е в — Ч а р и р полза, мин парып, чазыда кбрерге 
хынгам, практикада кбр!п алза, онъарылыстыг полар. 

А н н а С т е п а н о в н а —ГПстшъ чыылыг тоозыл-парган, 
Чазаа параанъар ба, аргыстар? 

Д и р е к т о р—Чазаа! 

(Анна Степановна, директор, Копкоев паза Олька 
сых-парыбысчалар.) 

Сакым—Чарылызарга аястыг, Михаил... Параанъ, Семён. 
Параанъ, Халтар. 

Семён—Майра , параанъ. 
М а й р а (Михаилзар кбрЩ—Турче полза, мин килем. Ми-

хаилнанъ т с к е стенгазетаны тоос-саларга кирек. 
Сакым—Хайди даа иртенок стенгазета орнында п о л а р г а 

кирек. 
Семён—Хайди полып Михаил тоосчанъ. Ол ам пасха 

бригада да. 
С а к ы м—Параанъар. (Михаилга ) . Мин ур ниместенъ 

килем. 

(Семённанъ Халтарны апарыбысча. Пауза). 

М а й р а (кдзенексер Kdpin)—Пастаанъ ма ? 

(Михаил Майразар кдрче.) 
М а й р а — Н о г а тапсабинчазынъ, Михаил? 
М и х а и л—HpiCTir. Оолларны тасти парарым килбинче? 
М а й р а—Угрен-паргазынъ... 
Михаил—Хайзы-nipciHe угрен-паргам, пасхаларына кбб-

ленчем... 
М а й р а — Кобленчез1нъ ме? Кемге? (Михаил тапса-

бита)—Кемге кбблендшъ, Миша? 
Ми ха ил—Семённы даа, Сакымны даа, прайзын даа... 
М а й р а (ачырганып)— Прайзын! Прайзын! 
М и х а и л—Нимее тарынчазынъ? 
Майра—П1р дее нимее тарынминчам, харагы чох к»з1-

31нъ син. Пас заметканъ. 
М и х а и л (чацын nupin)—Мына заметка. Мин аны ирте-

нбк пас-салгам. 
М а й р а—Заголовкаларын хооста. 
М и х а и л — А м о х . Краскаа ла пар килим. 

{Парыбысча. Майра Михаил пирген п1ч1кт1 алып, хыгырчй-
Анынъ кдмикелерс, ниме nU-полбинчатхандагы ч1ли, nip 
чирге uipiK-парчалар. Хыс ком турып-алып, заметка 

кдксше чапсыра тутча.) 
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М а й р а (сыбыранып)—Чох, ол полбас... Нббс?.. Анынъ 
почерказы!.. (Сала манъзри 1зебшенъ уул-парган письмо 
сыгарып, заметкананъ хости тудып, пояеркаларын кбр-
че.)-Ол! Ол! Пу ол, Михаил! 

(Ыксер ойлап, Kipin одырган Сакымга урунча.) 
Сакым—Хайди полдынъ? 

(Майра агаа письмонанъ заметканы. кбзшче.) 
Майра—Сакым! Hip почерка. Мыны ол пасхан! 
С а к ы м (ниме пыбин)—Кем? 
Ма йра—Михаил! Миншъ Михаилым! Пу, ол, я? 

(Сакым нандырбин, кбзенек хринзар парча.) 
С а к ы м (кбзенексер тапсапча)—Халтар, Халтар! 

(Кбзенек тастында Халтарнынъ табызы ист1лче.) 

— Нимед1р? Ханъаа тимнепчеткешмн! кбрчезшъ ме?! 
Сакым—Михаил пуун нормазын нинчее толдырды? 
Х а л т а р — 1 6 0 процент. Алай гектарнанъ кирек пе? 
Сакым—Чох, гектарнанъ кирек чох. Майрани чи, нин-

чед!р? 
Х а л т а р — 1 9 0 процент. 
С а к ы м—Спасибо, Халтар. (Майраа) Хая—тч1ктершъ, 

пирдек пеер. (Кбрче.)—Чох, почерказы nip дее тбй нимес. 
Чох, пу ол нимес. Синшъ Михаилынъ ам даа килгелек. 

(Майра кбблч,е одыр-салча. Краска тудын-салып, Михаил 
мрче, ноо ниме пол-парганын Михаилга чоохтап саларга 
хчразып, Сакым Майранынъ кистшде холын пулгаглап, 

Майразар кдзШче, Майра Сакымзар айланча.) 

М а й р а — Нимее холынъ пулгапчазынъ, Сакым? 
Сакым—Мин ме? Мин... aFaa комбайннанъар чоохтап-

Комбайн талал-парган... Хайди тыхтирын кбз1тчем. 
мин парим. (Табрах сых-парча.) 

Майра—Пас.. . Уборка сезоннай кирек, государствога 
а с пирерш срок алнында тоос-саларга. 

Кбзенъе. 
(Пизш^Ь картинанынъ тоозылганы.) 
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Алтынцы картина. 
Майранынъ туразындагы комната. Зрительн1нъ алнынла кбзенъе тар-

тып-салган iKi кбзенек. Сол сариинда—1з1к. онъ сариинда—пасха комна-
таа кирчеткен Ык. Буфет, стол, тбрт-писче стул. Стол уст1нде абажур-

ЛЫР электрическай лампа. 
Книгалыр тасхахтар. Кбзенек аразындагы стена хринда—тумбочка, 

анынъ уст)нде патефон. kiKyi тумбочка уст!нде радиоприёмник. Столда 
вазада порчолар. 

Майра, сарысырап, тасхар кбр!п, кбзенек хринда турча. Тасхартын 
гармошка ойнааны паза кбгл1г табыстар ист!лче. 

М а й р а — К у с к у чид1ббк килу1к... 

(Кбзенек тастында табыстар:) 
Майра, кулеПрге кил! 
Клубта сагыпчабыс, Майра! 

(Гармонь табызы ырап парыбысча. Майра агрищах ШнЦ 
комнатазар парыбысча. Тасхархы Ьз1к азылча. Парас 

Hip-килче. Ол $>лукунде кисченъ кбгенек кас-салтыр.) 

Парас—Майра! 
М а й р а (Шнч,1 комнатаданъ)—Мин тонанчам. 
П а р а с (сырайын платнанъ чызып)—Фу, тура-пардым! 
М а й р а — П р а й тимнеп салдынъар ба? 
П а р а с — Х а й д и полза. Ы кун тимнед1б1с. $"с колхозха 

чидер. Хайдаг улукунд1р! Урожай улукун!... Майра! 
Ма йра—Нимед1р? 
П а р а с—Чон чизе! Чон аалга толдыра чыыл-парды. Иирде 

чыылыг полар, инъ чахсы бригадаа знамя пирерлер. Рай-
комнынъ хачызы паза аннанъ даа пасха пастыхтар килерлер-

(Майра мрче. Агаа хакас кдгенегС yFaa киличе.) 

П а р а с (aFaa удур турып)—Мишнъ абахайыцаам! Пор-
чоданъ даа артых. Хая охсанимдах ла. (Хуцахтап, охсаняй.) 
Комбинезонныг корш угрен-паргам, таниры даа чогыл синП 

Ма й ра—Улукунге парарым килбинче, Парас... 
П а р а с—Тохтат-сал, Майра, 1ди полба. Пуун-танъда килер-
М а й р а — Ч о х , Парас, ол килбес. 
П а р а с — С и н солдатскай чуртасты шлбинчезшъ. НаряД' 

та полар, пазарга манъ чогыл. 
М а й р а — О л армияда нимес. 
Па ра с—Хайданъ шлчез1нъ? 

(Стол харчаананъ илееде кбп письмо с ыгарып, 
Парасха кбзшче.) 

Майра—Мында прай мин1нъ часхыданъ пеер пасхан 
письмоларым. Хыгыр, конверттарында ниме пазылгандыр..-
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П а р а с (хыгырча)—„Адресат апрельда демобилизоваться 
полып, парыбысхан". 

[Майра сырайын. холларынанъ чаап, пасха комнатазар 
ойлабысча. Парас кбблч,е письмоларны кбрглепче.) 

П а р а с (кбблце)—Алахтырыбысхан одыр... 

(Кбзенек тастында гармонь ойнапча.) 
П а р а с — Майрачах, ноо ниме хара* чазын тбкчезшъ— 

пасханы даа таап аларзынъ. Михаил сага кббленче, Семён даа. 
Хайзына хынзанъ анзын на ал1 Анзын ундубыс—ол сага турбас. 
[Майра тапсабинча.)—Кчырглс мага с1рерненъ, чииттерненъ, 
Аринча ачыргас! 

(Письмоларны нандыра стол харчагына сухча. 
/зш тохлатчалар.) 

Парас—Кемд1р анда? 

[Семён xipne. Ол наа костюм, шляпа кис-салтыр. Холын-
да порчолыг букет.) 

П а р а с — С и н не чи 'пеезшъ мында. Чиркеен! 
С е м ё н (улархап)—Улркрнненъ cipepHi. Иб 93i хайда-

Дыр за? 
П а р а с—Килер. Порчоларынъ сал-сал, позынъ тасхар сагы. 

[Сечён, порчоларын холында тудынып-алып, одырча.) 
Па рас—Чоохтаам хайза—тасхар сагы Tin. Худагчы!Син-

•енъ дее артых худалас-чбрген ооллар пар! 
Семён (midinMUH)—Парас... Худалас-чбрген ооллар пары 

сын ма? 
П а р а с (агаа хайбин) — Шлбинчем, ш'лбинчем... 
С е м ё н \i3enin)—Ниме зе, пар даа полар. Примерге 

алза, Михаил?.. 
П а р а с [агаа кулш)—Чох. Син чалгызаанзынъ. 
С е м ё н (анынъ к$лгешн тлбин)—Майра мага парар 

ба, хайди сагынчазынъ? 
П а р а с (олох Ч1ли)—Парар, парар. Ол син! хачанох 

^ ы п ч а . 
С е м ё н (nip дее нимее хайбин)—Мин ноо кирекшн мын-

Д"1 Ол MHHi сагыбинча. Ол позынынъ фронтовигын сагып-
ча.Учрап пардым ма хайдаг! (Часызына корче.)—Турче полза 
гфкечек кшпб1зер. Суг чайдырчанънарнынъ бригадиры пуун 
'^баканзар угренерге парча. Иркечек анынъ бригадазын алча. 

П а р а с—Ол-пу полганча син Иркечексер пар-килерч1кс1нъ. 
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Семён—Иркечексер, Иркечексер... ( У л у г тын-салча.) 
Аринча учрап пардым! Чон чизе, ниме тир—Майранынъ пазын 
пулгап салча, хызынзар парыбысхан! Хайдаг история пол-
парды... Майра хайда полчанъ? Анынанъ чоохтазып аларчых. 

Па р а с—Клубзар параанъ. Майра анда. 

(Семён порчоларын халдыр-салып, Парастынъ соонанъ сых-
парча. Айлан-килш, порчоларын алып-алып, парыбысча. 
Тасхар гармонь истыче. hi к тохлатчалар, 1кЬщЫн тох-

ладыбохчалар. Майра сых-килт, 1зш асча.) 

(Михаил трче. Ол Семёнох чыи наа костюмныг, холында 
букеттыг.) 

М и х а и л — С и н ибдезшъ ме? 
Ма й ра—Ибдебш. 
М и х а и л (Майраа букедын п1рче)—Улукрнненъ! 
Ма й ра—Спасибо... (Сырайын порчоларда чазырча.) 
Михаил—Кулетирге параанъ ма? 
Майра—Парарым килбинче, хайди-да пазым агырча. 
М и х а и л—Пазынъ ма? Иртш парар. Арыг воздухха сых-

санъох, H p T i n парар. КОодек ле тасхар ниме полча! (Кбзе-
нек асча. Комнатада тасхартын суулас ист1лче, ырах 
тын ыр, гармонь ойнааны.) ИсНпчезшъ ме? 

М а й р а (кул1мз1реп-арах)—Истшчем... (Стол хринда 
одыр-салча.) 

М и х а и л — З н а м я с1рерде халар, нееке... 
Майра—П1сте халчанъ полар. Синь МТС-т1нъ инъ чахсы 

тракторизын, сыйыхтирлар. 
М и х а и л — И н ъ чахсы? Син алнында полгали, н е д е л я ла 

HpTin парды. 
Майра—Патефон истерге хыгырарзынъ ма? 
М и х а и л—Патефон? Мин1нъ патефоным чогыл, приём 

нигым пар. 
Майра—Пылтыр мага патефон сыйлааннар. 
М и х а и л (хатхырып)—Онъарылдым! А в т о м о б и л ь д а Ш » 

тОбш албинчам! Сыннанъ, мин 1док тее „Москвич" алар^ 
итчем. 

М а й р а — С а к ы м даа аларгох итче... 

(Пауза.) 
М и х а и л — М и н синзер кирек килд1м, Майра... (Порч°' 

ларны алып, кдрбин оларны мреерденъ усклепче). 
М а й р а—Порчоны ардатпа. Киреенъ пар ба? 
М и х а и л — Н и м е ? . . Э... Килер... Син сагыпчазынъ ма? 
М а й pa—KeMHi? 
М и х а и л — А н ы ч1зе... Армиядагы оолны. 
М а й р а—Сагыпчам. 
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М и х а и л—Кускуде килер полган. Ам куску, ол килбин-
I® бе? Часхыданъ пеер паспиндаача? Андаг полза, килбес 
>схас. Мага 1ди п!лд1рче. 

Майра—Син аны нимее чоохтапчазынъ? 
М и х а и л — М и н сагынганда, ол килбес. Син чиит, аба-

(ай, чахсы хыссынъ. 
Ма й ра—Ырахтынъ пастапча полтырзынъ. 
М и х а и л — А м о х чагдим... (Кинетш . ) Ирге пар! 
Ма й ра—Кемге? 
М и х а и л (уйат-парып)—Мага... 
Майра—Син, хызым пар Tin чоохтабаазынъ ма за? 
М и х а и л — П а р . 
М а й р а — О л ч!зе хайди полар? 
М и х а и л — М и н анынъ адын чоохтабаам. Анынъ ады 

•teftpa... 

(Рр пауза.) 

Майра—Син минШъ кбнън1ме юрчезшъ, Михаил. Че 
Pre мин парбаспын. Мин сагим. 

М и х а и л — О л килбес, Майра. 
Майра—Мин a F a a {зенчем. 
М и х а и л (турып)—Кускуде килер полган ма? 
М а й р а (кдбл%е)—Кускуде... 

Михаил табрах 1з1ксер парча. Иршн хринда тохтап, 
Майразар кбрче. Кинетш айлана-тузт, сала манъзри 
*-ы.хча. Майра анынъ соонанъ чапсып кбрче. Сакымнанъ 

Халтар мрчелер.) 

Х а л т а р — С и н агаа i3ir cyF сазыбыстынъ ма? (Кбзенек-
'Р Kdpin.) Ч1ксеен ат чми ойлап парир. 

Майра—Пуун прайзы даа хайди-да алах-парган осхастар. 
Ха л та р (тамагын сиртеп)—Улукун полчатханда, коп 

1мес кшисче... 
Майра—Шлгем килер1нънН 

Цкафтанъ графин, рюнка, чценъ ниме сыгарча. Халтар 
агаа полысча. Вареньели вазалар, табахха салган 

Рукттар, аннанъ даа пасха чщенъ ниме столга толглап 
парчалар. Халтар улуг пирог арылча.) 

С а к ы м (хорыххан полып)—Хайдар анчаны апалчазар! 
ында чус Ki3ee дее чидер? 
М а й р а (хатхырып)—Ниме идербш зе? Астанъ на сипс 

с пуд алдым, колхозха нандыра пирерге кил!сп. 
Х а л т а р (яблоко тайнап)—Сш\нъ тынъ на коп нимес. 

и*аил сипс чус он nip пуд-алган... (Яблоконы Kdpin.) 
'Ука нимее читт!, а! Алында пicтiнъ яблокоданъар сагыс 
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таа чох полган, амды, -пзенъ, мына, 4i, „Мичуринский". 
Олька, турче полза персикocKipep6ic... Tin, чоохтапча.(Л1цй-
раа . ) Рюмка илееде-арах тургыс. Ам даа килерлер. 

С а к ы м (кбйтЫтент) -Майра, синШъ кок кбгенеенъ 
пар ба? 

М а й р а (чапсып)—Пар. 
С а к ы м — К о к кбгенекте алтын чахсы кбр!нче. 
Майра—Алтын ноо кирек мында? 
Сакым—Алтын чылтыс. 
Ма й ра—Чоохтирзынъ син! 
Х а л т а р (пирог тайнап)—Аларзынъ, аларзынъ. 
С а к ы м - Ш с т ш ъ МТС-тенъ тбрт Ki3iHi Социалистиче-

скай 1стешстшъ Геройына представлять полганнар: Сиш, 
Михаилны, Политты, Миш. 

М а й р а (хахап паргандаг)—Мн»\ дее бе? 
С а к ы м—Син! дее. 
М а й р а (олох онъдайнанъ)—\стгн\с Геройы... Мин? 
Х а л т а р — С и н . Мин геройохпын, че миш ам даа пред-

ставлять полгалахтар. (Пазох пирог алча.) 
С а к ы м — n i p гектарданъ iKi чус ус пуд. 
Х а л т а р — Ы чус он алты гектарда. 

{Майра тура-хонып, Сакымнынъ мойнына тыынып, 
охсанча.) 

Х а л т а р — А н а 1ди аны, 1ди! MHHi 1ди итченъ полза-
лар, а? 

М а й р а (арын-парып)—Ниме идим ам?.. Хайди тогы-
нам мин ам? 

С а к ы м—Аннанъох артых тогынарзынъ, нееке. ОдыР> 
улукун нимес пе зе? 

(Халтар apaFa урча.) 
Х а л т а р (рюмказын кбд1рче)—П1ст1нъ наа ч у р т ы б ы г 

учун! Геройлар учун! 
(Арагазын i3epze итчеткенде, Парас tcip-килче.) 

Парас—Хайда apaFa, анда Халтар. Тургыс-сал ч1рчент>^ 
минi сагы. 

С а кым^-Табрах, Парас, сыдачабыс чогыл. 

(Парас Майрананъ хости одырча.) 
Х а л т а р — Ч е , алыбызаанъар... 
П а р а с — Н и м е учун? 
Х а л та р—Аарлыг иб 93i паза манъат стахановка учун-
П а р а с—Ч1рченъ тургыс-салып, мага ур-пирдек. 

(Халтар урча.) 
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Парас—СинШъ часканъ учун, Майра. 
М а й р а (Парасха)—Нинче хати сагынгам мин... Куску 

чидер, nip иирде миншъ i3HMe тохладарлар. Юрнъер тим. 
Ол к1р-килер, военной формалыг, погонныг... 

X а л т а р—Аарлыг иб 93i у ч у н , анынъ часказы учун . . . 

(Ык тохлатчалар. Прайзы андар айланчалар. Халтар 
ачырганып, рюмказын столга тургысча.) 

Ма й ра—К1рнъер. 

[Михаил к1рче. Ол военнай формалыр, инъшнде сержант 
погоны. Кдксшде орденнар, медальлар, Гвардейскай значок. 

Холында чемодан. Комнатазар иртпин, 
i3iK хринда турча.) 

М и х а и л (Майраа) — Че мына, мин кшпб1спм... 
Хал та р—Хайдар чбрдшъ син? Сагам на мында пол-

Разынъ ма за? 
Михаил—Таныбинчазынъ ма мин1, Майра? 

(Майра турып, кддлч,е Михаилзар парча.) 
М и х а и л—MnHMiH, Майра... ( /зебшенъ письмолар 

ы-гарып, Майраа сунча).— Синшъ письмоларынъ, Майра... 

Майра письмоларны алып, оларга кдрбин Михаилнынъ 
сырайына корче.) 

Х а л т а р — С и н хайдаг ойын ит-турзынъ мында? 
Май ра—Михаил! 
М и х а и л—Майрачах... 

[Майра Михаилны хуч,ахтапча. Михаил паарсап, 
анынъ пазын сыйбапча.) 

Майра—Мин1 нога щи иреелеезшъ зе, Михаил?..(Стол-
яр айланып, кбгли).—Сш тузында килдшъ,Михаил! Шс-
1нъ пуун улукун... Параанъ, чахсым, столзар. 

(Михаил чемоданын i3iK хринда туреыс-салып, 
Майрананъ хости одырча.) 

Х а л т а р — С и н мында хайдаг ойын ит-турзынъ! 
Парас—Тохта , Халтар. 
Х а л т а р (дкпелешп)—Позынъ тохта! Майра, мин аны 

Ичем. Ол—шстшъ тракторизыбыс, Мишка Кызласов! 
Майра—Михаил Кызласов... Мына хайдагзынъ син, 

•ихаил Кызласов. 
X ал т а р — О л ! Ол! 1юнч1лебе, мин аны чахсы шлчем! 
С а к ы м (хатхырып)—Онъдайлап салдылар ба? 
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Х а л т а р — У я т , Мишка—театрда ойын итче нимесйнъ. 
Олар алчаастаа-парарга чох Tifiecrep, че миш алахтырарга 
сидш—мин синжъ сырайынъны наизусть шлчем! 

Парас—Сырбалба тШчем! Синшъ сагызынънынъ кирее 
нимес. 

Халтар—HoFa минжъ киреем нимест!р? Мин анынъ 
сырайын чахсы п!лчем. Ш с п н ъ Михаилыбыс! 

П а р а с — О л т е т и , шспнъ Михаилыбыс, aFaa хоза м 
анынъ Михаилы. 

Халтар— IKI к!З1 nip сырайлыг пола чогыл. Чедек, 
иркем, паспортынъ кбз!ттек. 

С а к ы м —Че, Халтар, алыбызаанъ. Олар nic тее чохонъ-
арылызып алганнар. 

Халтар—Алыбызарга? Алыбызарбын. Ананъ мин аны 
милициязар ыза пирерб!н. 

П а р а с (Михаилга)—AMFa читре хайди тапсабин чбр-
дшъ? Хыстынъ чурегш не хайнат-чбреез!нъ. 

М и х а и л—Халтарнынъ сылтаанда. ,Ол, тид!р, Семён-
нынъ алчаа—тОМр,—алызарга итчелер - . 

М а й р а (Халтарга)—Син 1ди теезшъ ме? 
Х а л т а р — М и н хайданъ п!лченъм1н? Семён санъай ла 

син! иб1р-чбрче—кббленген! полбассынъ ма за? 
С а к ы м — Ч е , чидер. П1л1з1п алдылар, ам чидер. То* 

хачан полар? 
(Майра Михаилнынъ харагынзар кдрче.) 

М и х а и л (тЬдтмин)—Турче полза. 
М а й р а — У р дее иртпес, Сакым! 
Х а л т а р ( к и н е т ш онъарылып)—Ох, yFaa кбйтж оолзыня 

син!.. Танкист таа ползанъ, сумел1гзшъ, че разведчиктер 
синненъ койт1к-арах поларлар. Ноо ниме полчатханын ми» 
пастабох сискем. Пулар кбрбинчелер, мин, т1зенъ, прЭД 
кбрчем... Мага хачанох п1лдкт1г. 

Па ра с—Тохта, Халтар. (Майраа)—Оржчем, cipepHiH1» 
учун, чииттер... 

Халтар (Парасты чоохтандырбин) — О н ъ а р ы л ы з й 
алганда, алыбызарга даа чарир. (Михаилга урча.) Чиит и& 
элер1 учун. 
(Рюмказын кдд1рче. Тасхар i3iK алнында хатхы ^ 
т.1лче. Семённанъ Иркечек к1рчелер. Иркецек мынынь flj" 
нында Семёнда полган порчоларны тутча. Олар ммее-^ 

хатхырысчалар.) 
Х а л т а р (рюмказын столга тургызып)—Эх,] Ki3i ч^" 

i3epre дее пирбинчелер! 
С е м ё н (Михаилга)—Армияга тимнешб1стшъ ме? 
М и х а и л — Ч о х , ам на айланганга саналчам. 
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Семён—Ам на килддм т1пчезшъ ме? (Одырча.) HoFa 
тымыл-пардынъар? Улукун нимес пе зе! 

Парас—Анзын син сынны чоохтадынъ. 
С е м ё н—Тапсабаан даа ползанъ чарирчых. MnHi клубха 

апарып, анда тастабысхан: „Майра мында", m n i p , позы, Ti-
зенъ, пеер? Харын даа Иркечекке учыраным чахсы! 

(Иркецекненъ ydyp-mddip Kdpiain, хатхыларын 
тут-полбан, пыргырызып одырлар.) 

Х а л т а р (Семёнга)—Сизии чох оолзынъ син! Анынъ 
Фронтовигы Михаил айлан-килдк Турче полза, той полар. 

С е м ё н (хатхызын тохтадып)—Хайдаг-андаг фрон-
товик? 

И ркечек—Синз1нъ ме, Михаил? 
С а к ы м - О л . 
Семён—Анынъ фронтовигы хачанох Ч1т-парган. Пу ол 

нимес. 
Х а л т а р — С а х ол. Документтарн даа прай пар. 
С е м ё н (кирттмин)—Чойланминча ба? 
Ха л та р—Письмоларын даа козггкен, тугенч1 листке 

читре кбз1ткен. 
Семён—Манъат! Аларга ит-чбрген хызым пар полган, 

ам чогыл. 

(Халтар Иркеч,ектенъ Семёнга арага урча. Иркеуек 
Семённы хабыргазынань сазып, хулагына ниме-де 

сыбырапча, ШзЫенъ хатхырыскалар.) 

Х а л т а р — Н и м е е хатхырысчазар? 
Семён—1дбк ле. П1спнъ мында позыбыстынъ киректе-

Pi6ic пар. 
Х а л т а р — Ч е алыбызаанъар ба7 (Рюмказын tcddipin, 

Щ холынынъ салаазын ахсынзар тутча).-Т-с<\..(1з1ксер 
пынънап, кбрче.) П1лгем чи!(Табрагыща арагазын i3i6ic-
че)- Ам Kip3iHHep! (Хуруг рюмкалыг). Аарлыгибэз1учун... 

(1з1к тохлатчалар.) 
Майра—Юрнъер! 

(•MTC-mim директоры к1рче. Ол паягох костюмын 
кис-салтыр, кдксшде орденнар Шлеп салган.) 

Д и р е к т о р—Орерн1нъ бригаданы хайда табарын пЬлчем. 
. Майра—Столзар иртшъер, Фёдор Иванович! Шспнъ 

улукун. 
Д и р ектор—Мин1нъ дее iKi. Ф р е р т н ъ нимед1р? 

, П а р а с — V р ниместенъ той полар. Майранынъ алгааы. 
\Михаилзар кбзШче.) 
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Директор—Алплстапчам! Манъат оол таллап алды. Ол 
nicKe узшч! бригаданы онъдайлап пирдк.. Тохтадах, син 
кемш-де сагыпчатхан осхас полгазынъ? 

П а р а с — А н ы , Фёдор Иванович! Аны сагаан. 
Директор—Онъарыл-полбинчам. (Хатхырча.) Нога 

сблебеезшъ? 
Михаил—Уядыстыг полган, кббленген хызым минненъ 

артыгох тогынча. Тогыста тинънезш аларга кирек полган 
(Анна Степановна, Олька, Торка шрчелер. Торка 

чатхан тудын-салган.) 
А н н а С т е п а н о в н а — Ч а р и р ба арерзер? 

Т о р к а — Э , э , чиит улус, niCTi сагыбаан н о о н ъ а р ! CaFa мох 
Шске nipeep рюмка тадылыг арагаданъ, nipeep кизек пирог 
пирнъердек nicKe! 

А н н а С т е п а н о в н а — С а г а м о х ! 
Ха л та р—Сагамох, Анна Степановна! 
А н на С те па и о в н а—Че, Фёдор Иванович, мишнъ 

трудоденьга сиг!зер килограмм ас юшсче . Синшъ чи, 
хайдагдыр? 

Д и р е к т о р — М и н ш ъ 5 тонна горючай узурлелген, сурт-
KiHi санабиндаачам, полган на тракторга—nip мунъ ус чус 
гектар кил!сче. Хайдагдыр? 

А н н а С т е п а н о в н а—Сын. Мин сагынганда, Геройлар 
даа хозылар осхас. Андаг ба, Майра? 

Х а л т а р — А н з ы н nic шлбинчеб1С, сагам анынъ парар Ki-
3i3i х о з ы л д ы . 

Д и р е к т о р—Ам, тогыс соонда, тойлар у з у п чох полар.-
Че, нимeдipзe, аргыстар? ApaFa урул-парган, пирог столда. 
Тост чоохтиры ла халды. (Прайзы турчалар.) П а с т а г ы з ы н 
улуг нимес секрет чоохтап пирим... Знамя пастагы бригада-
да халча. 

Х а л та р—Ур-ра! 
Д и р е к т о р — П а з ы н ъ тббш тутпа, Михаил! Синшъ кб-

з ^ м н е р ш ъ хомай нимес—сонъ чылда аларзынъ. 
М и х а и л —Хайди даа алам! 
С а к ы м - Чоохтаам хайза—пос Ki3taepiHe тогыр парар Tin. 
М а й р а *Михаилзар)—Kopep6ic адыр, кем алар! 
X а л та р—Семьядагы хырыс-табыс пасталыбысты. 
Д и р е к т о р - П о л е в о д ч е с к а й бригадананъ с1рершнъ ма-

рыгласханынъар ачых халча—cipep дее, олар даа норманЫ 
азра толдыр-салгазар, шШъер дее чинъд1нъер. Чарых чол 
учун, аргыстар! Алнынзар апарчатхан чарых чол учун! ГЛс-
ке, колхознай аалга ол чарых чол, механизация пастыря 
парча, nic, МТС-тшъ тогысчылары, cipep дее колхозник-
тар, ол чолча хол тудыныс-салып, хада парчабыстар. Чары" 
чол учун! 
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(Прайзы 1ч1пчелер. Торка чатхан алып, ойнапча. 
Чииттер аны ибре одырчалар. Майра Михаилнанъ хости, 
Иркецек Семённанъ хости. Халтар оларзар корт, ананъ 
Парассар корт, прайзынынъ кистше одырарга сагынганын 
Kdpin, Парас анынъ холынанъ тудып, хости одыртыпча.) 

П а ра с—Одырзанъ за! 
(Халтар сагалын толгап, кулШп одырча. Торка 

хайлапча:) 

Кбп порчолар аразында 
Кбк порчолар таныстыг, 
Кбп армеецтер аразында 
Кббленгешм таныстыг. 

• # * 

Сидор пылтыр трудоденш 
Чит1 чуске читт1рген, 
Чыл доходын улескенде 
Чит1 ч^с пуд ас алган. 

Кунншъ норма азырып, 
Kopir полчам хоныхха; 
Кббленгенн1 холтыхтап, 
Клубка чбрчем ойнирга. 

Кдзенъе. 



Ник. TUHHUKOS. 

МИН1НЪ ААЛЫМ. 

Хайдаг хыныстыг чуртирга 
Миншъ аалымда, пай колхозта. 
Илбек чинъктер тударга 
Саблыг поларга коп тогыста. 

Мин1нъ аалым кбк садтарнанъ 
Торгынанъ на теедег сулганча, 
Колхозник анда хыныснанъ 
Мичуринец полып тогынча. 

Хараа полза миншъ аалым, 
КУнбртк! ч1ли ам чарыпча. 
Ильич сыйлаан аарлыг одым 
Ибденъ ибге cwir тарапча. 

Ноо даа ибге ю'рзенъ анда, 
Москванынъ унш истш турарзынъ. 
Родинанынъ хабарында, 
Наа чинъ!стерн! п1л-турарзынъ. 

Чаага хынган ыырчыларны, 
Москва уятнанъ танъмалапча. 
Аалда мир рчрн ырларны, 
Хайчы пар уншенъ хайлапча. 



I Ананий Кулимеев. 

ГРАНИЦАДА. 

Ах кббшке сулган-салып, 
Амур ахча алнымда. 
Секретке пуун мин парчадып, 
Чир1м коргем картада. 

Таштып, Асхыс тайгазында 
Хазыр тудун хайнапча. 
Наа городтар путче анда 
Завод, рудник кбптелче. 

Колхоз, совхоз хыралары 
Улам кбп алгыпчалар. 
Кбк агас полосалары 
Чазаа наа Онъ пирчелер. 

Чарых чурттыг Родинамда 
Пос орнында тоозазы— 
Чазыда, цехта, шахтада 
Мирнай анынъ тогызы. 

Мына нимеш странабыс 
Хадарарга тургысхан. 
1зен1п, nicKe чоныбыс 
KycTir THpir туттырган. 

Кореядагы нызрасты 
Угаа we истшчем. 
Холымда тутхан мылтыхты 
Улам чахсы кбстепчем. 

9 » 



Т. Балтыжаков. 

УЛУГ НАНЪМЫРДА. 
(Рассказ) 

„Хуу хыр" идеенде кизек табун хой тарабысхан чбрген. 
Арали ирбен от бскен, хой сооткалыг час отта T i 3 i r i n оттап 
чбрген, чоон хойлар аразында хураганнар хойданъ илееде 
кбп ч!ли п1лд!рген. Наа хырыххан хойлар, чайпл кип кис-
салып, ниик-саах пь/шрген ч1ли чбргеннер. Парчыхтар хой 
арали хурт-хоос имдт, манъчохха тускеннер. Хойларданъ 
ырах нимес nip хыргайах учух-париган уузынанъ, nip чирде 
чалбастанып, турыбысхан, ананъ кинет1н iKi ханадын пуре-
тудыбызып, чирзер сиик-парып, от аразынанъ куске хаап, 
аны азахтарында саланънада парып, тигей устшде уген тас-
тарда одырыбысхан. 

Хойларнынъ уст! хринда хой пастугы Санпир хыр паарында 
пиджак тастына кискен дождевигМнъ идеен тбзент, наспах 
сугына одыр-салган. lзeeбiнeнъ ханъза-хапчых с ы г а р ы п , 
хоостаан пагыр ханъзазына тамкы таарлап-алып, тудш пур-
ладып одырган. 

1ди одырчадып, Санпир кине^н хыймырана тускен, ананъ, 
ханъзазын ахсынанъ сыгар-салып, к!рбе сагалын чыза-тар-
тып, хой аразында сусклезш ойнапчатхан iKi хураганзар 
K6pin, кyлiмзipeбicкeн. 

Анынъ сагызына пу колхозта он пис чылца хой хадар-
салганы KipreH. Ол хойны чахсы K6pin, хадарган сылтаанда, 
„Чахсы хоных" колхозтынъ хойы пис чустенъ у с мунъа хыза 
бс-парган. Чыл сай хураган чахсы ocKipreH учун паза хойны 
аргытпин чыл азырып, хойданъ тук илбек хырыгылган учун, 
хоза тблегненъ хураган, тук алча. Ирткен чылда ла ол 30 
хураган, шиг килограмм тук алган. Прай нимез1 читки, бр-
чШг чуртапча: велосипед} пар, Hn4i3iHe ниме т1кченъ м а ш и н а 
садып алган. Улуг оолгы Опик Абаканда он класста угренче 
Алнында чи, колхозтар полгалахта, пай Сатиктынъ х о й ы н 
хадарчанъда Санпирнынъ тогынган ахчазы читпин, тбреми 
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хызыплт ла чуртацанъ. Анынъ кузшенъ чалгыс Сатик ла 
пайычанъ. Амды колхозта хоных аринча пасха. Прай ниме 
колхозниктарни, прай чонни, олох санда—Санпирни. 

1ди, прай нимен1 стынып, сагыс кббгкненъ курес-пари-
FaHHbiH'b аразынд 1,Санпирнынъ хулаанаадай хынъзааны испл-
парган. Сол сариинзар хылчанънабысса, i3ecT г аргызы nic 
хулихтыг, хузуриин хазра ла тут-чбрченъ са ра дай ы--„Хас-
хачах" тумзиин чогар тутхлап, аар-пеер кбрглеп турган. 
Аны кбрбинен ь, Санпир ханъзазынынъ хагын тим1р тахалыт 
сапогынынь ээчеене хахти сабызып, ханъзазын хапчыгына 
CNFHM, i ?ee6iHe C Y F H N , тур-килген. Хахтаныбызып, кидеер 
алдыра кбрзе, пулуттар хойып, нанъмыр сыгып одыр. Пу-
луттар тиг(рче улуг салгахтар ч1ли тарапчатханын K O p i n , 
Санпир вчилл1г нанъмыр поларга чбр" Tin, сагын-салган. Ха-
чаннанъ CbiFapa холынанъ позытпас тохпах пастыг хуу 
хазынъ TaHFun чирденъ аларга мбкей париганда кугурт 
кузри тускен. 

„Че хойларны заимказар чагдадарга кирек, наа хырыххан 
хой нанъмырга уянах1" Tin, сагынган ол. 1ди сагын-салып, 
Санпир таягын таяна сала-манъзыри хойларынзар пастыр-
сыххан. „Хасхачах нанарга. А-а-айт!"—Хысхызын испиненъ, 
хойлар T n 6 i p e n i 3 e тускеннер. Хысхачах хулахтарын чапыйта 
тутпинанъ, хойларнынъ T i r i хринзар сииле-тускен. Парчых-
тар хой аразынанъ nip-тинъе кбд)рле-тузШ, табуннынъ 
Уст)нче iKi хати H6ipe учух-тартып, Агбанзар алдыра к у у -
лезе халганнар. Хасхачах хойларны прай даа хыймырады-
бысхан, олар палаларынанъ, майлазып табысханнар. Хой 
пастагчызы ала азахтыг, тардах MyycTir хара хой, iKi пала-
зын хогдыра заимказар алдыра отти пастыр-сыххан. Анынъ 
соонча прай табун чбр-сыххан. Кугурт табызы удаа истШп,. 
нанъмыр чагдабинанъ чагдапчатхан, 

С а н п и р хой с о о н з а р K6pi6 icce iKi хураF3HHHF n ip х о й 
чбреелбин чат-халтыр. 

— Хасхачах, агыл!—тапсаан. 
Хасхачах чагдаи парганда, ол хой алын азаананъ тынъ 

ахсап, адайга удур айлана тур-салган; хураганнар, т1зенъ, 
>челершшъ KHCTiнзер хылчанънас-турганнар. Хасхачах хай-
зы даа хриианъ парза, хой удур ла айланып алча. Санпир 
ол хойны коре ле таныи салган. Ол у с ара туган туадр 
тУкт1г, камолай хара хой—тблл1'г хой. Ол ам iKi палазынанъ— 
? 3 i n 4 i палазы n i p палалыг x o f t F a тилиген. Санпир, „Хасха-
чах, хойларны кбрГ—тиршень, анзы хузуриин пулги тузш, 
хойларзар соплада халган. „Мыны заимкаа хайди чигпр1п 
алчанъ за?"—чоохтан-салган Санпир апсах, ананъ ол хойны 
кбблче хой соонанъ сур-сыххан. Анзы ырах нимес ахсанъ-
нап-парып, турыбысча; хураганнары хойларзар n a p a p F a идш, 
Майлазып, 1челержзер айлан-килчелер. 
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Анчада хойнынъ пазы аспахты ас-париган. Хасхачах 
хузуриин сббде тут-салып, аархы сариинзар хулахтарын 
устайта тут-салган хыранъ уст!нде турган. 

Паяданъ сымсырых полган, амды сала-сала сбрббн чил 
пасталыбысхан. Хой соо аспахты чбп ле азып, Санпир ахсах 
хойынанъ хыранъа сых таа килгенде, анынъ сырайына nip-
iKi харах килк1м нанъмыр тамчыхтары тенънеп, д о ж д е в и г 1 н е 
топласхлап-сыханнар. Пулут типрде туу тартылып, чил улам 
тыып сыххан. Хойлар нанъмырга уйянахтанып, nip чирге 
чыылызып пастааннар. 

Санпир ахсах хойын хайди-полза хыранъны азыр-пари-
ган туста чил улам хайнап, чузе нанъмыр пастал-сыххан. 
Хойларнынъ чил инд|ре айланып,майласханнары тынъ ист1лген. 
Хасхачах хойларны заимказар айландыра cypin, соплат чбр-
четкен. 

Кинет1н от сагыла-тузШ, кугурт тычри халган. Ызых-
тынъ хаялары чара-чачраан ч1ли тлд1рген. Хойлар nip 
чирге кууршзетускеннер. Хасхачах хойлар хринзарох айлан-
килген. Чилл1г нанъмыр, кбнекненъ cyF урган чми, с у у л а п 
сыххан. Хойлар чил HHAipe айлана турглабысханнар. Аз-
ранды кок ocKi, нанъмырга суугып, шрде nip хойга кбли 
турып, пара-пара чоон хара с!лекее кбли турыбысхан. Ху-
раганнар майлазып, 1челер1ншъ алтынзар мойныларын сух-
лааннар. 1ю палалыг ахсах хой нанъмыр инд!ре а й л а н а -
турыбызып, чбрерге дее хынминысхан: хураганнар 1чез!нзер 
сыынып, Санпирдаиъ даа чалтанминыбысханнар. Тиг1р, ибре 
туу тартылып пурунъгу полыбысхан. Кугурт удаа тапсап, 
чилл1г нанъмыр улам на улгат-сыххан. 

Харах чалтаныстыг от сагыла тузебеес, кугурт тазли 
халганда, турган хойлар iKi чарылыза тускеннер, турган 
чирлершде n i p хой хойларга анъдара саптырып, н ы н ъ м а х -
тан халган. Ананъ, азах устше тура-хонып, хой а р а з ы н з а р 
кире ойлабысхан. Хойлар ол хыймыранганнанъ чилл1г нанъ-
мыр инд1ре чбр-сыхханнар. Наа хырыххан хойлар чилл!г 
соох нанъмырга сыырыгып, пастарын T 6 6 i H тут-салган, удУР" 
тбд1р сыынызып, тасхылданъ чылган хар ч!ли, чил индфе 

чбр1б{скеннер. 
Аны Kopin, Санпир бл пол-парган х у у таян пик т у д ы н а , 

ахсах хойын тасти, хойларын тохтадарга ойлап с ы х х а н . 
Нанъмыр, кугурт кузреен сай, улам хосчатхан чми ntafliP' 
ген. Хойларына читсе, олары кбблче инчелер: Хасхачах 
позы даа суух-парган, хойларнынъ алнын тогыр, урер*н 

тохтатпин, ойлап чбрче. Пастарын тбб1н тут-салган хойлар; 
нынъ аразында, ала азахтыг хара хойнынъ на тардах мУУ31 

п б 3 1 К кбр1нген, хой пастагчызы мойнын тбб!н тударга хыН' 
минча полар 4i3e „айнанъмынанъ мал кулии пол",—аны ко-
р е сагын-салган 1ст1нде Санпир. Д о х т а н ъ а р ! " — х ы с х ы р ы б ы с * 
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хан Санпир таягын пулгап. Алнындапл хойлар туртыга тус-
кеннер, че турче ле поларынанъ, соондагыларына хысты-
рып, 1скербк чбр-сыхханнар. 

Санпир кбр-турза, пу хойларны, нанъмырнынъ чил1 тус-
пеенде, тохтатчанъ онъдай чогыл. Тынъ кустеп тохтатса, 
соондагыларына хыстырып, алнынзархы хураганнар хойга 
даа пасхладары ур нимес. Че нанъмыр тохтаанча нинче 
парганни ингейлер зе Tin сагын-салып, „Хасхачах кор!" 
Tin, ахсах хойынзар чугурген. Нанъмырга удур napapFa 
сид!к; сырайына чилл1г нанъмыр соох теепче. Арали инд!ре 
айлана-тузш, пара-пара ахсах хойга чит-парза, анзы от ара-
зынанъ салаа ла кбр!нче. Хрина пастыр-килш кбрзе, хара 
хой, хураганнарынанъ хада мойнын сббде тудып, пбккен 
пала тодах ч1ли, чат-салтыр. 

Че пу хой чбргедег полза, мындаг соох нанъмырда чат-
пасчых, чбрчее чох полар. Хайди итченъ зе? Мында п1ди 
тастап парза, туг! хысхачах хой соох нанъмырга маах-пар-
гадаг;апарарга итсе, т1зенъ, аны артынып ла anapapFa кирек; 
•ли зе палаларынанъ хада хайди апарар? Пу синге теере 
Санпир колхозтынъ nip дее хойын чЫрбеен дее, уретпеен 
Дее. Пулар т д и Tipir лее халзалар, хараа анъ-хусха Kip-
парарлары хоргыстыр. „Че колхоз малы уребезш,"— caFUH-
салган Санпир, ананъ нанъмырга Tip6itt-napraH дождевиг!-
н'нъ мархаларын сала манъзыри систе-тартып, инъншенъ 
сУУра-тартып хой ycTiHe чаба тастаан. Хара хой хыймырана 
,J9скен. Хураганнары чочааннарынанъ тура салганнар, че 
'челер1ненъ хыя ойлирга чаратпаан ч1ли, дождевик алтында 

хыймыранызып, тохтап парганнар. 
Дождевиг1н суурганда, чилл1г нанъмырнынъ бтии Сан-

ПиР^а ам на п1лд4рген. Турче поларынанъ пиджагы oTiri63in, 
"ойдырых пастыра идшзер ол Kipin, i4ireft ntaAipin пастаан. 
Нанъмырнынъ cnpriHeeHi шлд!рбеен. 
• Таягын тудына, Санпир ых париган табунзар кус-салган. 
'Ди парчадып, Санпир сагын-салган: хойлары нанъмырга сур-

пу онъдайнанъ парзалар, пбз!к чарга орта парып, 
п'Ди ых-париган уузынанъ, чар азра суга кире пограза-ха-
4 а Рлар. Санпирнынъ чурее ачи-тузш, пазындагы састары 
ч'ке турыбысхан Ч1'ли п1лд1рген, сырайы i3i3e тускен. Сан-
ПиР хойларына читре ойлаанын даа шлбин-халган. 
L. пХасхачах, хойларын онъ холзар!"—-хысхырган Санпир. 
%Урт улам удаа кузуреп, нанъмыр чил арали суулетчеен 
Ве суулеткен. Санпир нанъмырга бт1ккенше кбрбин хойлар-

онъ сариинзар иде хостап, аар-тбд1р ойлап чбрген, Хас-
*ачах Цбк хойларга y p i n ойлаглаан. Санпирнынъ сагызында 
ойларны пбз1к чарданъ на n i p r e p c y p i n алары полган. Хой-
аР нанъмырга сурд1р1п табыс-тубыс чох пастарын тбб!н тут-
алран, инчеен не ингеннер. П1рееде 0скш1нъ майлааны ис-
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•пле тусче. Чир ycTi тооза суг, хайзы чирлерде чолычахтар-
ча суглар сатразып ахлапча. 

Санпир кбр-чбрзе хойлары онъ сариинзар айланганы шл-
д^рбинче. Ол улам хатнрганып хайын-сыххан. Анынъ ара-
зында от сагылызына Санпирнынъ хараана nip дее ниме кб-
piHMHH-napFaH туста, хулах туныстыг кугурт тазли тускен. 
Нанъмыр уламох кбнекненъ урган чши саалатхан. „Пу ти-
rip хой уредерге харас-тур, нееке, чарга хыспинанъ хыс па-
рир",—сагын-салган Санпир.—„Чох! Чох1 Хайди даа хазыр-
ланзанъ хойымны сага чар азырарга пирбесШн! Советскай 
Ki3iHi чинъченъ чир устжде кус чогыл! Ирткен чаада не-
медтер Сталинградта советскай солдаттарны шдбк Волгаа 
кире сабызарга сагыньп хараа-кунбрте ун-талган туз1рген-
нер. Пола-пола постарох чинъд^ргеннер". Санпир, iCTiaae 
1ди чоохтана, улам тынъ хайын-сыххан. Хойларын арали 
]тклепче, nip хойны тудып-алып, хой тастынзар апар-салган, 
анзы хойларзар нандырох ойлап килген. Анчада Санпир 
пиджагын суста-тартып. Хойларын пиджагынанъ ургуткен, 
анзы сала туза полчатхан ч!ли шлд!рген. Ол туста анынъ 
сагызында n63iK чарга ла парбасха полган. П1рееде чарга 
чит-килген чiли n ^ i p e тусче, анда анынъ азахтарынынъ 
чирге теген1 дее шлд!рбинче. От сагылызы улам удаа са-
гылча, кугурт табызы улам хатыг нызырапча. Санпирнынъ 
пиджагы улам удаа пулгал-турган, анынъ табызы харлабыс-
хан пшд!рген. Хасхачах эзше полызып; хойларны а н д а р о х 
хостаан, хайзы хойларны хабарга иткен полып, хоргыт-
хлаан. 

Андаг хазыр куресте париганда, алнында iKi ниме хара* 
ла тускеннер. „Пбз1к чар киепндеп уген тастарга чит-кил-
Ai6icu—аны кбр-салып сагын-салган Санпир. О л х о й л а р ы н 
тохтадарга даа харасса, ых париган хой тохтирбаза! Т а б у н 
инуеен не инче. Хайын-чбрген аразында Санпир т а с г а р з а р 
чахсаа K o p i n тура тускен. Хасхачах Санпирнынъ хринда ин-
A i p e иде K o p i n турыбысхан. Кинетш Санпирнынъ х а р а х т а -
рында 6 p i H i c оды тамыла-тускен. Ананъ ол холында т у т х а н 
пиджагынанътохпах пастыг таягын чогар кбд1р1п:„Мин чинъ-
Д1м! Советскай Ki3i чинъдП Хой арачылады!"—хысхыра т?с-
кен, Хасхачах инд1ре K o p i n , бршген ч1ли, урчеткен. 

Алнында турман iKi тас—ол пбзж чарнынъ устш сариин-
дагы чалгыс кургеендеН обалар полтыр. Санпир чилл!г, 
KyrypTTir улуг нанъмыр да, хойларын пбз1к чарнынъ илееде 
ycTi сариинзар наахтап килгеШн позы даа онъарбаан. Ол 
кургенненъ заготскоттынъ ирп хазааларына теере ырах 
таа полбаан. Хойлар ол хазааларга орта париганнар. 
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Юрий Гордиенко. 

ИЗ ПОЭМЫ О СТРОИТЕЛЯХ ЮЖСИБА. 

СОРОКОВАЯ ВЕРСТА. 
На голубом краю земли 
Цепочкой облаков 
Лежит в сиреневой дали 
Туманный снег белков. 
Поближе — горы с синевой, 
А рядом — зелены. 
Не горы — каменный конвой 
На рубежах страны. 
На склонах медный купорос, 
В траве—змеиный яд. 
Цветы в тяжелых каплях рос 
До вечера стоят. 
На кедрах — горькая смола, 
На елях мох седой, 
Да свист утиного крыла 
Над вздрогнувшей водой. 
В болотных плёсах — камыши, 
В долинах — дикий лук. 
И ни одной живой души 
На сорок вёрст вокруг. 
Здесь вьётся, сторонясь жилья, 
Таёжная тропа. 
На ней то жёлтая хвоя. 
То снежная крупа, 
Её печёт полдневный зной, 
Тяжелый град сечёт. 
Кочуя горной стороной, 
Немало тайн прочтёт 
На ней охотник - следопыт, 
Качаясь на коне. 
Вот след больших двойных копыт, 
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Вот череп в стороне, 
Вот ствол с условной бороздой, 
Вот пёрышки крыла, 
Вот бляха медная с резьбой 
С хакасского седла. 
Но под негромкий стук подков, 
Под сенью тёмных крон. 
Ей сколько лет или веков 
Едва ли скажет он. 
И сколько мимо мхов седых 
Уже прошло по ней 
Косматых, сытых и худых, 
Саврасых, пегих и гнедых 
Завьюченных коней. 
Имей он знаний короба, 
Как не был бы умён. 
Не скажет... Здесь прошла судьба, 
Быть может, ста племён. 
По этой каменной тропе 
В забытый этот край 
С гольцов, по ледяной крупе 
Сошёл хакас Порай. 
Сын неприкаянных племён, 
Здесь в холода и зной, 
Он жил от ветра заслонён 
Корой берестяной. 
Журчал ручей у козьих ног 
Водою ключевой. 
Да тосковал, что одинок. 
И таял медленно дымок 
Над юртой вековой. 
Из верных уст из года в год 
Он слышал стороной, 
Что на царя пошёл народ 
Народною войной, 
Что был народ на волоске, 
Но сила та сдалась. 
И что теперь в Кремле, в Москве 
Родная наша власть, 
Что он теперь не одинок, 
Что в жизни перелом. 
Хотел поверить и не мог... 
И вдруг поверил он. 
Он лес рубил, он лес таскал 
На собственном горбу 
И над рекой у медных скал 
К зиме сложил избу. 



Привёз из русского села 
Алоя корешок. 
Копна густых волос была — 
Остригся под горшок. 
Совсем хозяином осел: 
Плетень, крыльцо, сарай... 
Так незаметно обрусел 
В своей избе Порай. 
•И лишь осталась во дворе 
Стоять в мороз и зной 
Худая юрта в серебре 
Коры берестяной. 
Там на кошме на склоне дней 
Жила старуха — мать. 
Привычек старых он у ней 
Решил не отнимать. 
Ведь мир для этих тусклых глаз 
Уже давно поблёк, 
А разум, разум не погас, 
А будто стал далёк. 
Простые путает слова: 
—Была ль на свете? 
—Не была. 
—Жила ли? 
—Не жила. 
А у старухи голова, 
Как снег, белым-бела. 
Не спится хворой до; утра, 
Порай помочь не мог. 
Ушла, как дальнего костра 
Растаявший дымок. 
Он часто думал, что не след, 
Коль с грустью не знаком, 
Глядеть на небо сорок лет, 
Чтоб жить холостяком. 
Он в думах трубочку тянул 
Всю в меди и резьбе, 
Когда объездчик завернул 
К его пустой избе. 
Сошёл с казацкого седла: 
Был он мужик простой 
И засиделся у стола, 
Хвалил айран гусной, 
Опустошал чужой кисет, 
Пил тёрпкую струю, 
Да прочил в жёны, как сосед, 
По*аю дочь свою. 



То день гостил, то два гостил, 
Заехав на постой. 
И стан Порая окрестил 
«Сороковой верстой». 

# * * 

Вбирая сок сырой земли, 
Как в сказке, при луне 
Коренья марьины цвели 
В таёжной тишине. 
Стучали гневные рога 
В горах у козьих троп. 
Пороши пышные снега 
Сменяли чернотроп. 
На петушиную зарю 
Сходились глухари, 
Да облетали к январю 
Со стен календари. 
Плясали дуги в бубенцах, 
Скрипели полоза, 
Колола скалы на гольцах 
Весенняя гроза. 
Тянулись гуси за моря, 
Шёл в горы санный след. 
Прошло, короче говоря, 
Без мала двадцать лет. 

* * *! 

Чтоб на таёжный чернотроп 
Медвежьего угла 
Легли не стёжки козьих троп, 
А просека легла; 
Чтоб здесь под сетью проводов, 
С огнями по бокам. 
Легли пути у кромки льдов 
На город Абакан; 
Чтобы потерянный страной 
Наш угол вековой 
Железной рельсой, как струной, 
Соединить с Москвой; 
Чтоб в паровозных тендерах 
Струю Москва-реки 
Смешать с водой, что льют в горах 
Лесные родники; 
Чтоб у дорожных этих вех 
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Дуб зашумел листвой; 
Чтобы кедровый наш орех 
Встал кедром под Москвой; 
Чтобы сосновая смола, 
Что здесь скрипит в сучках, 
В консерватории могла 
Запеть в тугих смычках; 
Чтоб наш смородиновый сок 
Благоухал в ситро; 
Чтоб лёг наш мраморный брусок 
На лестнице в метро, — 
Наш край увидел с высоты 
Разведчик-самолёт, 
Нанёс картограф на листы 
Тайгу да горный лёд, 
У скал геолог свой костёр 
Разжёг сухой травой, 
Разбил дорожник свой шатёр 
У вышки буровой. 
С железной лентою промер 
По склонам до гольцов 
Повёл охотник-инженер 
Сергей Кузьмич Скворцов. 
И тут же на краю земли, 
Чтобы не быть в долгу, 
Мы, лесорубы, возвели 
Сосновый сруб в логу. 
Не верь, ночуя без жилья, 
Теплу осенних дней. 
Ночами ржавая земля 
Железа холодней. 
Не верь притихшим родникам 
В канун зимы, когда 
К своим истокам, к ледникам 
Отходит вспять вода. 
Патрона зря не разряди — 
Охотничий паёк. 
Нет спички — в пепле береги 
Последний уголёк. 
Захоронились глухари, 
Нет почты, как на грех. 
К столу — ржаные сухари, 
Да жареный орех. 
И дрожь, когда к утру погас 
Смолёвый сухостой... 
И это всё звалось у нас 
Сороковой верстой. 



НА ГОРНОЙ ТРОПЕ. 
В горах тропинка — колея 
Для вьючного коня. 
Ни лая с дальнего жилья, 
Ни дыма куреня, 
Ни рыжей вешки у версты — 
Кедрач, сосна да ель, 
Боярки ржавые кусты, 
Да белый буйный хмель; 
Валежник — красная труха, 
Да солнца редкий луч; 
Да жуть под бородами мха 
У муравьиных куч. 
За краснопольем у реки 
Я повернул коня 
На красный лес, на языки 
Холодного огня. 
Стволы осин да тополей, 
Поленниц береста... 
...Нет ничего в лесах светлей 
Осеннего листа. 
Он, просветлённый и сквозной, 
Давно устал висеть. 
Видна до кромки вырезной 
На нём прожилок сеть. 
Листок не просит у корней 
Их соком напитать — 
Ему б в тиши прозрачных дней 
Летать, летать, летать. 
...Дорогу выбрать не легко, 
В лесу есть сто дорог. 
— «Как лучше нам с тобой, Гнедко, 
Пройти на Бабий лог? 
Какую тропку выбрать нам? — 
Здесь каждая — трудна. 
Иль по ручью, по валунам 
Его сухого дна? 
Иль по гольцам пройти ловчей, 
По их земле скупой? 
Иль пробираться в пихтаче 
Береговой тропой?» — 
И, наконец, решаю я, 
Что лучше в поводу 
По руслу мёртвого ручья 
Гнедого поведу. 
Качая сумы на ремнях, 
Легко идёт Гнедой. 



Синеют лужицы в камнях 
Холодною водой. 
Звенит подкова о гранит, 
Роняет лист ольха, 
Да трясогузка семенит 
К воде от лопуха. 
То крестит лапками пески, 
То перьями трясёт. 
То, вдруг привстанет на носки 
Чтоб с холмиков — высот 
Ей был опасный мир видней — 
Всё в мире на виду ль? 
Вот. вот подломятся под ней 
Соломинки ходуль. 
Трава сухая шелестит, 
Ползёт на ствол вьюнок. 
Чу, где-то выводок свистит 
В охотничий манок. 
Покой да тишь окрест. 
...И вдруг, 
Враз, как перед бедой, 
Опешил я, узду из рук 
Назад рванул Гнедой: 
Через подлесок, из кустов, 
К реке на острова, 
Под шорох крыльев и хвостов 
Снялись тетерева. 
Да из укрытья, из шатра, 
Заядлый кто-то вслед 
(Ему ни пу,ха, ни пера) 
Бабахнул в белый свет. 
Срезая листья и хвою. 
Прошелестел свинец. 
И вот, когда в лесном краю 
Утихла, наконец, 
Кедровка ябеда-беда 
Над шишкой хлопоча, 
В кустах мелькнула борода 
Сергея Кузьмича. 
Поправил сумку у бедра 
С планшетною доской. 
Собрал вуаль от комара 
На шляпе городской 
Начальник горных лесосек, 
С двухстволкой на ремне: 
— Ты это что же, мил-сосед, 
Охоту портишь мне? 



Опять, как тетерев, в манок 
Сиди, старик, свисти! 
А, глядь, добыча — из под ног... 
— Не думал я, прости. — 
Я молча предложил кисет 
Сергею Кузьмичу. 
— Брось угощения, сосед, 
Я это так, шучу. 

ГЛАША 
Тянуло ветром из сеней. 
Бежало с потолка... 
У неотёсанных камней 
Слепого камелька. 
Наполнив дымом низкий сруб, 
Со свитком бересты, 
Стояла Глаша — лесоруб 
Сороковой версты. 
Сначала полюбились в ней 
Грудной глубокий смех 
И брови строгие, темней 
Чем соболиный мех, 
Потом и то, что за сосной 
Слегу могла держать. 
За труд на просеке лесной 
Нельзя не уважать. 
За то, что холод и тоску 
Умела всё стерпеть, 
За то, что песни про Москву 
Она любила петь. 
Народной песенки мотив 
В таёжном шалаше, 
Воспоминанья возмутив, 
Потом звучал а душе. 
Любили мы наряд простой 
И выручавший нас 
В нелёгкой жизни холостой 
Её хозяйский глаз, 
Её проворную иглу 
В прорехах наших шуб. 
...Простая, с родинкой в углу 
Спокойно-строгих губ, 
Она вошла в наш тесный круг, 
Как в окна вешний свет. 
Её любил наш лучший друг 
Степан охотовед. 



Он не ленился сделать крюк, 
Полдня трястись верхом, 
Да было другу не досуг 
Назваться женихом. 
То в лес, то зверя свежевать, 
То ехать в сельсовет. 
А я хотел им пожелать 
Женитьбу да совет. 
Я старше был, я забывал, 
Что и в глухом краю 
Нас не всегда лесной привал 
Зовёт под сень свою. 
Что Глашу манит даль дорог, 
Что есть другие сны, 
Когда вступаешь на порог 
Семнадцатой весны. 
Что можно не смыкая глаз, 
Под ветхим шалашом, 
Припоминать чужой рассказ 
О городе большом. 
Игру далёкого лица 
Азарт дешёвых мест, 
У театрального крыльца 
Гостей большой разъезд, 
Актрис вечерний туалет, 
Букеты в их руках 
И... счастье их в семнадцать лет 
На тонких каблуках. 
Вдруг полюбить исход ночей, 
Огни далёких фар, 
Шаги случайных москвичей, 
Пустой Тверской бульвар, 
Над морем крыш косой полёт 
Предутренней звезды. 
Зарю, когда она плывёт 
На Чистые Пруды. 
Дома во вьющемся плюще, 
Фонтанов шум живой, 
Поэта в бронзовом плаще 
С кудрявой головой. 
Речной гранит, Садовый круг, 
Вокзалы и мосты. 
И полюбив, увидеть вдруг 
С сороковой версты. 



ЛЕС. 

Косматый, с чёлкой, со звездой, 
Спокойно и легко, 
С небрежно брошенной уздой 
Шёл впереди Гнедко. 
Тропа коня вела сама 
За горную гряду. 
И перемётная сума 
Скрипела на ходу. 
Слетала с лиственниц хвоя 
На лошадиный круп. 
Трудился дятел у жилья, 
Как ранний лесоруб. 
Барсук чесал о мшистый пень 
Линялый рыжий мех. 
Скользила прочь большая тень, 
Крылами зашумев. 
Ложился полосами свет, 
Кружился пух совы, 
«Иван да Марьи» поздний цвет 
Мелькал среди травы. 
Тропа крута, тропа тесна 
Да крон сквозной навес. 
Кругом сосна, сосна, сосна — 
Высокий красный лес. 
Его на мачту выбирай — 
Лишь натяни канат... 
Или построй из края в край 
Рядами коллонад; 
Или в горах, где человек 
Ни ездил, ни ступал, 
На магистрали в новый век 
Клади рядами шпал; 
Под наковальню ставь торцом, 
В станок — под сталь резца; 
Стели на красное крыльцо 
Кремлёвского дворца. 
К дворцу от каменных ворот, 
Минуя тень и свет, 
Наш вождь задумчиво пройдёт 
Держать большой совет. 
Под звёздным небом спит страна; 
Москва ночная спит. 
Под ним ступенька ни одна 
Не сдаст, не заскрипит. 
Куранты в башне прозвенят. 



Земле на сотни лет 
Те половицы сохранят 
Его подошвы след. 
...Все ниже крон глухой навес. 
В зелёной дымке сна, 
Стоит высокий красный лес — 
Сосна, сосна, сосна. 
Светлели грани ледника 
В сиреневой дали. 
Мы вышли к чаше родника, 
Где просеку вели. 
Я новичку сказал в упор: 
— «Узнать пришла пора, 
Как рубит сосны твой топор 
В четыре топора. 
Не зря ли нёс ты в нашу даль 
Лавровую листву. 
Не потускнеет ли медаль 
За матушку Москву. 
Так просто ль, в наградном листе 
Считаясь москвичём, 
Здесь, на неведомой версте • 
Ей подсобить плечём. 
Что сила нам в труде дана, 
Не в праздном языке». — 
...Его широкая спина 
Исчезла вдалеке. 
Сказала Глаша, хмуря бровь: 
— Обидел (ты его. 
— «Обидел? Жарче будет кровь. 
Обидел? Ничего. 
Хорошим прошлым не кичась, 
В работе (будет злей. 
А если жалко, хоть сейчас, 
Верни да пожалей. 
К Тому же парень он — красив». 
Взяв сумку за скобу, 
Умолкла Глаша, прикусив 
Сердитую губу. 
Пилы сиреневую сталь 
Я вскинул на плечо. 
О госте девка уж спроста ль 
Печётся горячо? 
Да, что там!; Есть на всё резон. 
Топор — не дерзкий нож: 
А горный лес не гарнизон -— 
Его не вдруг возьмёшь. 



Вот он каков! С корней до крон! 
По кольцам — в двести лет. 
Обступит с четырёх сторон, 
Закроет белый светк 
Закроет к солнцу все пути, 
К созвездьям и луне, 
И можно целый век идти 
В безлюдьи, в тишине, 
Сырые травы приминать, 
Беседуя с конём... 
О чем бы Глаше вспоминать? 
Поди о нём? 
О нём. 
— Весной не грустно ли сосне, 
В глуши, в лесном краю, 
На восемнадцатой весне 
Одной ронять хвою. 
Не он, не тот ли это, с кем 
Не в песне, а в пути, 
Лесами до московских стен 
Ей суждено дойти? 
Не угадать ни ворожбой, 
Ни разумом тебе, 
Когда и где с твоей судьбой 
Сойтись его судьбе. 
Не торопись. 
— Но если, вдруг, 
Сказало сердце: да? 
— А друг ли он? 
— Наверно, друг. 
— Надолго? 
— Навсегда. 
— Бывает с чадом камелёк: 
В душе ни видно дна. 
А если станет, он далёк? 
— Я буду жить одна. 
— Твои ответы хороши. 
Но где найдёшь ответ 
Былинке сердца и души, 
Что явится на свет? 
Ещё не срок душой кривить. 
Но скоро, лепеча, 
Начнёт ребёнок твой ловить 
Дрожащий свет луча. 
— Ещё есть срок помедлить с тем. 
— Но завтра, с шатких ног, 
Он встанет, за извёстку стен 



Цепляясь, как вьюнок. 
В четыре? 
— Радуга-дуга. 
— В пять? 
— Ложь отцовских строк. 
— В шесть? 
— Поле замели снега. 
Ещё не вышел срок. 
— А что ответишь ты ему 
У школьного крыльца, 
Когда он спросит: «Почему 
У сына нет отца?» — 
Не забывай об этом дне. 
— Нет, он совсем другой, 
Как в песне, он пришёл ко мне 
Притихшею тайгой. 
Дороги горной колея 
По просекам лесным 
Его вела в мои края. 
И если сын... 
То сын и я. 
Мы будем вместе с ним 
Бродить в покосах по стерне 
Погожим летним днём. 
Ах, мысли, не мешайте мне 
Припоминать о нём. 
Кого любил он? Где служил? 
С кем шёл? В каких местах? 
Какую славу заслужил 
Он в наградных листах 
И сколько брёвен положил 
На фронтовых мостах? 
Каких накатов тяжкий свод 
Был кровом над жильём? 
Где без него ушёл вперёд 
Сапёрный батальон? 
Своя, чужая ли река 
Взбегала на песок? 
И бинтовала чья рука 
Рассеченый висок? 

•И * * 

В прохладном утреннем дыму 
Лес чуток и высок. 
Григорий положил в суму 
Напильник и брусок. 



Поставил бережно к стволу 
Над росною травой 
Свою лучковую пилу 
Со звонкой тетивой. 
Пора. Послушно лёг топор 
В ладони крепких рук. 
Пора. 
...Заря на гребнях гор 
Да тишина вокруг. 
Как будто мир теряет вес, 
Так светел он и юн. 
Привстал и вытянулся лес, 
Как сотни чутких струн. 
У них особый строй и лад: 
Чу... и на всю страну 
Те струны разом загудят 
Лишь тронь одну струну. 
Прорвалось солнце в облаках, 
И замер край лесной. 
И вдруг топор блеснул в руках 
Над стройною сосной. 

РОДОСЛОВНАЯ МОЕГО ГЕРОЯ 

В нём кровь объездчика в лаптях 
С рогатиной кривой, 
Что был в когтях, кряхтел в когтях, 
А в дом пришёл живой. 
В нём кровь того плотовщика, 
Чью вязку в три бревна 
Несла туда Аскиз река, 
Где на стену — стена. 
Разбить хотела — не могла. 
Из пены вышел плот. 
Хоть, лыком схваченный с угла, 
Чуть жив, а всё плывёт. 
Плывёт на тихие места 
По ряби стрежневой. 
А плотовщик, и без шеста, 
И мокрый, да живой! 
В нём кровь того, в чей бритый лоб 
Стреляли со стены. 
Чей след лежал на стёжках троп 
Острожной стороны. 
Далёк дымок от очага. 
Безлюден край земли. 
Длинна Владимирка. Снега 



Дорогу замели. 
Иди неделю, месяц, год 
Не трактом — стороной. 
...А кто-то любит, кто-то ждёт 
В губернии родной. 
Ж д у т петрашёвцы. Кто-нибудь 
Наверно уцелел 
Да ждет, выкашливая грудь, 
Жена с лицом, как мел. 
Идёт. Кору осин грызёт. 
Обходит города. 
Уже идти невмочь — ползёт, 
Ползёт беглец. Куда? 
На западню у шалаша? 
Под выстрел или нож? 
На губы просится душа, 
Да их не разомкнёшь! 
Не суждена ему картечь, 
Ни окрик постовой, 
А суждено костями лечь 
У вехи верстовой. 
У полосатого столба 
Преклонит бритый лоб. 
Не виноват, да не судьба. 
Знать нет обратных троп 
Из глубины сибирских руд 
С обритой головой. 
...Посмотрят — мёртвый. 
Подберут, 
А он опять живой! 

Печатаемые главы о строителях Южно-Сибирской магистрали 
являются первой частью поэмы. Это как-бы страницы прошлого, 
рассказывающие о первых этапах строительства, о том, как в глу-
хой хакасской тайге прорубалась просека будущей железнодорож-
ной трассы. 

Работая над образами советских людей, прокладывающих но. 
вую дорогу, я поднял и другую тему — тему о Москве. Картины 
нашей столицы являются в поэме как бы фоном, на котором раз-
вертываются основные события. Строители всегда связаны с цент-
ром нашего государства—Москвой. Строящаяся дорога приблизит 
таёжный уголок к Москве. О помощи Москве в годы войны думает 
лесоруб, от имени которого ведётся повествование. О Москве меч-
тает Глаша. Москву оборонял Григорий. 

В последних частях поэмы мне хотелось бы показать и то, как 
Москва дорожит людьми, работающими за тысячи километров от 
неб, как она поддерживает их, заботится о них, воспитывает их, ру-
ководит ими, ведёт к коммунизму. 

Автор. 
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Константин Кислое 

ПРОСТО МАЛЬЧИШКИ 
(Отрывок) 

Отца и матери Кирсан не помнил. Умерли они давно. 
только родился Кирсан, так они и умерли. Сначала умерла 
мать, потом отец. 

Маленьким, беспомощным достался Кирсан Тибету До 
можакову — деду по матери. С тех пор Тибет стал для Кир 
сана и отцом, и матерью, и дедом. 

Тибет был отличным охотником и опытным рыбаком. Jfo 
том он ловил рыбу, зимой промышлял зверя. На полевые ра 

боты выходил редко; будто стоял в стороне от колхозньт 
дел. Но это только казалось. Тибет был нужным и полезны* 
человеком в колхозе. 

В летнее время Кирсан нередко посещал деда и неделям:] 
пропадал в тайге, на островах, дышал вместе с ним кислова 
той гарью костров, с замиранием сердца наблюдал полнук 
волшебства ночную тайгу, спал в шалашах, а иногда проста 
где-нибудь под кустом, в теплых объятиях Тибета. 

Деда своего Кирсан не просто уважал, а любил по-настоя 
щему, крепко. Любил за то, что он был для него всегда хор" 
шим и добрым. И казалось Кирсану, что Тибет от рождени' 
был таким стареньким: молчаливым, медлительным, с сереб 
ряными усами на смуглом лице, из под которых постоянна 
дымила трубка. 

Когда они возвращались домой, Кирсан, задыхаясь 
волнения, рассказывал бабушке Хазынек о приключениях. № 
бабушка не проявляла особого интереса к ним. Кирсан поэто 
му сердился. 

— Эх, тоже человек... ничего тебя не интересует... 
И тогда пулей летел к Никишке Скворцову и докладыв3,1 

ему о своих путеп/ествиях во всех подробностях. 

1 1 2 



Дружба с Никттшкой была давней, проверенной и прочной. 
Ещё ползунками вместе играли. Жили по соседству. Вместе 
начали шалить. И говорить учились вместе: и русский язык 
Кирсан знал так же хорошо, как хакасский знал Никишка. 

Вместе смотрели первый фильм на колхозном экране. Это 
был «Чапаев». В Привольном картина шла три вечера. И как 
ни трудно было попасть на сеанс, Никишка и Кирсан ходили 
столько раз, сколько показывали «Чапаева», прямо из двери 
в дверь. 

Картина ошеломила их. Они сидели, прижавшись друг к 
Другу и дрожали от волнения. А когда Чапаев погиб, Кирсан 
горько заплакал. После сеанса были озабоченные, хмурые. 
Кирсан схватил Никишку за рукав и потянул. 

-— Пойдём ещё... Может выплывёт Василий Иванович... 
Понимаешь, он не должен погибнуть, он не такой. 

—- Как не должен? Он же иогиб... Дед-то мой расска-
зывал; он его хорошо знал. 

— А вот возьмёт да и выплывёт... Ты, ведь, не знаешь. 
— Ну пойдём, посмотрим ещё... 
И так они ходили до последнего сеанса. А потом, когда 

Узнали, что картину отправляют в другое село, Кирсан разыс-
кал в клубе механика и спросил обиженно: 

—• Зачем увозите? 
— Ты смотрел? 

Смотрел. 
— Ну и другим посмотреть нужно. 
— А почему утонул Василий Иванович? 
•— Раненый был и утонул. Тоже мне — почему? — ворчал 

Ие*аник. — Небось, и ты бы утонул, если бы тебя так КОК-
АЛИ. 
, — Меня — это другое дело, я не командующий, а вот 
Чапаев должен жить и беляков рубать. 

— Ну, чего тебе ещё надо? 
— А может он жив? 
— Ты что, парень не того?... 
— Может эту часть, где выплывает Василий Иванович вы 

1е показали, забыли? 
Механик отмахнулся рукой, как от надоедливой мухи, 

1оДнял на плечо тяжёлый ящик с кинокартиной и вышел из 
5лУба. Кирсан вслед ему сделал гримасу. 

Сказать жалко... Такого человека угробили... 
Благородный образ Чапаева надолго сохранился в памяти 

Затишек. И всякий раз вставал перед Никишкой и Кирса-
как пример мужества и славы. Они часто играли в Ча-

аева. Никишка наряжался Чапаевым. Папаху деда Прохо-
а °н тайком утаскивал из дома, а бурку, без которой Чапаев 

Смыслим, делали сообща из старых газет, выкрашенных печ-
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ной сажей. Шашка у Никишкн была почти настоящая. Эфес 
он нашёл в кузнице у деда, в ящике со старьём, а клинок 
сделал сам из старого обруча. Шпоры, которые Никишка ве-
рёвочками подвязывал к голым пяткам, делали из тонкого 
прутика, оклеенного свинцовой бумагой. И даже лошадь бы-
ла подходящая, немного походившая на чапаевскую — серая 
хромая кобыла, доживавшая в покое последние дни, честно 
служила ребятам. 

Кирсан был за ординарца Петьку. Роль комиссара выпол-
нял Василёк Дорохов. 

И тогда всем памятные эпизоды рождались вновь. Дажг 
роковую переправу через Урал ребятишки умудрялись 
воспроизвести на местности. В качестве бурной реки Уралч 
выступала мелководная речушка Ташлык, в мутной воде ко-
торой Никишка (Чапаев) «погибал», а Кирсан (Петька) падал 
на берегу, «сражённый» пулей. 

Современем интерес к играм стал уступать занятиям 0 
школе. И как только Никишка и Кирсан научились д о с т а т о ч 
но бойко читать, первой книгой, прочтённой вместе, опять был 
«Чапаев». 

Читали они её с затаённым дыханием, поочереди. Некото-
рые места перечитывали, заучивали на память. Если Никишка 
замечал, что Кирсан, увлёкшись чтением, переступал свой 
рубеж, он бесцеремонно отбирал книгу и укорял его. 

— Не замечаешь? 
— Понимаешь, Скворчик, человек какой... — восхищался 

Кирсан. 
— Моя очередь! 
Никишка читал спокойно, чётко, то повышая, то п о н и ж а я 

голос. Кирсан — бойко и возбуждённо, местами он з ахлёбы-
вался и проглатывал не только слова, но и целые п р е д л о ж е н и я 

— Опять подавился, — сердился Никишка. — Б у д е ш ь так 
— отберу. 

— Последний раз. Больше не буду. Понимаешь, не могу -
Кирсана до забвения увлекали такие книги. Вообще оН 

любил читать о сражениях, о полководцах, даже если это бы-
ли сказки. Одно время он не расставался с книжонкой о Бо 
ве-Королевиче, которую разыскал где-то на чердаке в сельпо, 
и таскал до тех пор, пока она не попала в зубы С т р а т о н к е & 
не изодрал он её в клочья. Ребятишки науськали собаку * 
она утащила книжонку из кармана хозяина, когда тот ку-
пался. За то Стратонке больно пришлось поплатиться. Побил 
его Кирсан, и так побил, что Стратонка с неделю не ходил 
за ним. Каждый день провожал со двора Кирсана мутным, 
печальным взглядом, но бежать за ним не решался. И так ей 
дел Стратонка под крыльцом до тех пор, пока Кирсан не 

помиловал его и не крикнул: 
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— К ноге! 
Тут уж Стратонка воспрянул духом, за всё наверстал. С 

полдня юлой вертелся под ногами своего повелителя и загля-
дывал ему в глаза. А Кирсан поучительно рассуждал: 

— Вот попробуй, ещё укради что-нибудь, не так запля-
шешь. Подхалим несчастный... Тогда на цепь и всё... 

Стратонка так боялся этого вещего слова, что тотчас пуг-
ливо поджимал хвост и поспешно удирал. 

Войну Кирсан и Никишка восприняли по-своему, по-маль-
чишески. 

— Вот и мы повоюем, не всё же большим... 
И, если Кирсану не посчастливилось лично, как Никишке, 

побывать «на призыве», то он в первые недели войны засы.-
пал военкомат письмами. Писал он по-разному,—вначале ко-
ротко: «Прошу вызвать и назначить на фронт», потом — бо-
лее пространно и трогательно: «Дорогой товарищ начальник! 
Вам-пишет известный Кирсан Аёшин. Мне одиннадцать лет и 
Два месяца, желаю воевать против фашистов, не откажите...» 
А, когда и на это письмо не последовало никакого ответа, 
Кирсан написал другое: «...если через два дня не назначите 
«а фронт бить фрицев, придётся написать письмо самому то-
варищу Сталину, он уже мне как-нибудь разрешит...» Но и 
это не подействовало: ответа Кирсан не получил. И так рас-
сердился, что с тех пор не написал ни одного слова. А когда 
Никишка вернулся из военкомата и сказал, что «мест на 
Фронте нет», Кирсан вообще перестал писать письма. 

— Пожалуй, пиши им, только для одной волокиты... 
— И зря писал, — подтвердил Тибет. — Вы с Никишкой, 

однако, всем надоели. До вас ли нынче. Вояки какие выис-
кались! 

—• А почему другим можно? 
— Другим... Другим можно, они большие. 
— И мы большие, — вмешался Никишка. 
Тибет косо взглянул на мальчишек и нахмурил брови. 
— Большие... Великаны... Это вам кажется. 
Часто они посещали Тибета. Бывали у него и на рыбачьем 

Станке, и в охотничьей избушке, что в тайге. Тибет учил маль-
чишек вязать сети, приманивать рябчиков на пишик, высле-
живать на солонцах зверя. Давал им даже стрелять из своей 
старой тяжёлой «крымки». Это был настоящий праздник для 
Ребятишек. 

И теперь Тибет встретил Никишку и Кирсана как дорогих 
г°стей. Накормил свежей ухой, напоил душистым настоем бе-
уголовника. 

— Сколь поживёте? — спросил Тибет. 
й — Как поглянется, — обжигаясь чаем, ответил Кирсан. — 
^Рно, Скворчик? — 
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— Там видно будет, — важно сказал Никишка. — Тст: 
Степанида только на три дня отпустила. — И, помедлив 
добавил: 

— За хорошую работу... 
— Вон как, — раскуривая трубку, молвил Тибет. — Зна 

чит наладилось дело? 
— Угу, наладилось... 
Шалаш Тибета стоял у самой протоки. Сделан он бы; 

добротно: из толстых кольев, из коры и гибкого ч е р ё м у х о в о 
го прута. Вокруг шалаша на жердочках и ветках кустов бы 
ли развешаны сети, мокрая одёжда. На двух кольях торчал! 
худые катанки, измазанные глиной. На земле лежали гор 
шки, железные банки и другие обиходные вещи. Пахло смо 
лой, свежей рыбой и ещё чем-то неощутимо приятным, исто 
чаемым из поблёкших пучков рябины и хмеля, р а з б р о с а н н ы ) 
по крыше шалаша и густых отживающих трав, полёгших Hi 
холодную землю. 

— Понимаешь, наладили как..., — поудобней усаживаяа 
на сучковатой плахе, пояснил Кирсан. — Мы ни в какую -
на фронт и всё. А она говорит: «Я вам такой фронт покажу 
узнаете. Командир я для вас или тётя?» — Мы говорим -
тётя, а она говорит — командир. Да как взяла в оборо1 
Скворчика и давай, и давай... Понимаешь, Скворчик не вы-
держал, сдал позиции... 

— Наверное, сдал... Тебя бы так, — горячо возразил Ни-
кишка.—Она, знаешь, разведчиком была. И, между прочим, 
всё знает, с самим Щетинкиным об ручку здоровалась. Поэ̂  
тому она нам не тётя, а командир. 

Тибет, слушая ребятишек, молчал, прищурив глаза, я 
чуть-чуть улыбнулся одними крылышками усов. 

— А потом знаешь что? — доказывал Никишка. — Если 
хлеб на поле останется, кто будет первый отвечать перед 
товарищем Сталиным?... Тётя Степанида вперёд о т в е т и т 
А потом, между прочим, мы с тобой, Кирсан, отвечать будем-
Нас на войну не взяли, а здесь для порядка о с т а в и л и 
будь уверен, спросят... 

—Я ничего... не против, — соглашался Кирсан. 
— Что тут говорить... вы порядочек наведёте, — заметил 

Тибет. — Без вас тут всё встанет. 
— И правда, — горячился Кирсан, — Ты не шути. Тётя 

Степанида и то сказала: «молодец», а ты смеёшься... 
— Ах ты, беда какая, обиделся? 
— А чего ты? 
Тибет поднялся и долго смотрел на противоположный бе-

рег протоки, на курчавое мелколесье, спутанное п о ж е л т е в -
шим хмелем, и думал: «Лето кончилось». 
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Зелень кустарников стала серая и сухая, как жесть; черё-
мухи покрылись багрянцем, осины налились лимонной жел-
тизной, кусты калины горели яркими кострами спелых пло-
дов. Ранняя золотая осень уверенно спускалась на богатую 
плодородную землю. Тибет смотрел на всё это так удивлён-
но, с такой необъяснимой улыбкой, будто в этом измененин 
природы он видел свою судьбу, надежду и счастье будуще-
го. Даже ребятишки заметили эту неожиданную перемену в 
глазах Тибета, и Кирсйн, подойдя к деду, спросил его: 

— Что там, зверь, да? 
— Какой зверь?... Осень, сынок, осень. Потом будет 

зима... 
Тибет подмигнул внуку крутым чёрным глазом и густо за-

дымил трубкой. 
* * * 

Мальчишки, выклянчив у Тибета лодку, переправились на 
Другой берег, за черёмухой. Её было так много, что ребята 
горстями отправляли в рот сладкие, чуть прихваченные ран-
ним морозом ягоды и, словно птицы, раскачивались на гиб-
ких сучьях, звонко перекликаясь друг с другом. 

— Скворчик! Понимаешь, у меня язык распух, не вороча-
йся, —извещал Кирсан. 

— Ешь больше, всё пройдёт, — советовал Никишка. 
— Не могу, зубы одеревенели. 
-— Клади в пазуху, я съем. 
Никишка так раскачался на упругом сучке, что волосы 

?го то снопом становились на голове, то вновь рассыпались 
й мешали глазам. Но вот он вдруг схватился за тонкие вет-

перестал качаться и теперь смотрел куда-то в сторону и 
тихо шептал: 

— Так, так... Однако слезать придётся... 
В густом колючем шиповнике Полкан и Стратонка разыс-

кали выводок косачей. Сратонка, должно быть, напоролся на 
Старку, спугнул её, а за ней и весь выводок с невероятным 
щУмом поднялся у него из под самого носа. Он вначале ди-
ко взвизгнул, а потом • поджав хвост, стремглав бросился 
"Рочь от этого страшного места, но затем пришёл в себя, бы-
СтРо повернул обратно и осторожно пополз за Полканом, ко-
т°рый неотступно крался за выводком. 

Никишка легко спрыгнул на землю и с кошачьей ловко-
стью стал преследовать четвероногих охотников. А Полкан 
Уже вновь разыскал выводок и окаменел перед избранной 
Жертвой. 

Никишка, притаясь в ямке, ожесточённо махал рукой 
Кирсану, который всё ещё качался на сучьях и звал его к 
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— Вот ещё, не видит... — шептал Никишка и продолжа. 
подавать сигналы. 

Но тут произошло совершенно неожиданное. Нивесть от 
куда вихрем вымахнул Стратонка и выхватил из под мордй 
Полкана большую птицу. 

Только быстрое вмешательсво Никишки помешало прока! 
знику полакомиться украденным косачём. Он вырвал у ней 
из пасти ёще живого черныша-красавца и показал кулак. 

— А вот тебе, на... не хочешь? • 
Стратонка сладко облизывался- и жадно поглядывал и 

на Никишку, то на косача. 
— Прими меры, Кирсан, к своему змею. Дичь украл 

Полкана. 
Кирсан, запыхавшись подбежал к Никишке, строго погля 

дел на свою собачонку и сказал что-то невнятное и угрожа 
ющее: Стратонка, запрятав хвост, моментально исчез с nq 
лянки. 

— Какой здоровый... — удивлялся Кирсан. — Старый 
однако, перо шибко жёсткое. 

— Старик пока один держится, линяет, — понимают! 
заметил Никишка... Это нынешний. 

Пока они разглядывали косача и ощупывали его бархат 
носизое оперение, в стороне у самой тропы, пролегаете 
вдоль неровного берега речки, опять залаял Стратонка: виг 
чале редко и глухо, а затем звонко с подвывом. Туда же пс 
мчался и Полкан, но гавкнув на бегу два-три раза, он высс 
ко взвыл и радостно завилял хвостом. Никишка выбежал HI 
бугор. 

По тропе бодро и торопливо шёл Иван Скворцов. Слыи! 
но было как под тяжёлыми сапогами ворчал и скря 
пел галечник, мелкие камешки брызгами разлетались по сто 
ронам и со звоном шлёпались в мелкую речную волну. 

Никишка выскочил на тропинку. 
— Здравия желаем, — товарищ Скворцов! — одним Щ 

хом выпалил он, ухарски взмахнув рукой над давно не стрИ 
женным виском. 

— Физкультпривет, Скворчики! Или пташки, извините м< 
ня за неточность. — Иван снял кепку и обтёр в с п о т е в ш и 
лоб. — Партизаните, что-ли, в этих лесах? — шутя, спрос11 

Иван, —• фрицы не попадаются? 
—- Этим не занимаемся... Промышляем, — ответил Ки| 

сан, подняв над головой косача. — О, каких добываем! 
— И правда, с добычей... Может, дохлого где поД" 

брали? 
— Дохлых пускай другие подбирают, а мы живых ловим, -

ответил Никишка. — А ты, однако, в дезертирах? С тр) 
дового фронта удрал? 
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— Никак нет, по разрешению бригадира иду домой, в бане 
помыться... Ну, и ещё дела есть кое-какие. Тибет Семёнович 
здесь? — спросил Иван. 

— На той стороне, — ответил Кирсан. Поплывём? 
Иван взглянул на розовевший закат, о чём-то подумал. 
— Поплыли, — твёрдо ответил он и повернул к берегу. 
Тибет заметил Ивана ещё на протоке, засуетился. 
— Опять гости... Нынче у меня людно... Всё идут да 

идут, — медленно чеканил Тибет, попыхивая трубкой. 
— Поди, скучновато без людей-то? — спросил Иван. 
— Привычка... 
Тибет бросил на угли сухого хвороста и костёр запылал. 

Струйки тепла, словно свежий прозрачный ручеёк, потекли 
ввысь, и там в голубом пространстве, над вершинами мелко-
лесья, невидимо растворялись. 

Ребятишек Тибет послал собирать валежник, а сам при-
нялся готовить ужин. Он быстро выпотрошил косача, не 
ощипывая с него перьев, сполоснул холодной водой внутри, 
положил туда мелко нарезанные кусочки сала и луковицу, 
разрезанную на части, посолил круто, а потом толстым сло-
ем глины обмазал косачиную тушку и сунул её в горячую 
золу, 

— Вот и жаркое будет — сказал Тибет, подкладывая 
хворост. — Скоро поспеет... Скоро поспеет... Враз и за ры-
бой сплаваю... 

Сети проверять Тибет поплыл вместе с Иваном. Никишку 
также взяли с собой. Кирсан отказался. Он наколол ногу и 
сидел у костра, хныкал. Никишка чувствовал себя на седь-
мом небе и старался сидеть как можно тише, боялся как бы 
не высадили на берег. 

Иван упираясь ногами в поперечины, вырезанные из ело-
вых корней, бесшумно взмахивал вёслами. С них на игрис-
тую поверхность реки сыпались мелкие, как серебрушки, 
брызги. 

Никишка, держась обеими руками за борта лодки, не 
сводил глаз с Тибета, наблюдал за его ловкими, уверенны-
ми движениями. 

Солнце давно село за тёмными громадами гор. На воде 
Держалось тепЛо, от заводей плыл лёгкий серый туман. На 
берегу в кустах было прохладно и тихо. Только жёсткая 
°сыпь листвы шелестела по веткам, да порой пролетали над 
Рекой запоздалые стайки жиреющих уток, на мгновенье за-
г н и в воздух свистящим шумом. 

— Пускай лапошни! — негромко скомандовал Тибет и 
л°вким движением кормового весла повернул лодку. Выдер-
нув из воды тычку, Тибет начал тихонько поднимать сеть. 

помогал ему — подтягивал верхнюю тетиву сети. 
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А Никишка перебрался на середину и распутывал рыбу. В тон-
кой паутине ниток трепыхались тёмные, чеканного сере 
бра хариусы, радужно пёстрые ленки. Один, второй, третий 
падали они в лодку. Никишка только успевал хватать и» 
скользкими, покрасневшими руками. 

Сеть в руках Тибета пружинно натянулась, дрогнула и 
стремительно пошла против воды. Тибет весь п о д о б р а л с я , 
как для решительного прыжка, руки его заработали еще 
быстрее, а глаза остро следили за сетью. И вдруг что-то клю-
чом взбудоражило воду у борта, и большой тупоносый тай 
мень, звонко хлестнув по воде хвостом, шлёпнулся в лодку 

Пока Тибет чистил рыбу и, покашливая, возился у кост-
ра, Никишка и Кирсан сидели в шалаше и о чём-то оживлён 
но говорили, перебивая друг друга. Иван, заложив под голо 
ву руки, лежал на волглой траве и глядел в чёрную про-
пасть ночи. 

«А на войне; ещё вечер..., — думал он. — Теперь уж ско-
ро и мой черёд. Скоро!» 

В думах о войне, тоскливой и пустой показалась ему 
жизнь Тибета, заполненная мелкими радостями. Для Ивана 
все эти месяцы существовал только фронт. Где бы он ни 
был: на бригаде, дома, на комсомольском собрании, — 
везде он думал о фронте и ждал, когда его возьмут. Счи-
тал он, что теперь, в условиях войны, самое важное — это 
личное участие в ней. Всё остальное, по его мнению, бледне-
ло перед фронтовыми делами и отступало назад. 

— Ужинать будем? — спросил Тибет. 
Иван пожалел, что так не во время помешали ему думать 

и побыть одному с собой. Он, молча, поднялся и сел к огню-
— Щерба сварилась, ишь какая наваристая. 
— Наливай... — как-то глухо и безучастно ответил Иван. 
Никишка ел из одной чашки с Иваном, Кирсан — с Тибе-

том. После ухи принялись за жареного косача. Тибет раско-
вырял ножом глину, окаменевшую на огне, и разломил коса-
ча на четыре части. Сочные куски душйстого мяса ребятиш-
ки съели с таким аппетитом, что облизали и разгрызли каж-
дую косточку. И Ивану показалась, что он ещё никогда не 
ел ничего подобного, и что никто, кроме Тибета, не смог бы 
так приготовить. 

— Поваром тебя на бригаду, — сказал Иван, вытирая гу-
бы. — Смотри, ты какой мастер стряпать. 

Тибет, молча, ухмыльнулся, поправил усы и раскурил 
уголёк трубку. Иван, приглядываясь к покою, неизменно ле 
жавшему ра лице Тибета, подумал: «Чорта с два... на бри-
гаду его мёдом не заманишь». 

— Про войну что-нибудь слышишь? 
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— Слышу... Люди обсказывают — отступаем, — полуот-
ветил, полуспросил Тибет, продолжая спокойно сосать трубку. 

— Да, отступаем, — в раздумье ответил Иван. Подобрал 
с земли толстую палку, ожесточённо переломил её об колен-
ку и бросил в костёр. 

— Не везде же отступаем, кое-где и продвигаемся, — 
поправил Никишка. 

— Отступаем, Скворчик, отступаем...—всё также продол-
жал Иван. 

— Значит разведка наша ни к чорту работает, — бряк-
нул Никишка. 

— Определённо плохо, всё время отступают и отступа-
ет, —• подтвердил Кирсан. 

— А что вы понимаете в этом деле? — спросил Иван. 
— Как что? А ты спроси у тёти Степаниды. Она тебе 

растолкует, как разведка должна работать. 
— Ну, ещё кого? 
— Ты сам в этом ничего не понимаешь. А тётя Степани-

а правильно говорит, она всё знает. 
Никишка на минуту замялся, подумал и всё также напо-

ристо выпытывал: 
— Почему товарищ Чапаев погиб? 
— Что я тебе, справочное бюро? 
— А... справочное бюро, — передразнивал - Никишка, — 

Не знаешь. Потому, что разведка уснула, вот почему! 
— Тебя бы туда, в разведку, тоже, герой нашёлся! — 

с насмешкой сказал Иван. 
— Не герой хотя, а не проспал бы. 
Тибет подкинул сухих веток и, когда костёр опять затре-

щал и вспыхнул ярким огнём, он молвил: 
Однако, и я по-стариковски доброе дело сослужить 

Могу. 
— Какое дело? 
— Важное дело, Иван. 
Тибет поудобней уселся. В глазах его что-то блеснуло, и 

Улыбка притаилась под серебряным усом. — Упадёт снег — 
в тайгу подамся, зверя добывать. Не ладно? 

Иван задумался. Наивно детскими, казались ему эти мыс-
ли Тибета. И опять здешний покой во всей своей неподвиж-
ности встал перед глазами Ивана. 

— Ну, а чего тут хорошего? — сдерживая раздражение, 
бросил он.—Кому ты принесёшь пользу этим? 

— А тёплый мех для лётчиков — это что, не ладно? 
— Неплохо... 

То-то и есть. 
, Никишка все это время глядел на Тибета и что-то вспо-
минал. 
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— Э, Кирсана, помнишь, зверь? — Торжественно напом 
нил он. 

— Ну, помню. 
Непонятная улыбка Тибета, сквозь которую глядел он на 

осыпающуюся листву, на печально жёлтые берега протоки, 
дошла до мальчишек только теперь. 

— Охота кому как, а для нас, сибиряков — промысел,-
продолжал Тибет. — Большая работа и нелегкая, но для го-
сударства пользительная. Вот мы... подумали и порешили, 
старики, конечно, седьмого ноября зачать всеобщую охоту на 
зверя. Кто что добудет в этот день—отдать без денег госу-
дарству. 

Он замолчал и долго набивал трубку. По его лицу беспо-
койно метались отражения костра. 

— Давно такая думка у меня появилась И у охотника 
душа есть, и также болит она, Иван, кровью о б л и в а е т с я 
Свой народ гибнет, жалко... 

Когда умолк глухой голос Тибета, вокруг стало как-то 
особенно тихо. Каждый сидел со своей думой. Иван теперь 
думал о Тибете по-другому. Никишка молчал и ждал, что еше 
скажет Тибет. И первым нарушил тишину Кирсан. 

— Нас возьмешь, дедка? — 
— Погодите. В другой раз. 
— А почему не теперь? — спросил Никишка. 
— Так уж решил. 
— Не возьмёшь, значит? — 
— Не возьму, малы,—решительно ответил Тибет. — По 

мёрзните, как тараканы. 
— Ну, это неправильно, — разочарованно произнес Кир 

сан. 
— Какая же это всеобщая охота? — добавил Н и к и ш к а . 
— Всеобщая, да не для всех. Подойдёт время—возьму-

Чего надулись? Пузыри какие... 
— Хорошее это дело, Тибет Семёнович, — в раздумье 

сказал Иван. — Родине помогать — благородное дело. — ^ 
опять задумался.—Вот она, простая человеческая доброта, " 
про себя рассуждал Иван. Вот она идёт • отовсюду и рвётся 
со всех сторон, чтобы помочь своей Родине... Хорошо, очень 
хорошо. 

Костёр потухал. Под мохнатой кучей белого пепла РУМЯ' 
нились и тлели угли. В студёной мгле шептала река, играя шУ" 
стрыми струйками на каменных перекатах. 

Кирсан крепко спал, подогнув под себя босые ноги, а ря" 
дом с ним дремал Стратонка. Никишка тоже спал, но спал 
он сидя прижавшись спиной к пеньку, и, казалось, видел в0 

сне что-то интересное, потому, что на лице его, как искор*3, 

то вспыхивала, то гасла хорошая ребячья улыбка. 

122 



Иван бережно поднял Никишку и прижал к груди. 
— Эх, полководец Скворцов, — сказал он с улыбкой * 

отнёс мальчишку в шалаш. 
* * * 

Никишка рывком распахнул дверь и, как ошпаренный вле-
тел в избу. 

— Кирсана! 
В избе всё молчало. Только на печи что-то двигалось и 

бурно проявляло признаки жизни. И вдруг из под старых шу-
бёнок, кучей лежавших на печке, ужом выскользнул большой 
чёрный кот и броском прыгнул на пол. Шерсть на нём была 
взъерошена, хвост торчал трубой, а одичавшие глаза страш-
но горели зелёными фонарями. За котом с печи спрыгнул 
Кирсан. Он бросился догонять беглеца, но было поздно. Кот 
перемахнул в передний угол, а там только хвост мелькнул— 
в дырку и в подполье. 

— Чего ты, сдурел? — 
Кирсан остановился. 
-— Понимаешь, Скворчик, из кота электричество добываю, 

получается... — Он поглядел в угол и сокрушенно молвил: 
-— Удрал, чорт пучеглазый. — 
Не спеша, вернулся к печке и влез в большие подшитые 

валенки. 
— Вот так рукой проведёшь—искры летят, жуть берёт и, 

понимаешь, трещит всё. Я думал, шуба вспыхнет... 
Никишка плотнее запахнул старый отцовский ватник и 

присел на пороге. 
— Это мелочь. 
—- Ну да, мелочь. Настоящий электрический ток,—не сог-

лашался Кирсан. — Вера Андреевна про такой же рассказы-
вала. 

— А я, между прочим, по делу,—важно сказал Никишка. 
Кирсан приготовился слушать. Он с любопытством глядел на 
своего друга, будто они давно не видались. 

— Скоро наш Иван на войну уедет... 
— Взяли, да? 
—- Добровольцем идёт. Их много, целый полк, — показал 

свою осведомленность Никишка. — И лошадей им дают в 
колхозах... Всё дают. 

— Когда едут? 
— Скоро. В точности не знаю, но скоро... Провожать 

поеду,-—Никишка шмыгнул носом и хитро прищурился,—Мо-
там договоримся... А не возьмут — так и втихаря мож-

но. За всеми не уследишь. 
— Меня возьмёшь? 
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— Не мдгу, Кирсана, меня и то не берут, я, ведь, так уж, 
нахалом... 

Ребятишки долго молчали и думали каждый о своём деле. 
Хотя и обидно было Кирсану, но он верил Никишке. «Всё рав-
но, не возьмут, так уж обязательно и будет...»—Грусть при-
таилась в груди Кирсана. И как ей не притаиться, когда Кир-
сан знал, что теперь-то уж он наверняка остаётся без верного 
друга. Никишка уедет и, может быть, навсегда. Кто же ос-
таётся здесь? — Павка Мошкин, Робинзон, Василек Дорохов 
и маленькие... Но разве они могут заменить Никишку? Ни-
когда! 

А Никишка думал о Кирсане и, если бы была его воля, 
разве бы он оставил своего дружка одного? Обязательно бы 
взял его на фронт. А там бы отличились. Почему то жаль 
было и тётю Степаниду. Теперь он часто рассказывал о ней в 
школе и даже поместил её скромную биографию на витрине 
«Наши замечательные земляки». Туда же приклеил биогра-
фию Щетинкина, которую разыскал в каком-то старом жур-
нале. А когда Вера Андреевна заметила, что Щетинкин ро-
дился не в Привольном, Никишка ответил: 

— Всё одно, он наш земляк. Он сибиряк. И тетя Степани-
да его отлично знает. Они вместе тут белых били. 

Так Щетинкин и остался в школьной витрине и с тех пор 
стал дорогим земляком. Туда же Никишка чуть не вклеил в 
качестве земляка Чкалова Валерия Павловича, но учитель-
ница доказала, что Валерий Павлович никогда в Приволь 
ном не был, а только лишь пролетал, и то очень и очень дале 
ко от Привольного. И по этой причине в земляки он никак 
не подходит. После этого Никишка не раз сожалел, что При 
вольное, хотя и большое село, а бедновато великими людьми. 
Полководцев там не было, лётчиков тоже. Чем богато он* 
так это отличными бригадирами, искусными полеводами, та-
бунщиками, чабанами. Никишке этого казалось маловатым. 

Заметив грусть в глазах Кирсана, Никишка серьёзно сказал: 
— А ты не горюй, не навсегда ведь... 
— Не горюю... Задумался немного. Кому же охота здесь 

в тылу оставаться? 
— Потом, может, и ты попадёшь. Не сразу, — успокоил 

Никишка. — А знаешь, Кирсана, если бы мы жили в при-
фронтовой полосе — давно бы воевали. Там нет таких воло-
китчиков, давно прогнали. Только у нас ещё они действуют 
А везде, между прочим, только и говорят: «Сибиряки, сибиря-
ки». «Сибиряки крепко воюют», «сибиряк — самый выносли-
вый солдат на свете».—Но вот, мы, ведь, с тобой настоящий 
сибиряки, а нас никуда не берут. 

— И не возьмут, — резонно сказал Кирсан.—Только рас-
страивают, а не берут... 
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Никишка долго о чем-то думал. 
— Правильно говоришь... А Суворов Александр Василье-

вич, как родился, так сразу и воевать стал. Вот полководец 
был! 

Потом он поправил на голове большую серую шапку, 
потоптался ещё с минуту на пороге и вышел. 

— Приходи завтра, Кирсан. Мы ещё обмозгуем, — уже 
за дверью крикнул Никишка. 

Он шёл задами, по узкой тропе, проторённой у плетня Й 
затвердевшем снегу. 

Над степью догорал зимний короткий день. В отсвета к 
зари искрились и пламенели снега; бурел и клубился воздух. 
Далеко над Саянами сгущалась лазурь чистого неба. А на 
нём горел молодой месяц. 

На степи резко заржал табунный конь, копыта 
мёрзлую землю. На далёком острове, за рекой, протяжно 
взвыл волк, чуя тёплый живой запах. Никишка остановился 
и чутко прислушался, а потом подобрал повыше полы ватни-
ка, пустился бегом. 

Известие о предстоящей отправке на фронт колхозников— 
Добровольцев Никишке вскружило голову. Он ещё не успел 
забыться от горькой неудачи, постигшей его в военкомате, 
а тут новая возможность ещё раз попытать своё счастье ка-
залась такой заманчивой и соблазнительной, что Никишка 
никак не мог пропустить этого случая и только ждал счаст-
ливой минуты — отъезда из Привольного. И вот поэтому все 
эти дни он неусыпно следил, как бы не уехали без него доб-
ровольцы, как бы его не оставили, не обманули. Не полага-
ясь слишком на Ивана (хотя он сам предложил Никишке 
поехать на станцию с добровольцами), Никишка объектом 
Для своих наблюдений избрал колхозную конюшню. Где-где, 
а здесь всегда правду узнаешь: пешком на станцию не пой-
ДУт, а лошадей в другом месте достать нельзя. Конюшню он 
посещал ежедневно: утром, днём и вечером. Прибежит туда, 
посмотрит лошадей, пораспросит дежурных конюхов о том, 
кУда девалась такая-то лошадь, куда закладываются такие-
то сани, кто едет, и со спокойной душой уходит домой. 

— Собираются, собираются и не едут, — думал Никишка. 
Так-то и война закончится без них, всё будут собираться. 

Добровольцев отправляли утром, в воскресный день. 
Над Привольным медленно спускался редкий снежок и 

переливчатым розовым блеском светилось солнце. На забо-
рах хохлились и ощипывались воробьи, из подворотен звонко 
лаяли собаки, следя за прохожими. 
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У колхозной избы-читальни толпились люди, скрипели 
груженные сани, над лошадиными спинами курился пар и 
расплетался льяными прядями. 

На одном возу сидел молодой парень, с курчавым чубом. 
Он выгибал на коленях звонкую двухрядку и подпевал: 

Нашнх дней не смолкнет слава, 
Не померкнет никогда, 
Партизанские отряды занимали города. . . 

Изрядно захмелевший старик в просторной собачьей до-
хе, раскачиваясь на ногах, кричал парню: 

— Скушно поёшь, Петруха, скушно... Тряхни барыню, 
Петруха, сударыню-барыню. Эх... в ногах охота зудится...—И, 
взмахнув мохнатыми рукавицами, старик затопал подшиты-
ми валенками. 

А где-то далеко от Привольного, в небольшом городе, 
на стареньком ипподроме, закрытом на время войны, спешно 
формировался кавалерийский полк из колхозников—добро-
вольцев. Из Привольного и смежных колхозов к месту фор-
мирования отправлялась целая сотня. Добровольцев отправ 
ляли в полной экипировке, одетых по фронтовому и каждого 
на своём колхозном коне. Это были отличные парни: моло-
дые, здоровые, готовые идти в смертельную схватку. 

Когда Иван Скворцов вывел из колхозной конюшни гне-
дого красавца с новым строевым седлом, его догнала Мотя 
Щекина. Она спешила, мороз перехватил ей дыхание и отто-
го она долго шла молча, порывисто глотая колючий воздух-
На её лице пламенели тонкие пунцовые краски, золотистую 
прядь волос, выпорхнувшую из-под платка, побелил иней. 
Мотя сконфуженно тронула за рукав Ивана. 

— Уезжаешь? 
— Обязательно. — Иван весь сиял. Мотя молча следила 

как он с волнением расправлял на пальцах повод; пропитан-
ный дёгтем. На высоко поднятой голове Ивана новая шапка 
с рубиновой звёздочкой. Мотя с детской наивностью 
разглядывала вдруг изменившегося Ивана. А, ведь, давно ли, 
ещё вчера, он был для неё простым, не выдающимся дере-
венским парнем, и звали его просто, по-деревенски: Ванька. 
Ванюшка, на комсомольских собраниях называли — Ваня, 
Иван, а теперь он кто? — спрашивала себя Мотя, и тут же 
отвечала: «Товарищ Скворцов». 

— Значит, сейчас и едешь? 
— Конечно. 
— И прямо на фронт? 
— Ясно, на фронт. Куда же ещё? 
По розовой щеке Моти робко скатилась слезинка, оста-

вив после себя стылый следок. Они оба смутились. 
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— А мы завтра партию тёплых вещей отправляем, — 
вдруг оживилась Мотя. — Теперь каждый вечер будем вя-
зать и шить... 

— Ну, и правильно делаете. 
— Так уж решили. И тётя Степанида с нами взялась... 
Навстречу Ивану и Моте бежал Никишка. Он путался а 

длинных полах нагольного полушубка и поправлял на бёд-
рах спадавшие с рук большие собачьи мохнашки. 

— Чего застрял? Отстанешь! — кричал Никишка. 
— Догоню. 
— Там всех собирают. Перекличка будет. 
Иван взял стремя. Мотя вздрогнула. 
— Напишешь? — спросила она. 
Иван молча кивнул головой и, придерживая коня, мягко 

опустился в седло. 
— Дай, проеду, — просил Никишка. 
— Ещё чего? 
На голове парнишки копной топорщилась мохнатая ба-

ранья шапка. От этого лицо его казалось маленьким, смор-
щенным, и глаз из под шапки почти не было видно. 

—- Жалко?... А я бежал... — Никишка, схватившись за 
яедяное стремя, обдавал его своим тёплым дыханием, стремя 
Тскнело. — Ну, тогда посади. 

•— Ничего не выйдет, — сухо ответил Иван. Строевой 
<онь, понимать должен. 

Никишке стало так обидно, что он чуть не заплакал и 
выпустил из рук стремя. 

— Фасонит уж, — пробормотал он. — Только из конюшни 
аывел и уж нельзя, не подходи... Строевой стал. 

Он подошёл к своим саням - розвальням и стал помогать 
[Рузить дорожный солдатский скарб. Он молча таскал из из-
Зы-читальни узелки, сумки, чемоданы добровольцев, склады-
вал всё это в сани и думал. Думал Никишка о том, что все 
Маленькие, сколько их есть на свете, недовольны своей 
Жизнью. Недовольны тем, что жизнь идет вовсе не так, как 
хочется маленьким, а по другому, наоборот. Ему почему-то ка-
3алось, что все взрослые хотят только обидеть маленьких, 
^справедливо наказать и обязательно подчинить их своей 
воле — согласен ты с этим или нет, — всё равно! 

— В гражданскую и то было лучше, — рассуждал про се-
Никишка. — Всем разрешали защищать советскую власть, 

и большим, и маленьким. Умеешь стрелять, и защищай, а те-
ПеРь всё по выбору: то ростом не вышел, то годами не дотя-
нул... 

Воз туго перетянули обозной верёвкой. Прохор бросил на-
8еРх охапку сена и отозвал внучонка в сторону. 

— Вострее гляди, сынок, — отечески наставлял Прохор. — 
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Привезёшь на станцию, часок-другой отдохнёшь и возвер 
тайся. Коня не томи на морозе. 

— Ладно, — хмуро Буркнул Никишка и отошёл к лошади 
Прохор недоверчиво поглядел на внука. 

— Да гляди у меня, не выдумай неладное! 
— Чего? 
— Знаю чего... Прохор уронил в бороду еле приметную 

улыбку и погрозил пальцем. — Солдат какой выискался. 
Тулуп-то взял ли? 

— Взял. 
— Закутайся хорошенько и в сено, да не усни, а то при 

мёрзнешь к саням. 
Под Никишкой певуче скрипнул возок. Тронулись. Зафыр 

кали, затрусили кони, задымил под копытами снег, закача 
лись всадники, затянутые в дублёные полушубки. С о все* 
сторон раздавались возбуждённые возгласы п р о в о ж а ю щ и х 
И тут опять показалось Никишке, что и он уезжает из Приволь-
ного не временно, а надолго. И провожают теперь не только 
добровольцев, но и его, добровольца из добровольцев. А, ког 
да Никишка увидел, как с крылечка избы-читальни махали 
ему рукавицами Кирсан, Робинзон и Павка, он привстал на 
возу и радостно закричал: 

— Ждите с победой! 
И тоже замахал рукавичкой. 
Тяжёлый воинский эшелон стоял на главном пути и шум-

но вздыхал, зарываясь в хлопья белого пара. От стужи жем-
чугом обрастали деревья, хрустел и рассыпался под ногами 
снег, только что упавший на землю, и густел воздух. На 
станции людно: много движения, вокзальной суетни и Ра' 
достных восклицаний. Здесь собрались провожающие. Их 
было так много, что приземистое деревянное строеньице 
станции скрывалось за лозунгами, знамёнами, за пёстрой 
толпой. 

Митинг только что закончился, и добровольцы поспешно 
расходились по своим вагонам. Иван с трудом пробился к 
составу и уже хотел прыгнуть в вагон, чтобы хоть на мину-
ту обогреть озябшие руки, как вдруг заметил в толпе Полка-
на. Он, словно бешеный, носился по перрону, проворно нырял 
под ногами у провожающих, обнюхивал их, взвизгивал 11 

стремглав летел дальше. 
— Что бы это он так бесновался? — блуждая по сторо-

нам глазами, прошептал Иван. — Может кто гоняется за 
собакой? 

Он резко свистнул. Полкан подбежал к нему. Всем своим 
видом собака внушала непонятное беспокойство: шерсть на 

ней была всклокочена, ноги дрожали, она то и дело повизгй-
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вала, как бы пыталась что-то сказать или предупредить не-
минуемое несчастье. 

Иван ласково потрепал густую холодную шерсть, запоро-
шенную снегом, но Полкан не успокаивался. 

— Где же твой хозяин? — спрашивал он, разглядывая 
толпу провожающих. — Куда его унесло? 

Он вернулся на перрон, глянул в ту сторону, где стояли 
подводы — Никишки и там не было. Лошадь его стояла у 
коновязи и выбирала из под ног рассыпанное сенцо. 

—• Сгорел парень и дыму не было. Где-нибудь ворон ло-
вит... 

Полкан вдруг громко, протяжно взвыл и ринулся к эше* 
лону, обнюхивая перед собой снег. Иван неотступно шёл за 
собакой, и только, когда Полкан с торжествующе звонким 
лаем заметался возле вагонов, он понял, что Никишку надо 
искать здесь. 

И даже после того, как дневальный ответил Ивану, чго 
никакого парнишки в вагоне нет, он, всё-равно не поверил, 
поднял на подножку Полкана и приказал ему: 

Ищи... тут, тут, ищи... 
Но Полкан теперь уже не нуждался ни в каких приказа-

ниях, он надёжно внюхался в родимый и близкий только 
ему запах никишкиных катанок и неудержимо рвался вперёд. 
Но вот он подбежал к лавке, протяжно потянул воздух и за-
хлестал по бокам хвостом, потом ползком пролез под ногами 
и уже под лавкой взвыл так громко и радостно, что все си-
девшие повскакали со своих мест и в недоумении глядели 
Друг на друга. 

•— Ну, вылазь, фронтовик, — сказал Иван, повелительно 
и строго. 

К его ногам из под лавки комочком выкатился Никишка. 
Был он взволнован и огорчён. Молча глядел на свои большие 
залатанные мохнашки и виновато моргал белыми ресницами. 
У ног извивался и ликовал Полкан, подхлестывая себя хво-
стом. 

~ Не унимаешься? • 
•— А что, нельзя? 
— Нельзя. Бери свою котомку и во-свояси... 
Они выпрыгнули из вагона. Розовое горячее лицо Никиш-

ки приятно обласкал холодный колючий ветер. На путях рез-
Ко и отрывисто покрикивали паровозы, протяжно и хрипло ду-
Дели стрелочники, лязгали буфера вагонов. 

j— Знаешь что, дорогой Скворчик, — поучал Иван. Ез-
ничего не выйдет. Не везёт тебе... Во второй раз кон-

чается неудачей... И третий тоже не повезёт, запомни. 
— Тебя ведь взяли. 
— Не сразу, подумали. 

^ Огни Хусейн. 129 



— А, мне думаешь, не охота? 
— Ничего не думаю, всё ясно... езжай домой... 
А Полкан всё изливал свою ни с чем не сравнимую ра-

дость. Он то камнем кидался в снег и хватал его полным го-
рячим ртом, то вертелся волчком, догоняя свой хвост, и от 
того, что не мог поймать хвост зубами — рычал и злился. 

1— Через тебя всё, — укорял Никишка. 
— Зачем только я тебя взял?.. Он умоляюще глянул в гла-

за Ивану. 
— Возьми... Ведь, всё-равно, никто не узнает... Я тихонь-

ко под лавкой до самой Москвы проеду, и никому не скажу, 
что мы с тобой родня... 

Протяжно засвистел паровоз. С рокотом зашипел пар под 
колесами. Откуда то с головы эшелона передавалась команда: 
«По вагонам!». 

Иван мягко улыбнулся и обнял племянника. 
— Прощай, Никифор Егорыч. Передавай привет нашим... 

А с этим делом ничего не выйдет, поворачивай к дому. — Он 
помял мальчишку в своих сильных объятиях, поцеловал хо-
лодную пуговку никишкина носа и прыгнул на подножку вагона. 

— Понял, что ли?—крикнул Иван.—Ну и хорошо. Езжай... 
Состав со скрежетом вздрогнул и тронулся. Медленно 

и тяжело покатились вагоны, с грохотом подпрыгивая на 
стыках. 

Никишка стоял все на том же месте, где его оставил 
Иван, стоял твердо, будто его большие подшитые валенки 
вмёрзли в землю. А мимо него, набирая скорость, гремя же-
лезом, шёл бесконечно длинный воинский поезд, увозя на 
на фронт его последнего дядю... 

—Уехал... — вздохнул Никишка и вскинул на плечо ко-
томку.—Уехал...—повторил ещё раз.—А Никишка опять дома 
сиди и не рыпайся... Ты виноват, Полкаша, ты и не оправды-
вайся... Эх, ты, лопух, бестолочь... Ничего ты не знаешь, что 
в груди моей делается, несознательный... зверёныш... А что 
там на войне делается, тебя не касается, да?... Вон ты, какой 
фрукт, оказывается... 

Никишка, тепло завернувшись в тулуп, лежал в санях на 
жёстком пахучем сене. Лошадь лениво трусила по укатанной 
до скольжения дороге. А навстречу, скрипя и дымясь, нми 

обозы. Везли хлеб, туши мёрзлого мяса, кипы шерсти—всё. 
в чём нуждался и чего требовал фронт, шло непрерывным, 
мощным и всё нарастающим потоком. У тяжёлых возов ша-
гали обозники в длинных тёплых тулупах. Они крякали, гул-
ко хлопали рукавицами, протяжно и весело покрикивали «а 

лошадей: «Эй, родимые, чего призадумались... Трогай...» 
В обозной упряжи огоньками вспыхивали кумачёвые флз* 

ги, пестрели лозунги. На одном возу в грядках стоял боль-
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той осиновый кол. На голубоватой затесине сырого дерева 
чья-то старательная рука вывела дёгтем: «Гитлеру шелапут-
юму.». 

Никишка прочитал и удивился. 
—Дяденька, а куда этот кол везёте? 
—Прямо туда, сынок, до Берлину германского,—ответил 

плечистый, бородатый мужчина. 
На мёрзлом снегу тонко и нескончаемо пел кованный по-

лоз. На буграх, у дороги, в упругом поклоне куржавел про-
шлогодний бурьян, никли отягощённые стебельки былинок, 
в безветрии тосковал старый ковыль, разбросав по снегу се-
дые нити. Под холодным солнцем тонкой, игривой огранкой 
светились хрупкие блестки снега. 

Лисий следок, пересёкший дорогу, кажется шитым узо-
ром. Тонкой плетёной стёжкой вьётся он между полыни и 
бурьяна и далеко пятнит снег неглубокими ямками. Полкан 
Уткнулся носом в стылый след, пробежал по нему немного, 
безнадежно поглядел вдаль и вернулся. 

—Теперь уж на войну не поеду—рассуждал Никишка,— 
Все одно не пустят, еще в милицию для порядка отправят... 

Кругом было тихо. Висло тянутся провода, укутанные жем-
чужным налётом инея. Тоскливо глыбятся холодные камни. 
Скучно сереет бурьян. Курится в стуже земля, весь мир 
ёжится от холода. Только Никишке тепло и уютно в Про-
сторном дедовом тулупе, как в жаркой избе, холод туда не 
Доходит. И думается Никишке сквозь сон, что впереди, за 
седыми холмами, раскинулось не Привольное, а чудесный 
сказочный город. И стоят там не деревянные избы из веко-
вых лиственниц, а волшебные замки и дворцы из хрупкого 
хРусталя. Возле города стоит зоркая сердитая стража и ни-
кого не пускает ни в город, ни из города. 

А там, дальше, в тайге, в дремучем тёмном лесу, стоит 
избушка на курьих ножках, в ней живёт страшная, косма-
т я баба-яга, с большим крючковатым носом на тощем су-
х°м лице. В тайге кричит леший... 

Никишке показалось жутко. Он вздрогнул и разогнал 
Дремоту. 

—Не обманешь, всё это сказки. А бабу-ягу никто и не 
ВнДел, всё это выдумки,—сказал он и, тряхнув вожжами, про-
тяжно свистнул. 

—Раз на войну не принимают, никуда не поеду из При 
Ильного,—мечтательно рассуждал Никишка,—Учиться бу-

и долго, долго буду учиться: вперёд так просто, а потом 
На агронома закончу и работать буду в своем колхозе. Бри-
ГаДиром пойду на место тёти Степаниды. А её,* как заслу-
женную женщину и героя гражданской войны, определю глав-
а м инспектором по качеству в бригаде. И пойдёт дело... 
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А тебя, Полкан?.. Не заслужил, вот тебе, не хочешь?—чогро 
зился Никишка.—Тебя тоже определю куда-нибудь. Знаешь 
куда?—К Стратонычу в помощники, всё-равно, ты болъни 
никуда не годишься. Будешь таким ленивым, толстым, се 
дым, как кобель в сельпо... А, вообще, осердился я на тебя 
Полкан, вот, сказать не могу, как осердился.... 

Полкан бежал, радостно взвизгивая. 

Печатаемый отрывок является частью повести «Просто маль 
пишки», над которой автор продолжает работу. 

Предыдущие главы охватывают начало Великой Отечественно" 
войны и рассказывают о том, как войну встретили колхозные р«бя 

та из села Привольного. Они рвутся на фронт. Никишке Скворцов4 

удаётся д а ж е попасть в военкомат. В просьбе послать его на фро'|Т 

ему отказывают и он, огорчённый этим, уходит. 
На р е б я т обращает внимание парторг и бригадир полеводче-

ской бригады колхоза «Саянец» Степанида Петровна Канзычакова. 
Она привлекает их к колхозной работе. Однажды Каэымчакова, и1*-

явившись на поле у ребят , застала их за ловлей лисы. Она расска 
зывает и м как по этому полю проходили партизаны отряда Щетин-
кина, о б о я х с белобандитами. К а н з ы ч а к о в а тогда была командир^ 
отделения партизанской разведки. Этот рассказ поражает ребят своей 
значительностью. И работа у них пошла по-другому. Уборка УР0-

жая закончилась, а радость с фронта всё не приходит. О новой по-
пытке Никишки Скворцова попасть на фронт и рассказывается 
в публикуемом выше отрывке. 

Р е б я т а с помощью старого охотника Тибета Доможакова, ПРИ 

поддержке Канзычаковой ведут войну с грызунами-сусликами, унич-
тожающими посевы. 

Сотни тысяч пойманных сусликов — десятки тысяч пудов хл^ 
ба, спасённого от вредителей — хороший подарок Родине от кол-
хозных ребят. 

Они пишут письмо товарищу Сталину и просят разрешить «У' 
пить самолет-истребитель на деньги, которые они получили за 
шкурки грызунов. Просьба мальчишек удовлетворена. В село При-
вольное пришла радостная весть. 

От автора-



И. Нычаков. 

ПЕСНЯ ХАИДЖИ ЗАЩИТНИКАМ КОРЕИ. 

...Мой чатхан семиструнный печально поёт. 
Захлебнувшись слезою, он глухо звенит. 
От крутых чёрных туч потемнел небосвод. 
От печали душа моя болью горит. 
Вижу я через горы просторы морей. 
На морях вижу тени больших кораблей. 
Волчьи тени, я вижу, бредут по морям. 
Волчьи тени крадутся к чужим берегам. 

Резвость мысли ни с чем не могу я сравнить. 
За полётом её не легко уследить — 
Не успеешь закрытых глаз приоткрыть, 
А открытых глаз не успеешь закрыть. 
Но сейчас, моя мысль, ты быстрее лети, 
На печальную землю Кореи лети! 

Мой чатхан семиструнный тревожно поёт. 
В этой песне призыв вдохновенно звучит. 
Над Кореей пылает огнём небосвод 
Гнев народный, как бурное море, кипит. 
Вижу я на дороге корейскую мать. 
Ей. как птице, для сына бы счастье свивать, 
Но она провожает сыночка в поход 
И без страха винтовку ему подаёт. 

Кто послал корабли резать пену валов? 
Отчего небосвод стал тревожно багров? 
Почему, все мечты о покое забыв, 
Шепчет мать справедливого боя призыв? 

1 3 3 



Это Трумэн в Корею послал корабли! 
Это он приказал, чтобы небо сожгли! 
Он рукою взмахнул — и на город Пхеньян 
Ранним утром злодеи свершили налёт. 
И на север Кореи багровый туман 
От Сеула поплыл, чтоб закрыть небосвод. 
И на луг, где корейский мальчонка играл, 
И на фанзу, где мирный рыбак отдыхал, 
И на поле, где рио поливной вызревал, 
Смертоносный снаряд, громыхая, упал... 

Если вспомнишь историю ранних веков— 
Страшный грохот услышишь прошедших боёв 
Mofi хакасский народ был повержен войной, 
Стали степи родные могильной землёй, 
Зарастали холмы богородской травой 
И не даром, куда бы ни кинул ты взгляд, 
Всюду камни могильные скорбно стоят. 

Только свет самых ярких рубиновых звёзд 
Нам дорогу к великой мечте озарял. 
Только Ленин любимый нам счастье принёс, 
Только Сталин народ мой навек возродил. 
И когда начинали мы заново жить', 
Мёртвой хваткою враг нас хотел задушить, 
Чтобы радость людскую в крови потопить, 
Чтобы счастье народное испепелить. 

Первый сын мой в двадцатом убит Колчаком. 
Я не знаю когда — на заре или днём. 
Но зато я уверенно знаю о том, 
Что Колчак пистолет заграничный держал, 
А гашетку незванный «советник» нажал 
И что пуля, которая в сердце вошла, 
На заморском заводе отлита была. 

Волчья хитрость! С тобою давно я знаком. 
Волк боится столкнуться в степи с табуном. 
Знает он, что добыча близка и легка, 
Коль удастся от маток отбить сосунка. 

Так и Трумэн, по волчьи оскалив клыки, 
То в отважный Китай засылает полки, 
То в Афины бросает броневики, 
То он к горлу ползёт, извиваясь ужом, 
То становился вдруг колорадским жуком. 
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Разве может медведицы ясной звезда 
С небосвода скатиться? Нет, никогда! 
Разве может певучая в реках вода 
На тасхыл возвратиться? Нет, никогда! 
Потому и напрасны уловки врагов. 
И м народную силу ни чем не сдержать, 
Как у моря нельзя отобрать берегов, 
Как нельзя у степи звонкий ветер отнять. 

Прославляю, Корея, отвагу твою! 
Эту песню чатхан мой о славе поёт, 
Пусть сыны твои будут бесстрашны в бою. 
Как мои сталинградцы в тот памятный год. 
Восхищаюсь тобою, корейская мать! 
Твой защитник вернётся с победой домой. 
Будут реки шуметь, будут травы шептать: 
—Долгожданный, родной, дорогой.. 

Как хочу я, чтоб скромная песня моя 
Облетела Кореи любимой края. 
Чтоб защитникам новые силы дала, 
Чтобы волю в сердца огневые влила, 
Пехотинцу-корейцу чтоб дотом была, 
Для пилота стальным самолётом была, 
А для тех, кто народу войною грозит 
Пусть мой голос проклятьем звучит! 

Август 1950 г. 

УКРОЩЕННЫЙ ВЕТЕР. 

Парень-ветер в голубой рубашке 
Бросил ниве под ноги ромашки. 
Он хотел схватить её за плечи, 
Притянуть к себе, шепнуть словечко 
Про любовь, про синеглазый вечер, 
Про луну, плывущую над речкой. 

Но она, гордясь своим нарядом, 
Оттолкнула парня строгим взглядом. 
Вдруг рванулась из его объятий, 
Покачнула ,станом горделиво. 
Из колосьев сотканное платье, 
Зашуршав,, блеснуло с переливом. 

Долго ветер над рекой прохладной 
Горевал о доле безотрадной. 
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А пока он думал да решался, 
Открывать ли милой сердца тайну, 
Над полями шум страды раздался — 
Это шли колхозные комбайны. 

И увидел ветер вместо нивы 
Вспаханные заново массивы. 
Он не понял: — Что же вдруг случилось? 
Где же нива, гордая певунья? 
День прошёл — и всё переменилось 
Под ночным разливом полнолунья. 

О, с какою бешеною силой 
Мстил бы ветер за разлуку с милой! 
—Где же ты, — взывал он, — дорогая, 
Почему с тобой нас разлучили?! 
И метался, падая, взлетая, 
Поднимая к небу клубы пыли. 

Но ему мешали разгуляться 
Тополя, что зеленью, гордятся. 
Ветру одичалому на встречу 
Выстроились стройными рядами 
Вдоль полей, расправив гордо плечи, 
Угрожая крепкими ветвями. 

И смирился ветер и унылый 
Полетел за дальние тасхылы. 
Только парень около трёхтонки 
Помахал рукой ему вдогонку 
(Он свою подружку дожидался 
И, на ветер глядя, улыбался...) 



Н. Нрещук. 

БЛАГОДАРНОСТЬ. 
Рассказ. 

Чёрной беспрерывной лавиной уголь двигался по решёт-
ам скрепкового транспортёра. Электровоз весело сновал по 
штреку, громыхая длинным хвостом вагонеток. «Всё идёт хо-
рошо. Сегодня дадим не меньше, чем сто пятьдесят процен-
тов....» — думал горный мастер угольной смены Леонид Са-
вельев. 

Невысокий ростом, горячий характером, он стоял около 
'асыпки, широко расставив ноги, и мысленно произносил: — 
Чу, Михаил Григорьевич, теперь держись! 

Эти слова относились к горному мастеру Михаилу Гри-
горьевичу Ступину, сменщику Савельева. На протяжении че-
тырёх месяцев он держал первое место по участку. И вот, 
наконец, настал тот день, когда бригада Савельева сумела 
Показать наилучшие результаты не только по участку, но и 
"о всей шахте. В то время, как смена Савельева выполнение 
месячного плана закончила вчера, бригада Ступина завершит 
только сегодня. 

— Хорошо, — вслух проговорил Леонид и направился 
R подошедшему электровозу. — Смотри, Павлик, чтобы из-за 
"орожняка простоя не было. Подтягивай побольше. 

— Было бы что подтягивать, товарищ мастер, — произнёс 
Машинист, вытирая тряпочкой руки. 

— Не дают что ли? — мастер поправил на голове каску, 
"ереложил в другую руку электролампу и, напирая грудью 
На машиниста, взревел: — Кто не даёт?! Я спрашиваю, кто 
тебе не даёт порожняка? 

Недавно окончивший курсы, молоденький машинист испу-
ганно попятился назад. Вдруг он за что-то запнулся, ухва-
гился за мастера, и они оба свалились на шпалы между 
1,ельсами. 
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— Товарищ мастер, я же не виноват, — дрогнувшим голо 
сом взмолился машинист. 

— Ну, чего испугался? — миролюбиво проговорил Савель 
ев, поднимаясь. — В чём дело там? 

— «Орла» с грузом пустили, — объяснил Павлик, пробу! 
ногами шпалы. — Говорят, целых два звена путей вывороти 
ло. Уклон стоит. А вас вызывают к телефону. 

— Так чего же ты молчал? — снова вскипел мастер I 
бегом кинулся к уклону. 

Опытный шахтёр, он лрекрасно понимал, какую беду при 
нёс с собой «орёл» — вагонетка, сорвавшаяся в верхней час 
ти уклона. Споткнувшись, он чертыхнул электролампу, кото 
рая как на зло светила очень тускло. «И что думают эп 
ламповщицы — курицы? Сменить бы надо свет. Ну, да ладно 
переговорю по телефону потом сбегаю». 

На плите никого не оказалось: все ушли на ремонт путей 
И здесь стояла полная тишина. Над плитой ярко горела 

электрическая лампочка, освещая уклон. А напротив чёрны» 
зияющим отверстием уходил штрек третьего участка. 

Справа зазвенел прибитый к стойке телефон. Леонид по-
рывисто снял трубку. 

— Алло! Савельев слушает, добыто девяносто два вагон< 
чика. Приближаюсь к выполнению нормы. Всё идёт хорошо 
Вот только уклон... 

Мастер не договорил. Лицо его, до этого радостное, «и 
темнело. 

— Что-о? людей?! Бригаду навалоотбойщиков? Покорна 
благодарю. Нет у меня лишних людей. А кто это спрашива-
ет? Лиза? Вот этого я от тебя не ожидал, жёнушка. Ты за 

кого болеешь? А моя бригада? — Он несколько секунд слу' 
шал, а потом зло повторил: — Шахта,шахта. Я знаю, что она 
тебе дороже, — и, переходя на официальный тон, обрезал: -
Ну, вот что, товарищ десятник транспорта, нет у мен" 
лишних людей! — повесил трубку и, заложив руки за спину* 
принялся ходить по плите взад и вперёд. 

— У меня такой напряжённый момент, а ей людей пода-
вай, — ворчал он, то размахивая руками, то снова закладЫ' 
вая их за спину.—Самим рты не надо разевать, вот и «орлы* 
не будут срываться. Ишь, людей требует! Ну, мы еШ0 
поговорим с тобой дома! 

Через минуту он не выдержал. Покрутил ручку телефона-
снял трубку: 

— Алло! Эстакада! Это кто? Лиза? Не могу я дать тебе 
людей. Не могу. Нам же норму выполнять надо, а я буду л10' 
дей бросать с места на место. — Теперь голос Савельев2 

был тих и нежен. — Вся шахта не выполняет? А я тут ИР"' 
чём? — Голос его снова начал крепнуть. — Я отвечаю 33 
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свою смену. А ты должна мне помочь, не упустить первенства 
по участку, не уступить Михаиле Григорьевичу. Алло! 
Алло! — И разговаривать не стала, — пожаловался он в 
темноту и тут же словно взорвался: — Ну, придёшь домой! 
Я с тобой по-иному разговор вести буду! 

В третьем штреке маневрировал электровоз, оставляя ва-
гоны с грузом и прицепляя порожняк. Леонид бегом кинулся 
туда. 

— Раз» два, три, четыре, пять... — на ходу считал он ва-
гончики. Увидев машиниста, он взял его за рукав куртки и 
быстро заговорил: 

— Вася, выручи. У тебя двадцать вагончиков порожняка, 
а у меня ни одного. И уклон остановился.. 

— Ну, что ж, отцепляйте половину, — разрешил маши-
нист, усаживаясь на электровоз. — До пуска уклона нам 
хватит этих. Когда-нибудь и вы поможете. 

Савельев быстро принялся перекатывать вагончики через 
плиту в свой штрек. 

А в это время, когда Савельев изнывал у телефона, про-
сил у соседей порожняк, думая о судьбе бригады, десятник 
транспорта Лиза Савельева принимала на эстакаде срочные 
меры, чтобы не задержать выработку всей шахты. День вы-
дался особенный—солнечный, яркий, а главное радостный, 
потому, что шахта за десять дней до срока заканчивает вы-
полнение месячного задания. И надо же было в такой день 
случиться этому «орлу»! 

Бригада транспорта только .что приготовилась принимать 
гружённую углём вагонетку, как вдруг она почему-то остано-
вилась. Большой железный крюк не выдержал, разогнулся. 
И груз с грохотом понёсся по рельсам вниз по уклону и, на-
летев на вагоно-уловитель, выдернул его и разворотил два 
звена рельс. 

Нужно немедленно принимать решение. Но какое? Вы-
званная ремонтная бригада сможет прибыть к месту аварии 
не раньше, как через полчаса. Час на ремонт. Лиза на мину-
ту прикрыла глаза рукой: полтора часа шахта будет находить-
ся почти в бездействии! 

Все транспортники включились в работу, но у них нет нуж-
ного инструмента для быстрого и качественного устранения 
аварии. Лиза сама помогала рабочим, но дело шло медленно. 
И вдруг она вспомнила — муж работает на самом ближнем 
участке, он быстро пришлёт людей—и Лиза уверенно схвати-
лась за ручку телефона. И вот теперь, когда Савельев отка-
зал, она устало опустилась на чурбак, заменявший стул. 
«Просить бесполезно, всё равно не даст. А что если...» 

— Серёжа! — Крикнула она, вырывая из записной книж-
ки лист чистой бумаги. 
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— Эту записку отнеси в четвертую лаву. 
— Савельеву .отдать? — быстро спросил юркий Серёжа. 
— Нет, бригадиру. 
— Бригадиру? — удивился Серёжа, но-взглянув на Лизу, 

лукаво подмигнул и кинулся исполнять приказание. 
Его шумно встретили навалоотбойщики. 
— Что случилось? 

Почему задержка с порожняком?—набросились они на 
него, как будто он и есть самый главный виновник. 

— Авария, — сообщил Сергей. — Нужна срочная помощь. 
— Помочь нужно, да, вот, без мастера-то как... — начал 

было бригадир. Но его перебил молодой коренастый хакас. 
— Саша, неужели наш мастер откажет в помощи? — 

с жаром заговорил он. — Ведь вся шахта не работает, поду-
май только!.. 

— Да у нас в такой момент и руки не подымутся здесь 
работать, — поддержали его товарищи. 

— Это, выходит, защищать будем только интересы брига-
ды, а шахта? Как же это... 

— Правильно! — согласился бригадир. — Идёмте. 
На эстакаде снова зазвонил телефон. Говорил Савельев, 

но Лиза его оборвала: 
— Уклон скоро пустим, жди порожняк. Прошу больше не 

звонить. 
Вскоре один за другим подошли запыхавшиеся от бы-

строй ходьбы савельевцы. 
— А где же наш мастер? — поинтересовался кто-то из 

них. Лиза не ответила и первая взялась за рельсу... 
На ремонт путей было затрачено сорок минут. Канат 

дрогнул и вагонетки одна за другой двинулись по уклону 
в оба конца. Лиза облегчённо вздохнула и вышла на откры-
тую часть эстакады. К копру подходила автомашина, гружё-
ная лесом. Лёгкий ветерок, как бы нехотя поднимал над эс-
такадой угольную пыль и также нехотя расстилал её на 
шахтные терриконники. 

* * * 

Когда канат дрогнул, извещая о том, что уклон в поряд-
ке, Савельев выскочил на плиту и взглянул на-гора, откуда 
должен поступить транспорт. 

— Наконец-то, — проговорил он, с жадностью ухватив 
первую порожнюю вагонетку. 

Через три минуты он уже шагал по штреку и тихо напе-
вал песенку, в припеве которой так приятно звучало р о д н о е 
имя: «Лиза—Лизанька».—«И зачем существуют эти аварии?— 
с усмешкой думал он. — Вот как теперь дома появлюсь? По-
вздорил с Лизой, а ведь она и не виновата, а?» спросил он 
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себя и не ответил. А когда дошел до лавы, забыл обо всем, 
радуясь четкому ритму труда. 

— Наверстать упущенное, друзья! — подбадривал навало-
отбойщиков горный мастер. — Скоро конец смены, нажимай! 

Смена окончилась неожиданно. Навалоотбойщики убира-
ли последние уступы, как вдруг конвейер остановился. 

— В чём дело?! 
— Почему выключили?! Наперебой спрашивали шах-

тёры. — Неужели уже конец? 
— Задание, товарищ мастер, выполнено на сто пятьдесят 

процентов, — проговорил машинист электровоза, указывая на 
цифру, написанную мелом на последней вагонетке с углём. 

Через полчаса шахтёры, помытые, переодетые в чистую 
одежду, шагали по утрамбованной дороге на отдых. 

Леонид вывел из гаража мотоцикл, выехал на поляну око-
ло копра, разостлал на траве куртку и лёг вверх лицом, уста-
ло закрыв глаза. Вскоре послышались шаги. «Ну вот и Лиза, 
сейчас поедем»,—подумал Савельев и приготовился к пере-
мирию. Вот она подходит, сейчас наклонится над ним и лас-
ково погладит по голове. Он тепло улыбнулся и, ожидая уви-
деть доброе лизино лицо, открыл глаза. 

— Ты, чего это, Леонид, заболел что-ли? — склонившись 
над ним спросил здоровенный бородач — забойщик Василий 
Петрович Михеев. 

— Нет. Жену ожидаю. 
— Лизу? Так она теперь давно дома. Я встретил её, ког-

да она подходила к городу. 
— Вот как? Ну, хорошо. 
Горный мастер завёл мотоцикл, включил скорость и пом-

чался домой. 
— Хорошо, — повторял он, подпрыгивая на сидень». — 

убиделась. У людей не так бывает, да всё с рук сходит. 
А тут не успеешь рассердиться и ты же, выходит, виноват. 
Послушаю, что ты, Лизавета Кузьмовна, теперь скажешь. 

Не въезжая в ограду своего дома, мастер выключил мотор 
ч шумно вошел в квартиру. Лиза готовила ужин. 

— Ушла? — спросил Леонид с ехидцей. 
— Ушла, — не повышая голоса, ответила Лиза. 
— Вижу, что ушла. А почему? 
— Потому, что не хотела с тобой ехать. — Лиза оберну-

лась и в упор взглянула на мужа. — Он, видите ли, хочет со 
своей бригадой достойно встретить юбилей области, а если 
щахта знамя упустит, то до этого ему и дела нет. 

— Всё. Аккумулятор разряжён, — сказал масгер и сел на 
стул. 

За дорогу он хотел столько сказать, а тут всё забыл. 
Молчание нарушила Лиза. 
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— Почему ты не дал мне людей? 
Мастер молчал. 
— Вижу, что ты за последнее время просто зазнался. 
— Ну, вот,—проговорил мастер.—Ты всегда так. А ведь 

за простой угольной смены начальник шахты по головке не 
погладит. 

— Наоборот, Пётр Тихонович тебя бы поблагодарил за это. 
— А вот давай спросим,—миролюбиво предложил муж.— 

И я уверен, что начальник скажет:—«Ты, Савельев, прав». 
Лиза весело засмеялась, притоптывая ножкой. 
— Ну, что ж поезжай, спрашивай,—сказала она и запела: 

. . . Д о свиданья, Лёня, 
Не горюй, не грусти, 
Будь здоров. Счастливого пути.. . 

Через минуту Савельев, вышедший на улицу, катил бы 
снова на шахту, но... калитка распахнулась и вошёл сосед-
молодой улыбающийся парень. 

— Лёня, я сейчас только с шахты. Приятная новость. По-
здравляю твою бригаду с благодарностью. 

— С какой? — Спросил Савельев, ничего не понимая. 
— За то, что вы помогли отремонтировать уклон, в специ-

альном приказе по шахте объявлена благодарность. Да 
и стоит. Месячный план шахта выполнила первой по тресту 
Знамя удержим и достойно встретим юбилей. Каково, а э Вза-
имная помощь в работе это, брат, дело большое! 

Леонид оглянулся. В дверях стояла сияющая Лиза. 



Анатолий Чмыхало. 

СОЛДАТ СТАЛИНГРАДА. 

В тот зал, где сидят делегаты 
Различных наций и стран 
Вошёл солдат Сталинграда — 
Жестоких боёв ветеран. 
Вошёл он туда незримо, 
Посланец честных людей. 
Сказал: — Войны не хотим мы, 
Войну объявляем ей! 
И голос его был слышен 
Во всех уголках земли. 
В Манчестере, Риме, Париже 
За ним народы пошли. 
И с силой могучей этой 
Нельзя не считаться. Нет! 
Она призовёт к ответу 
Мечтающих о войне! 

У МАВЗОЛЕЯ ДЖАМБУЛА. 

Цветут сады в предгорьях Ала-тау, 
Горят арыки ярче серебра. 
И песнь его, народную по-праву, 
Поёт звонкоголосая домбра. 
Как величав полёт её орлиный 
В родной степи, что широко легла! 
Для этой песни мудрому акыну 
Большое сердце Родина дала. 
В веках такие песни не стареют, 
В них разума и правды торжество... 
И мы идём сегодня к мавзолею, 
Чтоб поклониться гению его! 
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ЛЕСНАЯ ПОЛОСА. 

По лугам колхозным, по полям 
Вдаль уходит полоса лесная. 
Встали молодые тополя 
В полный рост над хлебородным краем. 
Комсомолец — юный лесовод — 
Их в степи заботливо посеял. 
И теперь, уже который год, 
Нет пути на пашню суховеям. 
Жадно к солнцу тянутся хлеба, 
На лугах в цвету трава густая. 
Тополям доверена судьба 
Будущих высоких урожаев. 
И когда в село идут с полей 
Хлебом нагружённые подводы, 
В птичьем гаме, в шуме тополей 
Слышат люди песню лесовода. 

АГИТАТОР. 

Помню, как однажды под Ростовом 
Он принёс в землянку к нам газеты, 
Как потом с его простого слова 
Начиналась дружная беседа. 
Обо всём в тот вечер говорили 
Перед сном усталые солдаты: 
И о том. что с детства полюбили, 
И о том, что в битвах стало свягс... 
Я запомнил строгие их лица, 
Когда он пошёл в атаку первым. 
Может быть, до вражеской столицы 
Он довёл солдат своим примером. 
Я его опять недавно встретил: 
В дни уборки на бригадном стане 
Он читал колхозникам газеты. 
Он стоял штурвальным на комбайне. 
Радостью глаза его горели, 
Всех людей на подвиг вдохновляя, 
Он сегодня нужен здесь, в артели. 
Здесь сейчас идёт передовая! 

144 



Ахат. Брасс. 

СУШИЛКА 
Рассказ. 

Есть у меня в колхозе «Пистен кусь» знакомый — Сергей 
Николаевич Асочаков. Человек он доброй души, открытый 
и прямой. К событиям, происходящим вокруг, несмотря на 
свои 75 лет, проявляет живой интерес. И если вам захочется 
узнать что-нибудь о колхозных делах, спросите Сергея Ни-
колаевича. В мельчайших подробностях расскажет он обо 
всём: и о колхозном огороде, и о строительстве электростан-
ции, а главное — поделится с вами планами на будущее, 
сокровенными мечтами об улучшении колхозного хозяйства. 

Был жаркий июльский день. Солнце припекало даже в те-
ни, обжигало пышную листву берёз, раскаливало почву. Лег-
кий, еле уловимый ветерок доносил с полей ароматный запах 
степных трав. Вокруг стоял тонкий, дребезжащий звон кузне-
чиков, да где-то вдалеке неумолчно трещала сенокосилка. 
Эти привычные уху звуки ещё сильнее подчеркивали задум-
чивую тишину, безраздельно господствовавшую над поспе-
вающими полями. 

Я направлялся в колхоз к приятелю, агроному Ивану Че-
>одаеву, неоднократно приглашавшему посмотреть на высоко-
урожайные участки нового сорта пшеницы. До улуса Кокты, 
сходящегося в пяти километрах от колхоза, меня довезла из 
Райцентра машина МТС. А здесь, чтобы сократить путь, по-
иёл напрямик, по извилистой тропинке, через овраг, заросший 
мелким кустарником и высокой, почти по пояс травой. 

Поднявшись из оврага наверх, я увидел в двухстах метрах 
впереди отливающий серебром быстрый Сыр, а за ним невда-
леке избы улуса. Тропинка слилась с хорошо накатанной про-
селочной дорогой. Я решил искупаться. 

— Кх... кх..., — отрывисто и громко прозвучало где-то 
вверху. 

Я поднял голову и на другом берегу речки увидел старика 
с огромной сучковатой палкой в руке. Лицо его было хмуро, 
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но. маленькие, как булавки, глаза впивались в меня с нескры-
ваемым любопытством. С минуту мы молчали. Затем он ещё 
раз кашлянул, только более сдержанно, и многозначительно 
произнёс: 

— Н-да. 
— Здравствуйте! 
— Здорово. Чего здесь делаешь? А? — при этих словах 

губы деда вытянулись вперёд. 
— Как видите, решил освежиться... 
— Арбузом? 
— Каким арбузом? 
— Э-э... Меня не проведёшь. Зачем снял рубаху?! 
— Купаться... 
— Молод обманывать! Эх, ты! Пришёл бы ко мне и попро-

сил:—угости, старик. Я бы не отказал... 
— Спасибо. 
— За что? 
— За добрые слова. 
— А ты кто такой будешь? 
Я назвался. И когда Сергей Николаевич подробно выяс-

нил, что я не посягал на охраняемые им колхозные бахчи 
и шёл в улус по делу, он окончательно обмяк. 

— Так бы сразу и говорил. А арбуз тебе дам... 
Бахчи начинались сразу же за Сыром и представляли со-

бой огромное поле, сплошь засаженное арбузами. В самом 
центре его возвышался шалаш. 

— Вот тут и живу, — невесело проговорил дед, — но ска-
жу: недоволен я. Что за работа! Галок да ворон пугаю. 

Потом Сергей Николаевич угощал меня арбузами. Мы си-
дели в шалаше. 

— Работать любишь, — заключил он, когда после о б е д а 
мы закручивали самокрутки из.крепкого дедовского с а м о с а -
да, — это первая примета: хорошо ешь — ладно р а б о т а е ш ь -
Я тоже молодым тасхылы ворочал. Да и в войну эту не спло-
ховал. Звеньевым был, на жатке работал. А пришли сыновья 
с фронта: отработался ты, отец. Этой весной ещё у г о в о р и л 
отпустить в сторожа. Нет у них понятия, что душа затем че-
ловеку и дана, чтобы он покоя не знал. Председатель говорит: 
в отставку, Асочаков, пойдёшь. А я не хочу. Скоро уборка . 
Даже сторожем на подтоварник не берут. 

— Вы не огорчайтесь. Ещё раз поговорите с председа* 
телем. 

— Можно. Только будет ли толк? 
— Должен быть. 
Дед немного приободрился. Зашел разговор о строитель-

стве водоёма, о богатом урожае хлебов. Сергей Николаевич 
вдохновенно рассказывал мне о завтрашнем дне своего колхоза. 
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Прощались мы у межи, когда солнце устало падало за 
хребты Саян. Понемногу меркли яркие краски сибирского ле 
та, всё длиннее становились расплывчатые вечерние тени. Сер-
гей Николаевич уговорил меня взять с собой арбуз и, пэдавая 
руку, приветливо сказал: 

— Будешь поблизости, заходи, освежимся арбузом. 
— Хорошо. Обязательно заверну. 
О путешествии по полям с агрономом Иваном, разумеет-

ся, не могло быть и речи, так как скоро должны были лечь 
на землю сумерки. 

По знакомой тропинке я быстро зашагал обратно. Перед 
тем как спуститься в овраг, невольно оглянулся. Сергей Ни-
колаевич стоял на прежнем месте, докуривая самокрутку, 
свёрнутую на прощанье, и пристально смотрел мне вслед. Что 
он думал, трудно сказать. Но я знал одно: дед открыл мне 
свою неспокойную душу и сейчас не жалеет об этом. 

Возможность побывать в колхозе мне представилась 
только через месяц. Я получил отпуск и направлялся туда, по 
крайней мере, на неделю, опять-таки по приглашению Чебо-
даева. Он, влюблённый в своё дело специалист, радовался 
небывалому урожаю нового сорта пшеницы и я, по его мне-
нию, должен был разделить его радость. 

— Приезжай к нам. Отдохнёшь, а заодно и мне кое в чём 
поможешь. Тяжеловато иной раз приходится. Дел много и всё 
неотложные, — озабоченно говорил он. 

Тогда же я узнал от него кое-что о судьбе Сергея Нико-
лаевича. После встречи у Сыра часто вставал передо мною 
образ беспокойного, непоседливого старика. Я вспоминал 
историю с арбузами, всякий раз смеялся от души и неизмен-
но желал деду Сергею удачи. До меня доходили слухи, что 
председатель колхоза попрежнему не давал ему работы. Рас-
сказывали, что старик стал нелюдимым и на редкость неразго-
ворчивым. Когда овощеводческое звено вышло на уборку бах-
чей, Сергей Николаевич, оказавшись не у дел, окончательно 
упал духом. Часами не выходил он из шалаша. А если и выходил, 
т9 не надолго: за водой или за дровами, чтобы приготовить обед. 
С председателем говорил робко, как бы извиняясь за своё 
поведение. Заранее был уверен в отказе и всё-таки просил: 

— Нет, Николай Павлович. Бабы скалят зубы. Давай 
Работу! 

На этом, обычно, разговор кончался. Дед тяжело вздыхал 
и безнадёжно махал рукой. А обида в сердце росла с каждым 
Днём и, чтобы найти ей выход, Сергей Николаевич в часы 
горького раздумья пел песни. 

И вот я снова шёл в колхоз «Пистен кусь». Небо было 
Пасмурно, моросил дождь. Холодный осенний ветер обрывал 
с берёз мокрую листву и бросал под ноги в грязь. Посреди 
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убранного поля одиноко стоял покинутый дедом шалаш-
Метрах в двадцати от него висел на крестовине, ещё 
недавно служившей пугалом, ржавый солдатский котелок, 
который раскачивался, протяжно и уныло скрежетал, как 
будто оплакивал судьбу своего хозяина. Отслужил, мол, ты 
срок свой, дед Сергей. Не видать тебе былой удали. И в от-
вет котелку, где-то в прибрежных кустах также негромко 
кричала птица: «Что делать, что делать!». 

Почти у самого улуса меня догнала подвода. В седоке я 
узнал председателя колхоза Николая Павловича. 

— Садись. Подвезу. — приветливо сказал он, сдерживая 
разгорячённого жеребца. — Ну, и. грязь! Дожди залили. А на 
полосах что творится, — продолжал председатель. — Ком-
байны вязнут. Приходится убирать больше жатками, да сер-
пами. Влажным хлебом засыпались. Одна сушилка не успе-
вает просушивать. 

— Надо строить вторую. 
— Надо и немедленно, —• согласился Николай Павло-

вич. — Хочу сегодня советоваться с колхозниками. 
...Собрание состоялось поздно вечером. Говорили немного, 

по существу. Положение с хлебом было тревожным. Все по-
нимали, что необходимы срочные меры, иначе выращенный 
упорным трудом урожай уплывёт из рук. Мнения выступаю-
щих совпадали: строить сушилку. Да, это е д и н с т в е н н ы й 
выход. Но кто будет строить? Людей не хватает. К тому же 
на эту работу надо ставить специалистов. Задумались колхоз -
ники. 

— Поручить строительство Егору Дремову. Он мастер печи 
ложить, — подсказал кто-то. 

— Ну, как Егор? — спросил председатель. — Справишься, 
если в подмогу тебе шесть человек дадим. 

— Отчего не .справиться?! 
— Видишь ли, сроки у нас будут сжатыми. Три дня — 

больше ждать не можем. 
— Конечно, туго придется, но сами видим, что надо, зна-

чит сделаем, — заявил Дремов. 
Здесь же организовывалась строительная бригада. К о л х о з -

ники наперебой просили включить их в.список строителей 
Сейчас это особенно напряжённый участок работы и каждый 
считал, что его труд необходим именно здесь. Пристально 
всматриваясь в лица подходивших к столу людей, я искал 
среди них деда Сергея. 

— Уж ему-то надо бы тут присутствовать, — подумал я, 
авось Николай Павлович внял бы на сей раз его мольбе. 

Но старика в конторе не было. Видно обошёл его Д°м 

приглашавший на собрание посыльный. И хоть в центре улуса 
стоит жильё Сергея Николаевича, а как будто на отшибе-
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жизнь проходит мимо него. Признаюсь, в тот вечер мне было 
особенно жаль деда. Но какое-то неясное чувство подсказы-
вало: не может быть, не таков он, Сергей Николаевич Асо-
чаков. 

Утром, едва рассветало, мы с агрономом Иваном были 
у подтоварника, где среди огромных ворохов хлеба нёутоми-
мо стучали сортировки. Сторож Василий Султреков, пересы-
пая с ладони на ладонь влажное зерно, бурчал: 

— Четвёртый раз подрабатываем вчерашний намолоти всё 
без толку. На солнышко бы тебя, матушка-пшеница. Подогре-
лась бы, проветрилась и—айда на элеватор! 

— Чего ворожишь, Василий? — спросил Иван. 
— А того и ворожу, чтоб прояснило. 
— Не помогает твоё колдовство. 
—Это правильно, — с тяжёлым вздохом заключил Сул-

треков. 
Строительная бригада подвозила к подтоварнику кирпичи, 

песок и глину. Плотники ставили столбы, тесали брусья для 
стропил. Работа спорилась и потому Егор Дремов чувствовал 
себя героем дня. Он много давал советов, суетился и того 
больше. С упоением вслушивался в свой собственный голос, 
отдающий распоряжения, и, повидимому, не узнавал его. Сло-
ва были гладкими, как струганные плахи, ложились весомо, 
прочно. А может ли быть иначе? Ведь ему, Егору Дремову, 
поручили ответственное дело, от которого зависит выполнение 
в срок обязательств перед государством. На строителей сей-
час смотрит весь колхоз. Надо нажимать. 

— Сегодня к вечеру возведём каркас, — сказал он, когда 
мы подошли к месту будущей сушилки. 

И, как бы опровергая слова Егора Дремова, за спиной про-
скрипел чей-то обиженный, сдавленный, но упрямый голос: 

— Не сделают они путней сушилки. Не умеет Егорка 
класть печи. 

Голос показался мне хорошо знакомым и я тотчас же ог-
лянулся. Рядом с нами стояли председатель и Сергей Ни-
колаевич. Мы поздоровались. 

— Bo-время приехал, — сказал мне дед и, отведя в сторо-
НУ, спросил: — Надолго? 

— Думаю, что на неделю. 
— В отпуске? 
Я утвердительно кивнул головой. 
— Отдохнуть надо, — нравоучительно произнес Сергей 

Николаевич. Но эта фраза, по тому как была она сказана, 
скорее относилась не ко мне, а к деду и имела целью оправ-
дать его настоящее положение. Я понимал, что к работе он 
Рвётся пуще прежнего, но не хочет показывать людям лишний 
Раз свою слабость. По этой же причине, умаляя способности 
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Егора Дремова, старик, как только мог, скрывал своё желание 
строить сушилку. Мол, Дремов не подходящ, а в улусе, кроме 
него, печное ремесло знает только Сергей Николаевич. Так 
вот, делай, Николай Павлович, отсюда выводы, решай. 

— На пдлях народ дозарезу нужен. Уж не много ли по-
слал на стройку?! — не унимался дед Сергей, — Егорка —он 
ведь жатчик первой руки. А тут, я так мыслю, втроём управимся. 

— Ишь, куда гнёт, — подмигнул председателю Егор. 
— На тот год сушилку пустим, если дедложить печь будет. 
— За двое суток сделаю, — дед, повидимому, решил пой-

ти на откровенность — или сейчас, или никогда. 
— Что-то ты лишку хватил, Николаевич, — сказал Ни-

колай Павлович. — Нет у тебя реальных расчётов. 
— Неправду говоришь. Есть такие расчёты. Давай сюда, 

Колька, свою бригаду, — скомандовал дед внуку, бойкому 
и предприимчивому мальчугану, появившемуся неизвестно от-
куда. Колька опрометью бросился к амбарам и вскоре явился 
с ватагой деревенской детворы. 

— Мои расчёты. 
Мы невольно рассмеялись,что, откровенно говоря, не по-

нравилось Сергею Николаевичу. Заметив в его глазах не-
добрый огонёк, я попытался тотчас же загладить свою вину 
перед стариком: , 

— Как ни как — неиспользованные резервы< Стоит поду-
мать, Николай Павлович. 

— Что же вы делать будете? — поинтересовался предсе-
датель. 

— Глину и песок месить, кирпич подавать, — хором отве-
тили ребята. 

— Тут всё расписано, — пояснил дед, — а я — печь ло-
жить, плотники — крышу ставить. 

— Носы утрите, строители! — сказал Султреков. 
Ребята дружно шмыгнули носами. Один из всех, постарше 

с веснущатым лицом и серыми, широко открытыми глазами, 
на которые съехал измятый козырёк отцовской фуражки, по-
дошёл к председателю вплотную: 

Мы — пионеры и наш долг — помочь дедушке Сергею 
Султреков при этих словах разразился громким смехом, 

но не найдя ни у кого из взрослых поддержки, внезапно смолк 
и не замедлил удалиться. 

— Не возражаю, —• председатель уступи^. — Что ж! Да ' 
вайте. 

— Не подкачаем, — убеждённо произнёс Сергей Николае-
вич и тут же обратился к своим помощникам. — Дело это. 
сорванцы, большое. Должны понять: стыдно будет, если бол-
тунами окажемся. А кто на работе отличится, учителю напишУ-

— Ты ведь лисать не умеешь, — возразил внук Коля. 
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— Поможешь. А напишу непременно. И Николай Павлович 
подпишется. 

— Подпишусь, — поддержал деда председатель. — Так 
вот, Николаевич, оставлю тебе плотников. Попробуем, что 
выйдет. 

— Смеху будет на весь улус, — недовольно буркнул вы-
сокий и тонкий, как жердь, плотник Семён Ивлёв„ — непуте-
вое дело затеваем... 

В этот день я не видел больше ни Сергея Николаевича, ни 
его бригады. С агрономом Иваном мы отправились на поля. 
И только назавтра к обеду возвращались в улус. Нам то и 
дело попадались навстречу ребята. Лица их светились ра-
достью и гордостью. 

А дед Сергей домой не пошёл. Когда мы подъехали к под-
товарнику, дед крупно разговаривал со своим сыном Макаром. 

— Сам пошёл сюда. Вот так! — хитро сощурив глаза, го-
ворил Сергей Николаевич. 

— Что с тобой, отец, делать? Не привязывать же дома. 
Сам должен понимать, что здоровье твоё некудышное. Ну, 
теперь, кажется, сорвал охоту. На печь полезешь. 

— Это посмотрим. К вечеру сушилку запустим, а что даль-
ше — не нам судить. 

— А кому же? 
— Известно кому: Николаю Павловичу. Он с понятием, 

знает кого и куда ставить. 
— Неисправимый ты! — Макар улыбнулся, пожал плечами 

и пошёл прочь. 
— Не костям моим покой нужен, а душе. А она спокойна, 

когда работаешь на пользу общую. Вот так! 
Испытание сушилки дало замечательные результаты. Деда 

Сергея поздравляли, благодарили, жали ему руки. 
— Спасибо, Николаевич, большую услугу оказал колхозу. 

На день раньше срока построил, — сказал председатель. 
— Плотников благодари, да моих помощников. Без них 

не сделал бы, — смущённо бормотал счастливый дед Сергей. 
Радовались за деда сыновья, радовалась жена Мария Нико-
лаевна, а больше всех — внук Коля. Он то и дело хвастался 
перед свёрстниками: 

— Дедушка у нас на все руки мастер. Он чего хочешь 
сделает. 

— А теперь, Николаевич, передавай сушилку, кому 
найдёшь лучшим. Вот тебе две кандидатуры: Семён Ивлев и 
Михаил Угдыжеков, — председатель ещё раз крепко пожал 
Руку старика. 1 i 

— Не подходящи, — отрезал дед так, что высокий Ивлев 
стал чуть-ли не вдвое меньше, а Михаил Угдыжеков, застен-
чивый и тихий, спрятался за спины колхозников. 
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— Как же понимать это?—не на шутку возмутился Ивлев. 
— Дело твое: как хочешь, так и понимай. Плотник ты, Се-

мён, хороший, а зерно загубишь. Мишка — этот молод. Я так 
думаю, Николай Павлович, придется тебе принимать мою кап 
дидатуру. К примеру, Сергей Николаевич Асочаков. А? Я вам, 
говоришь, приятное сделал, сделайте и вы мне приятное. 

Председатель читал на лицах сыновей деда и Марии Нико-
лаевны ответ, который следовало дать Сергею Николаевичу. 
Макар, пожалуй, согласен, Роман1 — тоже, Мария Николаев-
на — не против. 

— Ладно, суши. 
Так и вошёл опять дед Сергей в колхозную семью равным 

среди равных. Больше того, почётом и уважением окружили 
его односельчане. В успехах колхоза дед видел и свою заслу-
гу, оттого на душе его становилось ещё радостнее. 

Мария Николаевна понимала и должным образом оценива-
ла большие перемены, которые произошли в жизни мужа. Од-
нако, это не мешало ей иногда пожуривать его: 

— Лежал бы на печи и не суетился. 
— Я и так на печи, только не на своей личной, а на кол 

хозной и не без пользы народу нахожусь при ней. 
— Окончится уборка, опять работу найдёшь, — п р о д о л ж а -

ла она. 
' — Найду. И тебе бы посоветовал пристроиться г д е - н и б у д ь 

около телят или в птичнике. Вот так! — неизменно говорил 
в таких случаях Сергей Николаевич. 

Быстро пролетела эта неделя моего отпуска в постоянных 
разъездах по полям, в заботах об оборудовании к о л х о з н о й 
хаты-лаборатории, которым занимался по Петиной просьбе. 
Деда Сергея видел редко, больше мимоходом, и потому, преж-
де, чем покинуть колхоз, завернул к нему на сушилку. 

— Значит, уезжаешь?! — не то спросил, не то ответил са-
мому себе дед. — А знаешь: спасибо тебе. Утешил и под-
держку старику дал. Помнишь? 

— Помню, вы меня отчитали. 
— Это для порядка. Народ вы — молодой, озорливый. А я 

в твои годы у бая спину гнул. Не жизнь, каторга. За пятнад-
цать лет сапоги не мог заработать. А теперь не могу сидеть 
без дела, не забыл ещё той жизни, крепко растравила она ДУ 
шу! Вот построил я сушилку. Кому от неё польза? Мне, тебе, 
людям! Всему нашему народу. 

Я слушал Сергея Николаевича и думал о нём, о наших за-
мечательных советских людях, чья жизнь полна яркого горе-
ния и неукротимого стремления вперёд. 

Аскиз-Абакан. 



И. Рождественский. 

СТЕПНАЯ ВЕСНА. 
(Поэма.) 

I. 

Тепло нахлынуло с утра, 
Лучи упали связкой струн. 
Чупров с просторного двора 
Погнал пасти коней табун. 

Табун буланых кобылиц, 
Табун буланых жеребят, 
Что краше зорь, быстрее птиц, 
Колхоз рысистыми богат. 

Их опекает человек. 
Мы за коней своих горды: 
Из ста степных унылых рек 
Им довелось попить воды. 

Табунщик словно врос в седло, 
Посадка — глаз не отвести. 
В степи привольно и светло, 
И вдаль распахнуты пути. 

Лежат просторы впереди, 
И пахнет свежею травой.. 
Бинокль в футляре на груди, 
Аптечка — в сумке полевой... 

Березник маревом повит, 1 

Катятся волны ковыля. 
Гудит ог цокота копыт 
И чуть колеблется земля. 
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Навстречу ветер бьёт ретив, 
Он прилетел издалека. 
Он раздувает пламч грив, 
В кссяк сгоьяет облака. 

Алеют мальвы по степи, 
И на огонь их цвет похож, 
На мальвы, конь, не наступи, 
Наступишь — ноги обожжёшь. 

Донёсся плеск с большой рики: 
Волну разводит пароход. 
Прислушиваются сосунки, 
Как на земле весна идёт. 

Шагает ощупью «Комета», 
Всего два дня от роду ей. 
Окрепнешь, вырастешь за лето 
И станешь бегать всех быстрей. 

И хвост, как у небесной тезки 
Почти достанет до земли... 
Грозы далёкой отголоски 
Степные ветры донесли. 

Для жеребят на белом свете 
Всё полно яр|кой новизны. 
Они ноздрями ловят ветер, 
Вдыхая запахи весны. 

Они хмелеют от настоя 
Ирисов, мальв и первых трав, 
Для них и деревцо простое 
Теперь забава из забав. 

Для них и рыжий суслик — диво 
И мышь в диковинку для них. 
И смотрят матери ревниво 
На несмышлёнышей своих. 

Кормами пастбища богаты, 
Ручьи несутся в синеву. 
Из любопытства жеребята 
Несмело пробуют траву. 
И вкус постигнув понемногу, 
К траве склоняются опять. 
Теперь иного недотрогу 
От лакомства не оторвать. 



Живых лучей трепещут нити, 
Померкла первая роса. 
Растите, шустрые, растите, 
Вам хватит сена и овса. 

Вам злые путы незнакомы, 
Над вами не свистят бичи. 
Вас ожидают ипподромы, 
К вам приезжают ветврачи. 

И о ветеринарке Вале 
Вздохнул. — Пришла б она ко мне, 
Мы с ней бы птицам заказали 
Сто лучших арий о весне. 

Сто мальв сорвал бы самых ярких 
В подарок девушке родной... 
Но нет и нет ветеринарки: 
Семь дней не виделась со мной. 

Бывает Валя здесь не часто, 
Но в жизнь навек она вошла: 
И по-степному коренаста 
И по-весеннему смугла. 

Он думал, песне вод внимая, 
Весёлой радуясь траве, 
Всего пять дней до Первомая: 
Вот побывать бы мне в Москве! 

Чтоб на трибуне мавзолея 
Увидеть Сталина хоть раз... 
И, мысль заветную лелея, 
Он лошадей до полдня пас. 

Внезапно появился сменный, 
Бедовый, парень с огоньком. 
Дымился конь, одетый пеной: 
«Сбирайся, требуют в райком»! 

И. 

Зовёт табунщика столица, 
На площадь Красную зовёт. 
Седая пыль по тракту мчится 
И от коня не отстаёт. 

1 5 5 



Табунщик едет из райкома 
К себе, в степную синеву. 
До ночи «погостит» он дома, 
А там на поезд—и в Москву. 

Как раз успеет он к параду, 
Где будет самый близкий друг. 
Вокруг — лиловых сопок гряды, 
Колонны лиственниц вокруг. 

Того, кто всех родней на свете, 
Увидеть Федору дано. 
И чувства радостные эти 
Он в сердце не вместит одно. 

Такого жаркого накала 
Хватило б тысяче сердец. 
Чупров с крутого перевала 
Увидел степи, наконец. 

Почуяв ширь степного края. 
Понёсся конь во весь опор. 
А туча, скорость набирая, 
Оторвалась от дальних гор. 

Весна в степи непостоянна: 
С утра — жара, а в полдень — снег, 
А на закате жди бурана — 
Неукротим его набег. 

Сиянье парниковых стекол 
Глаза слепило. Близок дом. 
Вот по асфальту конь процокал, 
Шаги замедлил за мостом. 

Гулял по сопкам вихрь летучий, 
Лазурь небесную черня. 
Придет буран. На всякий случай 
Не стал расседлывать коня. 

Поднялся на крыльцо резное, 
Тряпицей вытер сапоги. 
Над синей ртороной степною 
Шла туча — вестница пурги. 

От книги руки отнимая, 
По-юношески удала 
Седоволосая, прямая 
С улыбкой сына обняла. 



«Сынок мой. почесть-то какая! 
Тебя на праздник ждёт Москва»... 
—Откуда знаешь? — «Знаю, знаю: 
Крылата добрая молва». 
И подорожники в бауле 
И смена чистого белья... 
К деревне вихри повернули. 
В окно стремительнее пули 
Хлестнула снежная струя. 
Слепая мгла — на небосклоне, 
А здесь над письменным столом, 
На светлых снимках — кони, кони, 
Московской выставки диплом. 
Здесь электрического света 
Голубоватая волна... 
Как стужу вынесет «Комета»? 
Всех жеребят слабей она... 
Он видит статных, тонконогих, 
Такими славен дальний край. 
Где, на каких теперь дорогах 
«Зенит», «Бедовый» и «Тургай»? 
Кто их седлает быстролётных, 
Кто ключевой водой поит, 
Кто пишет резвых на полотнах, 
От стужи, от жары хранит? 
Шофер вбегает: «Едем, что ли? 
Поспеем к поезду как раз». 
Вздохнул: табун в открытом поле, 
А нынче нужен глаз да глаз. 

— «Готов? — Готов. «Так в чём же дело? 
Чего ты мешкаешь? Спеши!» 
Уж совсем, совсем стемнело, 
Погибнуть могут малыши... 

Все злее дикий рёв бурана, 
Бьют в окна тучи белых стрел. 
Бумажник вынул из кармана, 
Баул не взял, а плащ надел. 

— Куда ты? «К сменным на подмогу, 
Иначе не могу — поверь», — 
Сказал Чупров, шагнув к порогу, 
Рывком распахивая дверь. 



III. 

Был день — и вдруг не стало дня; 
Звериным буйством обуян, 
На всадника и на коня, 
Ощерясь, бросился буран. 
И разгулялся, и пошёл, 
И закружил, что было сил, 
Казалось, рой свирепых пчёл 
Лицо и руки облепил. 
Идет буланый тяжело 
Так, словно путы на ногах. 
Сугробы снега намело 
В глухих извилистых логах. 

Не видно света впереди, 
Буран лютует, мглу клубя. 
Не выдай, конь, не подведи: 
Одна надежда на тебя!.. 
Не подведёшь, буланый, знаю, 
Найдём табун наверняка. 
... Уже столица к Первомаю, 
В кумач оделась и шелка. 
Там в небе плещутся знамёна, 
Весенних чистых зорь алей, 
И знает Сталин поименно 
Героев фабрик и полей. 

Уже готовы к маршу танки, 
Орудий светятся стволы, 
И самолёты спозаранку 
Взовьются к солнцу, как орлы! 
И вдруг заржал, заржал буланый, 
Взглянув пронзительно во тьму. 
На позывные из бурана 
Табун откликнулся ему. 
И сразу больше стало света. 
Он видит сбившихся коней. 
Закрыта ватником «Комета», 
А это кто ж стоит над ней? 

Жакетка, всплески белой шали, 
Крутые плечи сводит дрожь. 
Снегурка это или Валя — 
Не сразу в вихрях разберёшь. 



Табунщик слез с коня: «Какими 
Тебя судьбами занесло?» 
И всё шептал родное имя. 
«К тебе спешила я в село». 

«Бери мой плащ и рукавицы 
Всю ночь в степи пробудем мы...» 
«Нам от бурана не отбиться», — 
Напарник вынырнул из тьмы. 

Под ним всё та же лошадь в мыле, 
Задорный сильный звон удил... 
А парня словно подменили, 
Весь кипяток его остыл. 

— «Что делать будем?.. — Гнать к затишку, 
Не знаешь разве? Духом пал?» 
И. подавляя гнева вспышку, 
Вскочил в седло и поскакал. 

Вели упрямцев полукругом, 
(Чтоб ветер с боку дул пока) 
То по холмам, то мглистым лугом, 
То по опушкам тальника. 

От снега сивы и мохнаты, 
(Буран сибирский нравом лют) 
Дрожа всем телом, жеребята, 
Как дети, кашляя, бредут. 

Блеснула сталь речной излуки 
И вновь померкла в мокрой мгле, 
Под гриву Федор прячет руки. 
Он еле держится в седле. 

Табун повернут постепенно, 
И ветер бьёт теперь в упор. 
Но вот затишек, кровля, сено, 
И загудел, как шмель, костёр-
Буран утих на солнцевсходе. 
От сердца сразу отлегло. 
На смену зимней непогоде 
Спешило вешнее тепло. 

Раздался рокот самолёта 
Над сизой снежной целиной. 
«Не за тобой ли?» «Что ты! Что ты! 
А, может, может, и за мной? » 
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На собственном автомобиле 
Сам председатель катит к ним: 
«Что, сохранили?» «Сохранили». 
И поклонился всем троим. 
«Благодарю и поздравляю, 
В Москву — счастливого пути: 
Прислали самолё1* из края, 
Сбирайся, Федор, и лети». 
...Заслоны снежные сминая, 
Лесок спасая молодой, 
В атаку шла весна степная 
В союзе с солнцем и с водой. 

IV. 

Синеет небо, празднично блистая. 
У стен Кремля скрестились все пути, 
И на курантах стрелка золотая 
Торжественно подходит к десяти. 
С Москвы—реки течёт струей прохлада. 
Как степь весною, площадь широка, 
На ней для первомайского парада 
Построились квадратами войска. 
Великий город, русская столица, 
Ты всех других дороже и родней, 
Вокруг — простые радостные лица, 
Чупров идёт к трибуне для гостей. 
Степенно, по-хозяйски деловито, 
Чтоб каждый шаг навек запечатлеть. 
Его Москва знамёнами повита, 
Его оркестров полыхает медь. 
Он видел здесь создателей моторов, 
Комбайнеров в сиянье орденов, 
Учителей, потомственных шахтёров 
И бронзовых от солнца чабанов. 
Они, как друга встретили Чупрова, 
Узнав большого труженика в нём. 
Здесь говорили о делах другого, 
Как о заветном, кровном, о своём. 
Здесь люди с Дона, с Волги и с Урала, 
Их сблизило великое родство, 
С народом будет — сердце это знало — 
Товарищ Сталин. Каждый ждал его. 



И он пришёл к любимому народу 
И на трибуне встал, как у руля. 
И флаг отчизны ярче солнцевсхода 
Взвился над высотами Кремля. 
Взвивался флаг и жарко и огнисто. 
Удары сердца были горячи, 
Вот к мавзолею вышли фанфаристы. 
У них в руках не трубы, а лучи. 
И двинулись знамёна боевые, 
И небо стало краше и светлен. 
Прошли в строю защитники России, 
Равнение держа на мавзолей. 
Зелёные, как травы, гимнастерки, 
Широкий шаг, пылание знамён. 
И вдруг вдали — копыт скороговорка, 
И вылетел на площадь эскадрон. 
Кавалеристы мчались на буланых. 
Их кони были рослы и стройны. 
И. вспомнив степь и мальвы на курганах, 
Чупров воскликнул: «Наши скакуны!» 

«На всю страну порода знаменита», -
Почтительно учитель произнёс. 
Чупров глазами отыскал «Зенита», 
Плясал под командиром «Альбатрос». 
Вот, высоко забрасывая ноги, 
Пронёсся черногривый «Измаил», 
—Каким он стал! Бывало к недотроге 
Один лишь я спокойно подходил. 
Нашел Чупров лукавого «Бурана». 
Горячего «Тургая» отыскал. 
Рукоплескали конникам трибуны, 
И Сталин тоже им рукоплескал. 
Сияло солнце. Полдень был хрустален, 
Не замолкал приветствий дружный гул. 
И Родина увидела, как Сталин 
С улыбкой на табунщика взглянул. 
Глаза вождя, казалось, говорили: 
— Спасибо Вам, товарищ, от страны. 
...Цвела весна во всей красе н силе. 
И ярче в мире не было весны. 
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C.JLJ<adbim 

АЛБЫНЖИ. 
(Две главы из сказания). 

...Сказал Албынжи, поднимаясь с трудом: 
— Злоба моя, разгорайся огнём! 
Ненависть в сердце ключами кипи, 
Разум мой светлый ночами не спи! 
Горе нам, горе, друзья мои, 
К нам подстугЛили лихие дни. 
Мы запустили в наш круг змею. 
Лучше со славой погибнуть в бою, 
Лучше поникнуть пронзенным стрелой, 
В лицо ненавистника плюнув слюной, 
Чем от укуса тайной змеи 
Закончить в улусе бесславные дни. 

Горе я вижу, друзья мои, 
Чувствую сердцем лихие дни. 
В стойбище нашем единства нет, 
В жилище нашем крепости нет. 
Так он сказал и заплакал опять 
И повалился с тоской на кровать. 

...Горьких шесть дней, шесть ночей прошло, 
Гордо на небе солнце взошло. 
Новый день, новый час настал — . 
Вдруг пошатнулся крутой перевал. 
Слышится топот звонких копыт. 
Богатырская песня в небе звенит... 
Неведомая тяжесть горы гнёт, 
Неузнанная сила рвёт небосвод, 
Так что зияет над головой 
Синее небо огромной дырой. 
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Богатырский голос сверху гремит, 
Так что колется крепкий гранит, 
Из трещин сыплется каменный град, 
Лопаясь, гулко деревья трещат. 

— Эй, ты, кичливый мудрец Албынжи, 
А ну-ка, богатство своё покажи! 
Видно опять ты трусливым стал. 
А ну-ка, взберись на крутой перевал! 
Важные есть у меня дела — 
Народный скот я делить пришла! 

Дверь юрты открыв поспешной рукой, 
Взглянул Албынжи на тасхыл крутой. 
И видит страшилище злое сидит — 
Один бок белой шерстью покрыт, 
Другой бок чернотою блестит. 
Половина лица—земли черней, 
Другая половина— снега белен, 
Звериные когти на правой руке. 
Серебряные ногти на левой руке, 
Правый глаз излучает добро, 
Волосы справа, как серебро, 
Левый глаз прожигает, как яд, 
Волосы слева, как змеи висят. 

Узнал Албынжи, осилив страх, 
В жутком чудовище дочь Юзут-Арх. 
Он быстро одел боевой наряд — 
На панцыре пуговиц длинный ряд. 
Стан обтянул пояс тугой. 
Голову прикрыл периг1 стальной. 

...Сказал Албынжи: — Меч подайте мне. 
Видите—небо родное в огне! 
Время битвы настало, друзья, 
Теперь отступать пред врагом нельзя. 
Так он близким друзьям сказал 
И на тасхыл торопясь зашагал. 

А следом за ним на коне буланом 
Поскакал Тун-Хара степным ураганом, 
А сзади мчался Алтын-Теёк. 
Он от друзей отстать не мог. 
Три богатыря на тасхыл поднялись, 
Три богатыря за мечи взялись. 

1 Периг—шлем. 
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Богатырям чудовище громко кричит: ' 
— Страх видно сердце у вас леденит! 
Что-то поблёк ваш хвалёный вид! 
Так слушай ты, Албынжи-мудрец, 
У нас с Хан-Чачах один отец. 
Хочу я народы вокруг покорить. 
Хочу я славу с ней разделить. 
Отдай мне сестру и сам покорись. 
Если тебе дорога твоя жизнь! 

Сказал Албынжи, не потупив глаз: 
— Откуда ты, нечисть такая, взялась! 
Пока голова у меня на плечах — 
Не будет твоею сестра Хан-Чачах. 
Пока чернота не поблёкнет в глазах — 
Не будет твоею сестра Хан-Чачах. 
Скорее река вспять потечёт, 
Чем ты покоришь мой родной народ. 

Эти слова он гневно сказал, 
В руке его молнией меч засверкал. 
— Дочь чёрной силы! — кричит Албынжи, — 
Имя своё перед смертью скажи. 
Чтоб знала земля, моя милая мать, 
Вечным проклятьем кого проклинать! 

Чудовище злое, схватясь за живот, 
Нагло хохочет и дико орёт: 
— Пусть имя моё внушит тебе страх — 
Я прозываюсь Хочын-Арх. 

Страшно сражение началось. 
Сразу землетрясение началось. 
Дрогнули горы, набок осев. 
Расплескалась вода, в берегах закипев. 
Схватились богатыри, не жалея сил. 
Схлестнулись богатыри, как с тасхылом тасхыл 
Албынжи в кровавом бою удал — 
Он дочь Юзут-Арх под себя подмял. 
Одиннадцать дней продолжался бой. 
Туман заслонил небосвод стеноп. 
Сквозь пыли белую пелену 
Совсем не видно в небе луну. 
Сквозь пар густой и коричневый дым 
Свет солнца кажется кровяным. 
На двенадцатый день раздался зов — 
Дикая, страшная песня без слов. 



Взглянул Албынжи за перевал 
Юзут-Арх — страшилище увидал: 
Сидит, внушающая дикий страх. 
На чёрной кобыле о трёх ногах. 
Лицом страшилище земли черней. 
Сажени не хватит между ушей, 
Как пёстрые змеи, косы у ней, 
Глаза лягушечьи раскосы у ней. 

Взмахнула ужасная пёстрым бичом — 
В горах раздался раскатистый гром. 
Второй раз взмахнула — упала гора. 
Как раненый зверь, застонал Тун-Хара. 
Бичом перебитый напополам. 
Упал без дыханья к вражьим ногам. 

Взмахнула ужасная пёстрым бичом — 
Кремнёвые скалы сверкнули огнём. 
Как кедр, пошатнулся Алтын-Теёк, 
Но на ногах удержаться не смог. 
Грудь его бич трижды обвил 
И. перерезав, на землю свалил. 

Радостно вскрикнула Юзут-Арх, 
.Злорадство сверкнуло в раскосых глазах, 
Звонко щелкая ремённым бичом, 
Подошла к Албынжи и толкнула плечом. 
Лишь только хотел он мечём рубануть. 
Бич трижды обвил богатырскую грудь, 
В змеиных объятьях крепко сдавил. 
Дыханья свободного сразу лишил. 

Юзут-Арх рванула второй раз, — 
С силою дёрнула тонкий бич. 
Ремень, задрожав, натянулся струной, 
До тела прорезав панцырь стальной. 
Юзут-Арх рванула второй раз — 
У Албынжи брызнули искры из глаз. 
Ремень кнута, словно чёрный змей, 
Врезался в тело до белых костей. 
От третьего страшного силой рывка 
Албынжи. наклонясь, застонал слегка. 
Послышался хруст перебитых костей. 
Хлынула кровь, как горячий ручей. 
С перерезанной грудью упал Албынжи. 
Тёмные веки плотно смежив. 
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— Моя победа! — кричит Юзут-Арх, 
Садясь на кобылу о трёх ногах. 
Степь застонала под вражьей пятой. 
Пепел и дым летят над землёй. 
Горят улусы, горит тайга. 
Ничем не насытит!, лихого врага — 
Ни кровью, что льётся бурной рекой. 
Ни сладкими яствами, ни арагой. 

Повсюду следы разрушенья видны, 
Все юрты разграблены и сожжены. 
Тому, кто держал против нечисти меч. 
Пришлось костями на землю лечь. 
И только хитрец Хан-Мерген уцелел. 
Он сладкие речи страшилищу пел. 
Он ползал пред ним, не жалея колен. 
Предавший родину Хан-Мерген. 
Врагам он, о чести забыв, помогал. 
Своё жилище он сам разрушал! 

Как страшен предателя злобный лик! 
...За стадо своё заступался бык. 
Рогами врагов он на землю швырял. 
Угнать свое стадо врагу не давал. 
От меча погибая, он страшно мычал... 
...За табун заступался лихой жеребец. 
Мчась по степи из конца в конец, 
Копытами грозно врагов он крушил. 
Из вражеских рук отбивая кобыл. 
И пал буйногривый красавец степной, 
Подстреленный вражеской чёрной стрелой, 

И только хитрец Хан-Мерген уцелел, 
За то, что он сладкие речи пел, 
За то, что врагам он своим помогал, 
За то, что жилище своё разрушал! 

...Лежал Албынжи с потемневшим лицом. 
До слуха его доносился гром, 
Стоны и плач, проклятья и вой. 
Но только не мог шевельнуть он рукой. 
Не мог он пальцы остывшие сжать, 
Не мог он меч над собою поднять. 

Сквозь чащу ресниц, сквозь тумана багрец 
Он видел, как гнали гурты овец. 
Понурив головы, шли скакуны, 
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Луга покидая родной стороны. 
А тех. кто не мог, не желал итти 
Враги, убивая, бросали в пути. 

А следом за ними толпою народ, 
Врагами гонимый, в неволю идёт. 
Идут, потерявшие счастье и честь, 
Идут, неуспевшие пышно расцвесть, 
Шагают украшенные сединой, 
Навеки прощаясь с родной стороной. 

А тех. кто не может, не хочет итти. 
Злодеи, пытая, бросают в пути. 
К согнутым соснам люден подтащив. 
На сучки подбородками нацепив, 
Под громкие крики и радостный смех 
Деревьев вершины пускают вверх. 

...На лице Албынжи наступила ночь. 
Он знает, что некому горю помочь — 
Нет братьев отважных, нет мудрых сестёр. 
Смертельною плёнкой подёрнулся взор. 
Не может он пальцы остывшие сжать. 
Не может он меч над собою поднять. 

...Летят облака в голубой высоте. 
Золотистые кости лежат на хребте. 
Их дождик ласкает влажной рукой, 
Луна им сияет ночною порой, 
А днём, когда солнце встаёт над горой. 
Ласкает их радостный луч золотой. 

...Ветры летят, травой шелестя. 
Кости лежат, белизною блестя. 

* * Si 
...Сколько дней и ночей прошло, 
Сколько воды в ручьях утекло, 
Сколько дождей из туч пролилось, 
Сколько померкло и вспыхнуло звёзд, — 
Можно ли точно число их назвать, 
Можно ль песчинки в морях сосчитать?! 

Разграбленный край молчаньем объят. 
Ветры степные печально гудят. 
Чёрные тучи в небе летят. 
Мёртвые кости недвижно лежат. 



Дороги колючей травой заросли. 
Тропинки степным ковылём поросли. 
На месте улусов цветы зацвели. 
Тишина и безлюдье в степях живут, 
Ветров косяки на лугах пасут. 

В какое-то время, в какой-то из дней 
Тёмное небо стало синей. 
Словно зарница в небе горит — 
Вешая птица с хребта летит. 
Взмахнула вещунья нарядным крылом, 
Села, кружась, за ковыльным бугром. 
Встряхнулась и, девушкой славною став, 
Тонкие косы к груди прижав, 
Песню запела, взглянув на восток, 
Ту, что певала Чарых-Кеёк:1 

— «Брат мой, брат мой, 
Брат Хулатай, 
Землю родную оберегай, 
Реки от недругов оберегай, 
Знаю я, верю — время придёт 
В море вот здесь превратится ручей, 
На месте тайги пастись будет скот 
И радостной будет жизнь для людей!». 
Так она пела, Чарых-Кеёк, 
Трогая нежно алый цветок. 
Взором окинув простор степной. 
Слушая лепет волны речной, 
Во всем узнавая свой край родной, 
Девушка шла чуть приметной тропой. 

И вдруг помутился радостный взгляд — 
Увидела — кости повсюду лежат, 
Навстречу девице никто не идёт, 
Ответную песню лишь ветер поёт. 
Летят облака в голубой высоте, 
Золотистые кости лежат на хребте... 
Девушка, с горя забыв покой, 
Плачет и гладит их робкой рукой. 

Покраснели глаза от беззвучных слёз, 
Похолодели щёки и маленький нос. 
Плачет прекрасная Чарых-Кеёк, 
Ветер, притихнув, на травы лёг. 
При виде слёз он резвиться не мог. 

1 Чарых-Кеёк-сестра Хулатай. 
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Девушка силы в душе собрала, 
Гордую голову подняла, 
Встала, сидевшая с болью в груди. 
Встала, забывшая жизни красу, 
Видит — сияет ей свет впереди. 
Видит — цветы заалели в лесу. 
Слышится шелест нежных листков — 
Сколько костей, столько цветов. 

Девушка молча взялась за дела, 
Травы целебные рвать начала, 
Корни душистые ловко копать 
И от земли поскорей очищать, 
Греть на ладонях, слезами кропить, 
И на ветру мимолётном сушить. 

Много трудов положила она, 
Из облаков выходила луна. 
Видела — в травах мелькает платок, 
Трудится девушка Чарых-Кеёк, 
Хочет поднять из мёртвых костей 
К бою способных богатырей. 

Нет. не напрасны усилья её! 
Нет. не напрасны старанья её! 
Тот. кто любовь в своём сердце хранит, 
Тот, кто заботу в душе несёт, 
Тот свою думу в дела воплотит, 
Тот своё счастье всегда найдёт! 

Начали кости вокруг оживать, 
Крепкими мускулами обрастать, 
Губы начали воздух ловить, 
Воду живую глотками пить. 
Встают богатыри, пробуждаясь от сна. 
Говором счастья долина полна. 

Плачет от радости Чарых-Кеёк: 
— Брат мой, любимый брат Албынжи, 
На ноги встань, слово скажи! 
Слабые плечи мои болят, 
Глаза мои светлые не глядят, 
Умерших вас воскрешала я, 
Покою не зная, устала я. 

Встал Албынжи, головою тряхнул. 
На синее небо жадно взглянул, 



Увидел травы родных степей, 
Услышал шорохи нежных лесов, 
Услышал, как звонко поёт ручей, 
Услышал ветра призывной зов. 
Не мог он стоять, на колени встал, 
И горсти земли к лицу прижимал. 

В пустое жилище они вошли, 
Килин-Арх1 подняли с земли, 
Жизни огонь в её сердце зажгли. 
Алып Хан-Хыс" следом пришла, 
Принесла с собой радость родного угла. 

...Так говорила Чарых-Кеёк: 
— «Враг наш давнишний коварен, жесток, 
Возьмите вот этот волшебный ремень. 
Как с ночью борется ясный день, 
Как молния мглу пробивает лучом, 
Так этот ремень поступает с врагом. 
Кинешь ремень на врага, Албынжи, 
Крикнешь вдогонку: — Крепче вяжи! — 
И сразу увидишь — враг твой лежит, 
Жёлтым ремнём, словно цепью, обвит. 

Потом ты гнездовьё врага разруши, 
Предателей злобных жизни лиши, 
Невольникам слабым свободу дай, 
Пусть возвратятся в родимый край. 

Дома тебя счастье ждёт, 
В море вот здесь превратится ручей. 
На месте тайги пастись будет скот. 
И радостной будет жизнь для людей. 
Жеребёнка ты вырастишь скакуном, 
Сироту воспитаешь богатырём, 
Пешему лошадь лихую дашь, 
Раздетому кров и одежду дашь». 

Каждое слово ловил Албынжи, 
Каждый совет повторял Албынжи 
И вдруг замолк дорогой голосок — 
Кукушкою стала Чарых-Кеёк. 
Взмахнула упругим светлым крылом 
И закружилась над синим бугром. 

Килин-Арх—жена Албынжи. 
Алып-Хан-Хыс—нареченная мать Албынжи. 



Взглядом её Албынжи провожал, 
Наказы её про себя повторял. 

Потом он сказал: — Алып Хан-Хыс, 
Жена дорогая, брат Тун-Хара, 
Для вас наступила счастливая жизнь, 
А мне собираться в дорогу пора. 
Пойду я по следу врага искать. 
Шесть лет вам придётся меня ожидать. 
А коль не вернусь я за этот срок, 
Значит, мой путь и тяжёл и далёк. 
Значит, врага я разбить не смог. 

Так он сказал и, в волка превратись, 
Вдаль побежал и скрылся из глаз. 

Долго бежал он, стремглав, на закат. 
Видел — повсюду трупы лежат. 
Скот, что не мог за врагом итти, 
Злодеи кололи, бросая в пути. 
К согнутым соснам людей подтащив, 
На сучки подбородками нацепив, 
Под громкие крики и радостный смех 
Деревьев вершины пускали вверх. 

Всё зоркий глаз Албынжи примечал. 
Каждого мёртвого сосчитал, 
Каждый сожжённый улус осмотрел 
И снова по следу врага летел. 

У чёрного моря близ чёрной скалы, 
Где бьются о камни морские валы, 
Увидел и сердцем узнал Албынжи 
Злодейку коварную Хара-Нинжи. 
Алып Ах-Пуур на дороге стоит 
На нём Хочын-Арх, развалясь, сидит. 
А рядом на острых, как зубы, камнях 
Лежит полонённая Хан Чачах1. 

Стоит белый волк и не хочет бежать, 
Злодеи устали его понукать. 
Хара-Нинжи его палкой бьёт, 
А он. словно вкопанный, не идёт. 
Албынжи встряхнулся и стал пастушком, 
Идёт напевая, махая бичом: 

1 Хан-Чачах сестра Албынжи. 
171 



— Меня научила любимая мать, 
Как в длинной дороге волком управлять 
И если он станет нежданно в пути, 
Могу его сразу заставить итти! 

Хочын-Арх услыхала такие слова 
И тот час голову подняла. 
— Пастушок мой,—сказала,—куда ты идёшь? 
Какую ты песню так громко поёшь? 

Сказал пастушок: — Моя милая мать 
Меня научила волком управлять. 
— Да что ты! — воскликнула Хочын-Арх 
И радость мелькнула в раскосых глазах, — 
А ну, научи нас, да только скорей, 
А то здесь сижу я уж много дней. * 
— Что же, могу! — отвечал пастушок, — 
Только волшебный мне дай посошок 
И шар золотой вроде луны, 
Они мне для этого дела нужны. 

Долго упрямилась Хочын-Арх. 
Напал на неё непонятный страх: 
— «А может быть, он неведомый дух? 
А может быть, он совсем не пастух?» 
Глядит и не может никак понять, 
Но всё же решила шарик отдать. 
— Возьми. — говорит, — вот этой рукой, 
А я подержусь за бочёк другой. 

Выдернул жёлтый ремень Албынжи, 
Кинул и крикнул: — Крепче вяжи! 
Месяцем меч в руке засверкал, 
Каждым ударом врагов убивал. 
Без дыханья упала к ногам Албынжи 
Нечисть коварная Хара-Нинжи, 
Хочын-Apxi, издыхая, лежит, 
Чёрная кровь, как смола, кипит. 

Поднял Албынжи на могучих руках 
Сестру свою милую Хан-Чачах, 
Крепко в щёки её целовал, 
Слова утешенья нежно шептал: 
— Возвращайся, сестричка моя, домой, 
А я поеду дорогой прямой. 
Поеду по следу врага искать. 



Шесть лет ты будешь меня ожидать. 
А коль не вернусь я за этот срок 
Значит, мой путь и тяжёл и далёк. 
Значит, врага я разбить не смог... 

...И снова вперёд Албынжи спешит. 
Вдали за увалом улус лежит. 
Стоит там юрта из чёрных камней. 
У входа — груды белых костей. 
Албынжи тяжёлую дверь распахнул 
И в тёмную юрту смело шагнул. 

Увидел — за каменным длинным столом 
Сидит Юзут-Арх, с потемневшим лицом. 
Албынжи от злобы весь задрожал. 
Но ярость свою в крови удержал. 

Юзут-Арх вскочила, косясь на дверь, 
Шатаясь, глядит, словно загнанный зверь. 
— Мой дорогой! Как ты нас разыскал? 
На чём же, нежданный, ты к нам прискакал? 
Вижу тебя по горящим глазам — 
Пришёл ты со злобой, наверное, к нам. 

Выдернул жёлтый ремень Албынжи, 
Кинул и крикнул: — Крепче вяжи! 
Ударил проклятую прямо н висок 
И молча на берег морской поволок. 

...Пучина морская волною шумит. 
Гадина злая змеёю шипит: 
— Мой дорогой, пощади, не убей! 
Со мною ты будешь сильнее царей. 
Тебя я готова всегда почитать. 
Неужели ты руку поднимешь опять? 

Албынжи ни слова в ответ не сказал. 
Он камни к ногам и рукам привязал. 
Он поднял её высоко над собой 
И кинул в объятья волны морской. 

...Албынжи отвернулся, чтоб гнев свой унять, 
На камень присел — нет силы стоять. 
Взглянул направо — скалу увидал. 
Таких он не видел огромных скал. 
Она. словно пуп, из земли торчит 
И красною медью на солнце блестит. 



Со злостью он быстро скалу обхватил 
И начал шатать из последних сил. 
Поднял над собой, перевернул 
И медной вершиной в землю воткнул. 

— Я победил! — Албынжи закричал, 
И глянул в огромный, чёрный провал, 
Где тысячи тысяч несчастных людей 
Мучил в неволе враг-лиходей. 
— «Выходите свободные на простор! 
Любуйтесь красою высоких гор, 
Вдыхайте запах степных цветов, 
Слушайте говор прохладных ручьёв! 
В родные края уводите стада. 
Теперь вас не тронет враг никогда! 

Много я выстрадал в битве с врагом. 
Как ясных звёздочек в небе ночном, 
Наших страданий не сосчитать... 
Но горю больше у нас не бывать! 
Его потопил я в морских краях — 
Не встанет убитая Юзут-Арх! 
Теперь вы свободны, друзья мои, 
Теперь вы владельцы рек п земли! 
Идите к водам и землям своим, 
Ведите свой скот к улусам родным!». 

Как море, хлынул на волю народ. 
У каждого сердце в груди поёт. 
Горят благодарностью лица людей, 
Слышатся возгласы пылких речей: 
— Спасибо тебе, золотой человек! 
— Заботу твою не забудем во век! 
— Приезжай к нам в улус, мы тебя угостим 
Всё, что имеем, тебе отдадим! 

...На медной скале написал Албынжи: 
— «Сам прочитай и другому скажи: 
Тот. кто захочет наш край покорить, 
Тому на земле не придётся жить. 
Тот же, кто с дружбою к нам придёт, 
В наших улусах любовь найдёт!». 

...Ветром летел Албынжи домой. 
Знал он, что ждёт его счастье, покой, 
Радость и ласка родных и друзей, 
Светлый поток лучезарных дней. 



Вот он — последний крутой перевал. 
Отсюда родимый он край увидал, 
Долго смотрел, но не узнал, 
Будто в другое место попал. 
На месте ручья — море шумит. 
Стая гусей над волнами летит. 
На месте тайги пасётся скот. 
Весело песню чабан поёт. 

...С почётом героя встречал народ. 
Каждый ему угощенья несёт, 
Песни хвалебные каждый поёт. 
...Сколько радости было кругом, 
Сколько вина пролилось за столом. 
Сколько песен пропел народ — 
Разве всё это мой разум сочтёт?! 

Глазами старца смотрел Хулатай — 
От счастья ликует родимый край. 
Победы творец Албынжи — богатырь 
Охраняет народа счастливый мир. 
Он каждому роду главою стал. 
Он мысли и правде просторы дал,. 
Он славой народ свой навек увенчал. 
Жеребёнка он вырастил скакуном, 
Сироту воспитал он богатырём, 
Пешему лошадь лихую дал, 
Раздетому кров н одежду дал. 

На душе Хулагая, как днём, светло. 
Он с Хара-Хулата снимает седло. 
Он гриву старческой треплет рукой: 
— Прощай, быстроногий мой друг боевой! 
Меня ты. как ветер, по свету носил. 
Стремленьем одним ты со мною жил. 
И волю свою ты давно заслужил. 
Все травы твои на цветущих лугах, 
Все воды твои в ручьях и в морях. 
Твоя боевая окончилась жизнь. 
Не зная седла, на приволье пасись. 

Потом он свой меч в руки слабые взял: 
— Не раз ты меня в боях выручал. 
Как молния, ты над врагами сверкал. 
Прости, старый друг, и навеки прощай! 
Тобою теперь не взмахнёт Хулатай. 



Потом он свой панцырь в сундук положил: 
— Не раз ты меня от стрелы защитил. 
Не раз ты меня от меча уберёг, 
Не раз мне от смерти укрыться помог. 
Носить мне тебя не хватает сил. 
Твой верный хозяин одежду сменил. 
Но знай же — настанет счастливый срок, 
Придёт богатырь и могуч, и высок, 
И светел душою, как горный ручей, 
И славен умом, и отвагой своей. 
Тебя в сундуке он не станет хранить, 
Тебя он со славою будет носить. 

...Дружит с землёю радостный труд. 

...Года чередою идут и идут. 

В Ширинскцм районе, в колхозе- имени Молотова живёт Семе'1 

Прокопьевич Кадышев — замечательный хакасский сказитель. Со 
трудники Хакасского научно-исследовательского института языка, 
литературы и и<?тории записали со слои Кадышева много г е 

роическнх .сказаний, сказок и тахпахов. Одно из сказаний -
«Албынжи» сейчас переведено на русский язык. Переводчик-—позт 
Иван Кычаков. В сказании главным героем является смелый, чи 
стый д у ш о ю глубоко любящий свой парод—Албынжи сын богатыря 
Хулатая. 

Храбрый Албынжи в поисках народного счастья сумел У ЧУ' 
довищной рыбы Кир-палых вырвать тайну волшебного посоха и зс 
лотого шарика. Н о подосланная врагом простого народа Юзут-Арх 

Хара-Нинжи выкрала посох и шарик из юрты Албынжи. В публику 
емом отрывке рассказывается о битве Албынжи и его д р у з е й с у» а < 

ным страшилищем Юзут-Арх. В неравном бою Албынжи погибает, 
но сестра Хулатая Чарых-Кеёк воскрешает славного богатыря и его 
д р у з е й . Сказание завершается победой Албынжи над чёрной сило» 
Юзут-Арх и ликованием освобождённого народа. 



М. А. Унгвицкая. 

ЛИТЕРАТУРА ХАКАССИИ ЗА 20 ЛЕТ. 
(Краткий очерк). 

Развитие культуры и литературы хакасского народа за 
20 лет—результат торжества ленинско-сталинской националь-
ной политики. 

Под животворными лучами Сталинской Конституции ха-
касский народ внёс свой скромный вклад в дело развития 
культуры многонационального Советского государства. 

До революции хакасский народ не имел своей письмен-
ности. Хакассия тогда была полуколониальной окраиной цар-
ской России. Местные баи, на которых опиралось царское 
правительство, жестоко эксплуатировали трудовой народ. Не 
Раз хакасский народ поднимал голос протеста против эксплуа-
таторов. Освободительная борьба русского народа, которую 
возглавил российский рабочий класс и его авангард—больше-
вистская партия, вселяла уверенность в скорой победе над 
Тризмом. 

В истории культуры Хакассии особое место занимало 
Устное народное творчество., Певцы из народа — хайджи — 
явились хранителями и носителями песен, героических сказа-
"ий. Хакасский народ сложил тахпахи и ырлар, загадки и по-
ловицы, сказки и героические былины. 

Народное творчество хакасов свидетельствовало о том, 
Как велики были духовные силы этого народа, проявлявшего 
волю к борьбе за свободу. Устами народного певца — хайд-
жи—он выражал мысль, что «с жадными баями тягаться ин-
огда не побоится» его сердце. 

В лучших героических сказаниях («Албынжи», «Тулгу Хы-
хыс», «Алтын чус» и других) главные герои алыпы — 

Албынжи, Алтын Хус, Алтын Чус выражали мысли и стремле-
ния хакасского народа. Герои вступали в решительную борь-
бУ против насилия, против ханов и баев, угнетавших народ. 
12 
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Всей своей жизнью честный и храбрый алый был связан с род-
ным народом. 

Вот как описывается в героической поэме «Албынжи» 
победа богатыря. 

— Я победил — Албынжи закричал 
И глянул в огромный, чёрный провал, 
Где тысячи тысяч несчастных людей 
Мучил в неволе враг-лиходей. 
— Выходите, свободные, на простор! 
Любуйтесь красою высоких гор, 
Вдыхайте запах степных цветов, 
Слушайте говор прохладных ручьёв! 
В родные края уводите стада, 
Теперь вас не тронет враг никогда.1 

Хакасский народ выражал устами народного сказителя— 
хайджи лучшие свои надежды и чаяния, веру в свои силы. Не 
зная еще путей освобождения, кочевник-хакас стремился сво-
ей мыслью к лучшему будущему и выражал эту пламенную 
мечту о свободе в своих сказаниях. 

В бытовых сказках рисовались образы бедняков, проявляв-
ших ум, сметливость, ловкость; они неизменно побеждали своих 
врагов: бая, шамана, попа. 

В Сибири, бывшей при царизме местом каторги и ссылки, 
русские ученые, писатели, общественные деятели собирали 
устное творчество хакасов, интересовались жизнью и бытом 
этого народа. 

В Красноярске собрался авторский коллектив, объединив-
ший в своих рядах несколько человек, и работавший над из-
данием «Енисейского альманаха». Альманах вышел в свет че-
рез три года после разгрома декабрьского восстания 
(в 1828 г,).2 

Один из участников этого альманаха Александр Кузьмин 
первым, пожалуй, в русской литературе пытался изобразить 
жизнь хакасов. Тесно соприкасавшийся с д е к а б р и с т а м и , 
А. Кузьмин не мог не испытывать на себе влияния пушкин-
ского гения. Поэма А. Кузьмина «Минусинский край» напо-
минает нам пушкинские южные поэмы («Кавказский пленник» 
или «Бахчисарайский фонтан»). 

«Енисейский альманах», выражавший живое с о ч у в с т в и е 
движению декабристов, подвергся строгому запрету со сторо-
ны царского правительства. 

Но дело первых исследователей народного творчества ха" 
касов не пропало даром. В XIX веке русские исследователя 

1 Литературный перевод И. Кычакова. 3 Об «Енисейском альманахе» см. статью А. ГУревича 
вый сибирский альманах» (газ. «Красноярский рабочий», 1 0 4 8 г>-
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сделали ценный вклад в дело изучения устного народного 
творчества хакасов. А. Степанов, Н. Костров, В. Титов и дру-
гие собирали, переводили на русский язык, популяризировали 
хакасский фольклор. Правда, в силу своих классовых взгля-
дов они не всегда правильно оценивали произведения устного 
народного творчества! 

Только после победы Великой Октябрьской революции ха-
касский народ создал свою литературу — одну из самых мо-
лодых среди братских литератур нашей страны. 

Благодаря ленинско-сталинской национальной политике, 
огромной помощи великого русского народа хакасы не толь-
ко обрели свободу, но и добились значительных успехов в хо-
зяйственном строительстве, в развитии культуры — социали-
стической по содержанию, национальной по форме. 

Создавая свою национальную литературу, хакасские писа-
тели теперь выступают в одних рядах с русскими писателями. 

Первые выступления хакасских писателей относятся 
к 1927 году, когда начала издаваться газета «Хызыл аал». 
В ней мы встречаем стихи М. Аршанова, П. Штыгашева, 
М. Кокова, позднее Н. Доможакова, И. Котюшева. 

В 1940 году вышел «Хакасский альманах». В нем приняла 
Участие Мих. Коков, Мих. Аршанов, Ник. Доможаков, Ив. Кап-
чигашев, Ив. Котюшев, П. Штыгашев. В 1941 году был издан 
второй номер «Хакасского альманаха». В нём были представ-
лены произведения М. Аршанова, Н. Доможакова, Ив. Котю-
шева, И. Костикова, А. Манаргйна. Большинство из них ещё 
только начинало свою литературную деятельность. Творчест-
во Аршанова, Штыгашева, Кокова к этому времени в основ-
ных чертах уже определилось. Поэтому можно полагать, что 
Коков, Аршанов, Штыгашев были писателями, открывшие пер-
вые страницы литературы Хакассии. 

Мих. Аршанов в своём творчестве, как и другие поэты, 
вдохновлялся идеей социалистического преобразования Хакас-
сии. Он пишет стихи о В. И. Ленине, о И. В. Сталине, о боль-
шевистской партии — руководящей и вдохновляющей силе 
советского общества, принесшей свободу народам нашей стра-
ны, в том числе хакасскому народу. 

Потухающему огню дав разгореться, 
Пламенеть заставила ты, партия! 

Глазами свободного человека стал смотреть поэт на герои-
ческий труд советских людей. Ой создал выразительное сти-
хотворение «Думы чабана»* в котором передана живая вол-
чующая радость пастуха, пасущего колхозный скот. 

В наши года 
Нас не душит, сгибая, 
З л а я беда. Нет шамана и бая! 
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Наши стада, 
И все пастбища — наши! 
Люди труда — 
Мы из полной пьём чаши!' 

В поэзии Мих. Аршанова художественно раскрыта тема 
труда в советской стране, тема созидания, тема преобразова-
ния хакасской степи. 

В начале Великой Отечественной войны (Аршанов умер 
в 1942 году), когда враг рвался к Москве, поэт призывал 
своих соотечественников верить в победу, в силы своего на-
рода. В стихотворений «Письмо на фронт» горячо и искренне 
выражены эти патриотические чувства. 

Петр Штыгашев (1886—1943) — представитель хакасской 
интеллигенции. Сам он учитель. В основном он жил в условиях 
дореволюционной Хакассии. Поэтому в его творчестве по-
казано дореволюционное прошлое хакасского народа. 

П. Штыгашев с ненавистью к баю-эксплуататору, к попу, 
выжимающим все соки из батрака, описывает тяжёлое поло-
жение женщины—хакаски до Октябрьской революции. В твор-
честве поэта были серьезные недостатки. Он не сумел пока-
зать огромное влияние русского народа на развитие народов, 
населявших Россию. 

В годы советской власти шла и идет борьба против ста-
рого мира, старого уклада жизни. Это налагает свой отпеча-
ток на развитие хакасской поэзии. 

М. Аршанов и Мих. Коков пошли по новому пути — по 
пути овладения методом социалистического реализма. Талант-
ливый поэт, прозаик и драматург М. С. Коков был воспи-
тан комсомолом. Он отдал все свои силы Родине. В лучших 
своих стихах с большой силой выразил заветные мысли ха-
касского народа. Он вспоминал прошлое лишь для того, чтобы 
иротивопоставить мрачному прошлому светлое настоящее, ве-
ликую поступь социализма, возрождённый народ. 

В стихотворении «С именем Сталина» М. С. Коков раскры-
вает тему, которая стала своеобразной традицией в творчест-
ве хакасских поэтов. 

Нам, молодым, забывшим про нужду, 
Былое сказкой кажется порою; 
Лишь по рассказам старшего в роду 
О жизни узнаём при царском строе. 

Поэт вдохновенно говорил о новой жизни. 
Закрытая перед отцами дверь 
Д л я молодежи распахнулась настежь. 
Кем пожелаешь, можешь стать теперь, — 
В е з д е перед тобой — дорога к счастью. 

1 Литературный перевод А. Ойслендера. 
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С огромной любовью говорит поэт в стихотворении «Хакас-
ская земля» о своей Родине, расцветшей при советской 
власти. 

Поэт славит советских пилотов — завоевателей снежных 
просторов Арктики. В стихотворении «Северный полюс» Арк-
тика рисуется царством бурана, холода («Где рыбы — и те 
дрожат, — так холод невыносим, — где солнца полгода нет, 
полгода всё ночь и ночь»). В этих условиях советские летчики 
проявляют героизм, преодолевают все трудности. На подвиги 
их вдохновляет партия большевиков. 

Михаил Коков — первый прозаик Хакассии. В повести 
«Радостная встреча» дана биография вышедшего из бедноты 
Романа — типичная биография советского человека. Автор 
говорит о преобразованиях в хакасской степи. 

Этой первой в хакасской литературе повести присущи не-
достатки. Она слишком биографична и интересна лишь как 
первое начинание в прозе. 

Безусловной творческой удачей М. Кокова является его 
Драма «Акун». Эта драма до сего дня с интересом встречает-
ся зрителем. Пьеса «Акун» отразила героику народа в годы 
гражданской войны, его борьбу за молодую Советскую рес-
публику. Русские и хакасы боролись против баев и шаманов, 
выступавших вместе с остатками белогвардейщины против 
власти Советов. В драме показан народ, партизаны, утвер-
ждающие победу революции над врагами. Герои пьесы — 
Акун и Анна — тесно связаны с народом; они вступают в не-
примиримую схватку, решительный бой с силами старого ми-
ра: баями и кулачеством. 

Акуна отличает политическая сознательность. Он участник 
войны 1914 г. Прошедший суровые испытания, он ненавидит 
эксплуататоров, а поэтому становится сознательным борцом 
за советскую власть. 

Акун понял, что интересы трудящихся защитит советская 
власть. На вопрос: «Как же ты живым остался?» — Акун от-
вечает «Благодаря смене власти. Перед самой атакой в наш 
полк пришла весть, что питерские рабочие взяли власть в свои 
Руки. Получив такую радостную весть, народ восстал». 

Акун стал партизаном, вожаком и организатором бедноты 
8 борьбе против бандитов. 

Анна — правдивый образ хакасской женщины, осознавшей 
справедливость борьбы за дело народа. Анна верна в любви, 
любит Акуна, готова разделить с ним его заботы и невзгоды. 
Эта смелая девушка, не отступающая перед опасностью. 

Победа нового советского строя выражена в финале пьесы: 
белобандиты и кулаки разгромлены и Акун провозглашает 
здравицу в честь советской власти. 
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Пьеса «Акун» не лишена отдельных недостатков. Образ 
Акуна снижается тем, что он своё будущее видит лишь в 
счастливой личной жизни, в своём индивидуальном хозяйстве. 

Творчество Кокова, Аршанова и1 Штыгашева свидетель-
ствует, что хакасская литература развивалась по пути социа-
листического реализма. 

В период Великой Отечественной войны в литературу при-
шли новые литературные силы: Н. Доможаков, И. Котюшев. 
И. Костяков, И. Капчигашев и другие. Одни из них печатали 
свои стихи на страницах газеты «Хызыл аал», другие, участ-
вуя в войне против фашистской Германии (Костяков, Капчига-
шев), выступали на страницах фронтовых газет. 

В послевоенный период намечаются значительные сдвиги 
в работе с писателями. За время с 1946 года по 1949 год вы-
шло несколько сборников, три альманаха, сборник стихов 
«Первые шаги» и два номера альманаха «Огни Хакассии» (на 
русском и хакасском языках), сборники стихов Н. Доможа-
кова, И. Котюшева, И. Костикова, сборник произведений 
М. Аршанова, М. Кокова, П. Штыгашева, сборник стихов 
«Поэты Хакассии» (на русском языке). 

В 1949-году было организовано Хакасское отделение Сою-
за советских писателей. Это внесло оживление в литератур-
ную жизнь области. 

Стихи хакасских писателей стали переводиться на русский 
язык поэтом А. Ойслендером — членом московского отделе-
ния Союза писателей, И. Кычаковым и другими. В члены и 
кандидаты Союза советских писателей приняты Н. Д о м о ж а -
ков, И. Котюшев, И. Костяков, И. Кычаков. 

Достижения хакасской литературы в послевоенные годы 
ьужно рассматривать как результат большой заботы, которую 
проявляет партия о развитии литературы. 

Задачи литературы определил в своём докладе о журна 
лах «Звезда» и «Ленинград» А. А. Жданов. Он сказал: «Руко-
водствуясь методом' социалистического реализма, д о б р о с о в е -
стно и внимательно изучая нашу действительность, стараясь 
глубже проникнуть в сущность процессов нашего развития, 
писатель должен воспитывать народ и вооружать его идейно»-

Выполняя задачи, поставленные перед литературой боль-
шевистской партией, писатели Хакассии стали глубже пока» 
зывать те огромные изменения, которые произошли в хозяйст -
венной и культурной жизни области за годы с т а л и н с к и х 
пятилеток. 

Одной из замечательных черт советской литературы яв-
ляется глубокий показ высоких моральных качеств н о в о г о че-
ловека, выросшего в социалистическом обществе, в о с п и т а н н о -
го на идеях партии Ленина — Сталина. В тяжёлых испыта-
ниях войны раскрылись высокие моральные качества наших 
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людей, Животворный советский патриотизм, благороднейшие 
черты дружбы народов, ненависть к врагам Родины. О нена-
висти к врагу перекликаются с К. Симоновым (стихотворение 
«Убей его») стихи Н. Доможакова. В одном из своих луч-
ших стихотворений «Материнский наказ сыну» он писал: 

Бей фашиста, штыком коли, 
Чтобы не взял он жены твоей, 
От родимой гони земли, 
Чтоб не сжёг он твоих детей. 

Хорошо выразил Н. Доможаков великую силу ленинско-
сталинской дружбы народов в поэме «Галина», рисующей оба-
ятельный образ самоотверженной русской девушки—патриот-
ки, давшей свою кровь для раненого воина—хакаса: 

Коль пуля в русского вошла — 
Вмиг станет больно и хакасу. 
Хакаса если обожгла, — 
Придёт на помощь русский сразу. 
Такой народ непобедим, 
Врагу не справиться с таким!1 

О морально-политическом единстве советского народа, 
•> его помощи фронту, самоотверженном труде в тылу сказал 
И. Капчигашев в лирическом стихотворении «Мать». 

Победы дни приближаются 
И ты ночей не спала. 
Работой своей, родная, 
Ты армии помогала. 

В цикле стихов послевоенного времени Н. Доможаков по-
казывает героический труд советских людей, победы в социа-
листическом строительстве. В стихотворении «В дороге» и 
«Уйбатская степь», вспоминая о прошлом, поэт говорит о ве-
ликих преобразованиях, происшедших в Хакассии, об обнов-
ленной земле, о хакасах—героях труда: 

Немало героев в крае, 
Вот едет верхом — гляди — 
Хакас, — 
И горит, не сгорая, 
З в е з д а на его груди, 
У бая он — угнетённый — 
Коней, голодая, пас, 
Теперь—во главе района, 
А район знаменит у нас! 

Поэт И. Котюшев также обращается к этой теме. В поэме 
«Деду Илье» он рассказывает о больших переменах в жизни 
хакасского народа за годы советской власти. 

1 Литературный иеревод А. Ойелеидера. 
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Поэты Хакассии, вдохновляемые примером великой рус-
ской литературы, свое внимание сосредотачивают на изобра-
жении человека, создавшего своим трудом богатства Родины. 
Правда, в стихах некоторых поэтов эта тема раскрывается 
несколько отвлечённо. И. Костяков, например, иногда не 
выходит за пределы описания процессов труда. 

Н. Доможаков в ряде стихотворений говорит о тружениках 
колхозных полей. Поэт рисует старика—чабана (стихотворение 
«Чабан»), девушку—комбайнерку («Комбайнерка»), овладев-
шую искусством управления комбайном. В стихотворении 
«В дороге» он рисует рыбака, чья сеть «сверкает уловом над 
пенным потоком». На этом изображении отдельных героев 
труда Доможаков не останавливается. Он переходит к обоб-
щениям. Труд отдельных людей вливается в труд целого кол-
лектива. 

Товарищ! 
Неутомимо 
Трудись на родной земле 
И Сталин, отец любимый. 
Поздравит тебя в Кремле» . 

(.Уйбатскаи степь"). 

Льётся лунный свет неяркий 
В тишину жнивья. . . 
Принимай от нас подарки, 
Родина моя1 

(.Жнец-). 

Поэты И. Костяков, И. Котюшев и Н. Доможаков не огра 
ничиваются местными темами. И. Костяков воспевает Москву, 
посвящая столице Родины задушевные стихи: 

Звёзды московские — слава живая, 
Где бы ни шли мы, — сияют вдали. 
Сталин, народов сердца согревая, 
Путь озаряет народам земли. 

Иван Котюшев в стихотворении «Сосед Тараса Шевченко» 
выразил идею дружбы народов. Поэт рисует образ старика-
украинца, знавшего Тараса Шевченко. Он т а к р а с с к а з ы в а е т 
о великом украинском поэте: 

Умом он широк был, как вешние воды. 
А сердцем был чист, как родная река. 
И образ , хранившийся долгие годы, 
Вставал перед нами со слов старика. 
Спасибо, чудесный старик! Д о рассвета 
Брожу по деревне и чудится мне, 
То голос Тараса Шевченко — поэта, 
То песнь кобзаря 
В ночной тишине. 

1 8 4 



В статье «Сталин н сталинское руководство» тов. В. М. Мо-
лотов говорил: «Наша литература и искусство всё больше 
становятся знаменосцем нашей сталинской эпохи, во многом 
содействуя успехам советского народа, вдохновляя его в тру-
де и борьбе, распространяя советское влияние далеко за рубе-
жами нашей Родины». 

На подъеме находится драматургия. Выступают со своими 
пьесами начинающие драматурги — Михаил Кильчичаков 
(пьеса «Всходы»), Георгий Топанов и Лев Черенцов (пьеса 
«В степи»). 

Молодым драматургам предстоит ещё много работать, что-
бы успешно решить жизненные темы, показать расцвет хакас-
ского народа, великие преобразования в стране и нашей 
области. 

Алексей Кожевников написал роман «Живая вода», в ко-
тором он увлекательно рассказал о большой работе сотрудни-
ков Хакасской опытной станции орошаемого земледелия. 
А. Кожевников правильно оценил значение временных ороси-
телей и пропагандирует это достижение новаторов. 

Перед писателями Хакассии стоит задача создать таки<* 
художественные произведения, которые бы действительно спо-
собствовали активному вторжению литературы во все стороны 
нашего бытия. Создать такие произведения может писатель, 
вооруженный теорией марксизма-ленинизма, глубоко знающий 
жизнь, умеющий подметить новые черты в психологии людей 
в их отношении к труду. 

Большевистская партия, советское правительство, товарищ 
Сталин проявляют огромную заботу о развитии советской ли-
тературы. Долг писателей и поэтов Хакассии — ответить на 
эту заботу созданием произведений, достойных великой ста-
линской эпохи. 



КУЛЬТУРНАЯ ХРОНИКА. 

Н. Доможаков. 

ИНСТИТУТ ЯЗЫКА. ЛИТЕРАТУРЫ И ИСТОРИИ. 

Товарищ Сталин Говорит, что «Октябрьская революция, 
порвав старые цепи и выдвинув на сцену целый ряд забытых, 
народов и народностей, дала им новую жизнь и новое разви-
тие». Таким именно забытым народом до революции был ха-
касский народ. 

Многообразны его достижения в культурном строитель-
стве после победы Великого Октября. Одним из значительных 
достижений в культурном строительстве хакасов является 
Научно-исследовательский институт языка, литературы и 
истории, который был основан 1 октября 1944 года. 

Создание института в годы Великой Отечественной вой-
ны — яркое проявление заботы партии, правительства, това-
рища Сталина о расцвете социалистической по содержанию, 
национальной по форме культуры хакасского народа. 

Прошло шесть лет. За это время молодые научные работ-
ники, которые впервые только начали научно-исследователь-
скую работу, внесли значительный вклад в изучение истории, 
литературы и языка хакасов. Прежде всего институт создал 
достаточный фонд для научного исследования путём повсе-
дневной собирательской работы. Этот фонд сосредоточен 
в секторах и научной библиотеке института, а также в област-
ном музее краеведения. 

Кроме того, в распоряжении молодых исследователей ха-
касского языка, литературы и истории имеется огромное на-
следие дореволюционной русской науки. Это наследие также 
собрано институтом в виде библиографии, аннотированных 
карточек н отдельных книг. Однако наследие дореволюцион-
ных ученых требует от исследователя критического отноше-
ния к источникам. Используя фонды института, наши научные 
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работники написали по вопросам истории, литературы и языка 
пять монографий, из которых четыре удостоены кандидатской 
степени. В настоящее время по тематике института разраба-
тывается шесть кандидатских диссертаций: «Установление со-
ветской власти в Хакасско-Минусинской котловине» — А. Н. 
Устиновым, «Роль русского народа в истории хакасов» — 
Н. С. Мартыновым и др. 

Богатое устное творчество хакасов давно привлекало вни-
мание исследователей. По его сбору и исследованию проведе-
на некоторая работа дореволюционной русской наукой. С ор-
ганизацией института эта работа ведётся в широких масшта-
бах. Собран огромный материал по разным жанрам устного 
творчества, включая и музыкальный фольклор, на основе ко-
торого создается советская хакасская музыка. 

Работники сектора литературы, кроме сбора фольклора, 
уже приступили к монографическим исследованиям. Пишется 
на основе устной поэзии хакасов монография «Хакасское сти-
хосложение». Начата, хотя очень робко, подготовка к публи-
кации на русском языке хакасских пословиц, поговорок, зага-
док (В. И. Доможаков), подходит к концу работа по подго-
товке к изданию на русском языке одного из многочисленных 
героических сказаний «Албынжи» — сказание хайджи Кады-
шева С. П. Самым знаменательным событием в работе инсти-
тута является опубликование в 1949 году первого в истории 
хакасов сборника хакасских поэтов на русском языке, кото-
рый также в более расширенном виде в этом году издается 
в Москве издательством «Советский писатель». 

Первейшей задачей института в области изучения хакас-
ского языка является создание учебников для хакасских 
школ. Для этого нужно было упорядочить орфографические 
нормы языка, что институтом осуществлено в основном поло-
жительно. Создана орфография литературного языка (с 1-го 
по 6-й класс хакасские школы получили учебники по языку 
и литературе). В этом работники Научно-исследовательского 
института принимали самое непосредственное участие. Сен-
час, когда более тщательно изучены диалекты хакасского 
языка и накоплен лексический материал^ сотрудники сектора 
языка в содружестве с авторами осуществляют работу по со-
ставлению больших русско-хакасского, хакасско-русского сло-
варей. 

Много писалось о хакасах в дореволюционной историче-
ской науке. Но настоящих обобщений, марксистско-ленинско-
го исследования не было. Только после Октябрьской револю-
ции советские историки дают хакасам настоящую подлинно 
научную их историю. Институт благодаря помощи советских 
историков лауреата Сталинской премии проф. С. В. Киселева 
и проф. Л. П. Потапова подготовил к печати «Краткие очерки 
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истории хакасов». Эта книга охватывает историю хакасов, 
в основных её этапах, с древнейших времён до наших дней. 
Однако, она даёт не все этапы истории. Многое ещё неиз-
вестно, многое ещё надо изучать. 

Этнографические и археологические, равно и лингвистиче-
ские экспедиции, дают много материалов для истории хака-
сов. По этим материалам изучается историческое прогрессив-
ное влияние русского народа на хакасов. Благодаря этому 
исключительному прогрессивному влиянию сейчас почти все 
хакасы владеют русским языком, что во многом позволяет им 
осваивать передовую социалистическую культуру великого 
русского народа в его оригинале, т. е. на русском языке. Пере-
довое влияние русского народа на хакасов этим не исчер-
пывается, оно огромно во всех сферах хозяйства, культуры 
и быта. 

Многие результаты исследований института претворяются 
b практические дела (через научные издания института). За 
время своего существования институт издал около 20 работ, 
среди которых наиболее ценными в научном и практическом 
отношениях являются «Древние памятники енисейских кыргы-
зов (хакасов)» Л. А. Евтюховой, «Орфография хакасского 
языка», русско-хакасский и хакасско-русский школьные сло-
вари, Н. П. Дыренкова, «Грамматика хакасского языка», 
«Поэты Хакассии», сборник избранных произведений Кокова, 
Аршанова, Штыгашева и др. 

В сравнении с теми огромными задачами, стоящими перед 
институтом, нами сделано ещё мало. Впереди предстоит упор-
ная работа всего коллектива научных работников нашего мо-
лодого института. 



И. П. Чебодаев. 

ХАКАССКОЕ ОБЛАСТНОЕ НАЦИОНАЛЬНОЕ 
ИЗДАТЕЛЬСТВО 

В дореволюционной России хакасский народ не имел пись-
менности, не могло быть и речи о развитии национальной 
культуры. Хакасы не пользовались политическими правами. 

Только благодаря Великой Октябрьской социалистической 
революции, при братской помощи великого русского народа 
и под руководством партии Ленина—Сталина хакасский на-
род навсегда освободился от векового гнёта и эксплуатации, 
вышел на светлый путь развития науки и культуры. Если до 
революции в Хакассии насчитывалось всего лишь 13 школ и 
одна больница, то теперь в городах, сёлах и улусах Хакас-
ской автономной области 382 начальных, семилетних и сред-
них школ, четыре техникума, педагогический и учительский 
институты, научно-исследовательский институт языка, литера-
туры и истории, институт усовершенствования учителей. 
В области создано Хакасское отделение Союза советских 
писателей, работают два теагра, издаются две областных и 
девять районных газет. 

Быстрый рост социалистической экономики, небывалый рас-
цвет социалистической по содержанию, национальной по' фор-
мё культуры серьёзно повлияли на развитие хакасской лите-
ратуры. Хакасская литература являемся одной из самых мо-
лодых литератур нашей страны. Она зародилась только в годы 
советской власти и начала формироваться с момента образо-
вания Хакасской автономной области. 

Духовные потребности хакасского народа возрастают 
с каждым днём. Хакасы, бывшие батраки и бедняки, ныне 
активные строители коммунистического общества, с любовью 
читают на русском и хакасском языке произведения классиков 
русской литературы А. С. Пушкина, М. Ю. Лермонтова, 
Н. В. Гоголя, Л. Н. Толстого, Н. А. Некрасова, А.П. Чехова, 
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А. Н. Островского, произведения советских писателей Алек-
сея Максимовича Горького, Владимира Маяковского, Алексея 
Толстого, Николая Островского, Джамбула и других. 

В 1926 году в Хакассии было создано областное нацио-
нальное издательство, печатающее на хакасском языке про-
изведения В. И. Ленина и И. В. Сталина, учебники для на-
чальных и семилетних хакасских школ, методиче'скую, поли-
тическую, художественную, научную, сельскохозяйственную и 
техническую литературу. Изданы «Краткий курс истории 
ВКП(б)» и «Краткая биография И. В. Сталина». 

За период своего существования хакасское издательство 
выпустило значительное количество различных книг. С 1926 
года по октябрь 1950 года издано более 650 книг различных 
названий, тиражом в 1 миллион 240 тысяч экземпляров. Чита-
тели предъявляют всё более повышенные требования к каче-
ству книг, выпускаемых национальным издательством. 

Издательство стремится повысить идейное содержание, 
техническое оформление книг, улучшить качество переводов. 
К лучшим нашим изданиям можно отнести ряд учебников, 
сборник художественных произведений Кокова, Аршанова, 
Штыгашева, сборник «Поэты Хакассии», «Краткую биографию 
Иосифа Виссарионовича Сталина» и другие. 

Устное творчество хакасского народа богато героическими 
сказаниями, песнями, частушками, поговорками. В 1950 году 
работникам Научно-исследовательского института и област-
ного национального издательства подготовлены к изданию 
сборник хакасских песен, хакасский фольклор и героическое 
сказание (хакасский эпос) «Албынжи». В этом году будет 
издан на ру.сском языке роман Алексея Кожевникова 
«Живая вода». 

Партия Ленина—Сталина проводит большую работу по 
коммунистическому воспитанию трудящихся. Огромную роль 
в деле коммунистического воспитания трудящихся призваны 
сыграть издательства нашей страны. Эту почетную задачу ха-
касское издательство постарается выполнить успешно. 



Н. Мартынов. 

ОБЛАСТНОЙ МУЗЕЙ КРАЕВЕДЕНИЯ 

В начале текущего года обком ВКП(б) и исполком облсо-
вета депутатов трудящихся приняли решение произвести ре-
конструкцию областного музея краеведения. Музей открыт 
к 20-летию Хакасской автономной области. 

Разработка тематических планов, экспозиций и руководст-
во по реконструкции музея были возложены на особую комис-
сию и Хакасский научно-исследовательский институт. 

К изготовлению экспонатов были привлечены специалисты 
истории, этнографии, археологи, картографы, научные работ-
ники и студенты старших курсов институтов и др. Большую 
помощь оказали музею промышленные предприятия, отдель-
ные совхозы и колхозы, советские учреждения и культурные 
организации области, которые своими средствами и своими 
силами изготовили для музея много интересных экспонатов. 

В настоящее время музей открыт. Он имеет семь залов. 
В одном из них показывается природа Хакассии. Здесь значи-
тельно пополнены коллекции минералов, которыми очень бо-
гата Хакассия. Студенты естественно-географического фа-
культета педагогического института собрали гербарий мест-
ных растений и коллекции насекомых. Охотники изготовили 
чучела зверей (рысь, кабарга, козуля, зайцы, лисицы, кабаны, 
кроты, суслики, белка и др^), диких птиц (орлы, тетерева, гу-
си, лебеди,! утки, совы и др.) .Чучела медведя, волка и неко-^ 
торых других зверей поступят в музей в конце ноября. Приоб 
ретён аквариум для рыб. 

Во втором и третьем залах показана история хакасского 
народа с древнейших времен до XIX века включительно. Этот 
раздел пополнен весьма ценными экспонатами из фондов Ми-
нусинского музея. Интересный исторический материал пред-
ставляется только что закончившей раскопки в Аскизском 
районе археологической экспедицией, организованной Хакас-
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ским научно-исследовательским институтом. В Таштыкском 
склепе Сырского чаатаса экспедиция обнаружила на редкость 
хорошо сохранившиеся портретные маски предков хакасоз, 
деревянные изображения оленей. Последние представляют 
большое научное значение, поскольку теперь подтверждается 
наличие оленеводства у предков хакасов в Таштыкское время 
(1 в. до н. э. — IV в. н. э.). Ценные материалы передаёт му-
зею Южно-Енисейская экспедиция Академии Наук СССР, 
в течение ряда лет производящая научно-иследовательские 
работы в Хакассии. Таким образом, этот раздел в настоящее 
время содержит много интересных экспонатов, раскрывающих 
богатую древнюю материальную культуру хакасского народа 
Особый интерес представляют изделия древних хакасских ма-
стеров по металлу, дереву и керамике, художественные изде-
лия из камня и многое другое. В оформлении отдела древней 
истории приняли участие опытный археолог, специалисты гра-
фики, скульпторы-реставраторы и»др. Этнография X^III и XIX 
веков в настоящее время представлена весьма скромно и да-
леко ещё не раскрывает материальную и духовную культуру 
хакасского народа этого периода. В этом направлении музею 
предстоит проделать в будущем большую и кропотливую ра-
боту, особенно по сбору уже исчезающих этнографических ма-
териалов. 

Экспозиции четвёртого зала посвящены истории Хакассии 
в послеоктябрьский период. В разработке тематики этого раз-
дела приняли активное участие работники Хакасского науч-
но-исследовательского института языка, литературы и исто-
рии и Абаканского педагогического института. Экспонаты 
этого зала включают много исторических материалов, извле-
чённых из местных архивов. В этой кропотливой и важной ра-
боте активное участие приняли А. Н. Устинов, С. Н. Кизласов, 
А. П. Белошапкин и др. Интересные фотодокументы по исто-
рии Великой Отечественной войны представил фотокорреспон-
дент ТАСС Малобйцкий. 

В пятом и шестом залах расположен отдел социалистиче-
ского строительства .Промышленное развитие Хакассии за го-
ды Советской власти ярко подчёркивают прескрасно оформлен-
ные стенды, макеты, картины и альбомы, вещественный ма-
териал, представленный музею трестами «Хакасуголь», «Ха-
каслес», «Хакайзолото» и др. предприятиями. Много потру-
дились черногорцы, чтобы показать наглядно совремённую 
угольную промышленность Хакассии. Посетители увидят заме 
чательную картину г. Черногорска, большой макет угольной 
шахты, образцы углей. Привлекает внимание уголок лесной 
промышленности Хакассии: очень наглядно показана работа 
совремённого леспромхоза, а также заготовка древесины 
в тайге. Хорошие картины и стенды украшают уголок золотой 
1 9 2 



омышленности. Местная и кооперативная промышленность 
едставлены в музее еще недостаточно. 
Много интересного и поучительного материала имеется 

отделе „Социалистическое сельское хозяйство Хакассии." 
[есь показаны достижения мастеров высоких урожаев, пере-
1ВЙКОВ общественного животноводства. Хакасская опытная 
анция орошаемого земледелия изготовила для музея боль-
ой макет, ярко показывающий опыт орошения полей из вре-
дных оросителей и методы посадки лесозащитных полос. 
1ытная станция по животноводству выставила в музее «зелё-
ifl конвеер». Хакасский овцесовхоз подарил музею для 
дела сельского хозяйства три хорошие картины. Большую 
мощь в оформлении этого отдела оказал работник краевого 
ре я Е. Гонтаровский и агроном тов. Турунцева. 

В седьмом зале представлена совремённая культура Ха-
асской автономной области. Здесь также, как и в отделе 
щиалистического строительства, материалы ярко и убеди-
льно раскрывают всепобеждающую силу ленинско-сталин-
(ой национальной! политики: содержательно оформленная 
1Хитектором Г1. П. Акимкиным витрина истории города Аба-
на—города сталинских пятилеток, стенды института, экспо-
ты по здравоохранению, народному образованию, связи, 
'льтурно-просветительной работе, физкультуре и спорту, 
кусству и новому быту, макеты спектаклей национального 
атра и театра русской драмы, витрины с литературой нацио-
льного издательства и др. В оформлении этого зала участ-
>вали все институты, учреждения и культурные организа-
и области. 
Музей теперь пополнен хорошими картинами, изготовлен-

ии по определённой тематике художниками края и области: 
1нутренний вид комнаты второй квартиры В. И. Ленина в 
Шушенском», «И. В. Сталин в сибирской ссылке», «Победа» 
опия) В. Солдатова, «Хакасские воины в дозоре» П. Са-
'чева, «Золотая тайга», «Хакаска за книгой» А. Новоселова, 
'ртреты Ленина и Сталина, вышитые шёлком, т. Аткнина, ба-
вльеф И. В. Сталина т. Богданова, скульптура, посвящённая 
Ч-летию Хакасской автономной облает» т. Скибиной и др. 

После реконструкции музей выглядит значительно лучше, 
экспозиционные залы обогатились новыми экспонатами. 

Открытие музея — важное событие в культурной жизни 
ласти. 
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